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Abstract: Til va madaniyat har ganday millatning millat ekanligini
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taqozo etadi. Til o°zining har jabhasida madaniyatni aks ettiradi,madaniyat ham shu
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yangi-yangi sohalarning yuzaga kelishi, matn muammosining o ‘rganilishi bilan
bog‘liq ishlar jadal rivojlanmogda. Shu nugtai nazardan bugungi kunda matn
tahlilida tadgiqotchilar grammatika, semantika, kognitologiya, psixolingvistika,
linvomadaniyatshunoslik kabi gator yo ‘nalishlar qgo ‘lga kiritgan yutuglarga tayanib
ish ko ‘rmoqdalar. Bundan magsad — nutq yaratuvchi va uni idrok etuvchi shaxs
omilining lisoniy faoliyatda qanday o ‘rin tutishini aniglash bo ‘Isa, ikkinchi
tomondan, matnning semantik, lingvomadaniy xususiyatlarini yanada chuqurrog
o ‘rganishdir.
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BRIEF THEORETICAL AND HISTORICAL ROOTS OF LINGO-
CULTURE SCIENCE. LINGO-CULTURAL BRIEF ANALYSIS OF
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Annotation: Language and culture are the main means of proving that any
nation is a nation. These two concepts are inseparable and regularly require each
other. Language reflects culture in every aspect, and culture cannot be fully
manifested without language. Nowadays, new fields are emerging in the science of
linguistics, work related to the study of the text problem is developing rapidly.
From this point of view, today researchers work in text analysis based on the
achievements of a number of areas such as grammar, semantics, psycholinguistics,
linguistics and cultural studies. The purpose of this is to determine the role of the
factor of the person who creates speech and perceives it in linguistic activity, and
on the other hand, to study the semantic, linguistic and cultural features of the text
more deeply.
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KPATKHUE TEOPETUYECKHUE U UCTOPUYECKHUE KOPHU
JUHI'BOKYJIBTYPOJIOI'MHU. JUHIBOKYJIBbTYPOJIOI MYECKHUIA
KPATKHI AHAJIM3 JJEKCEM INPEJMETOB JJOMAIIHEI'O
OBUXOJA

Aunomauyuna: A3vik U Kyibmypa AGIAIMCA  OCHOBHbIMU CPeOCmEamu
dokazamenbcmea moeo, 4mo a0as Hayus AGNsAemcsa Hayuel. Imu 08a NOHAMUS
Hepazoenumsl u pe2yisipho mpebdyrom opye opyea. HA3vik ompasicaem Kyibmypy 60
8cex acnekmax, a Kyivmypa He Moxcem Oblmb NOJHOCMbIO NPOsiGIeHa Oe3 A3bIKA.
B nacmosiwee épems 8 Hayke A3bIKO3HAHUSL BOZHUKAIOM HO8ble 00aacmu, O6bicmpo
paszsusaiomcs. pabomwl, C6ia3aHHble C UzydeHuem npoobaemvl mexkcma. C smotl
MOYKU 3peHUst Ce200Hs ucciedogamenu padomaiom HAO AHATUZOM MeKCma,
ONUPAACH HA OOCMUdICEHUS psOa 0OaaAcmel, MAKUX KAK epaAMMAmuKd, CemManmuxd,
ACUXONIUHSBUCIUKA, TUHeBUCMUKA U Kyibmyponoeus. Llenvio smoeo ssnsemcs
onpeoeneHue poau Gaxkmopa IUYHOCMU, CO30alulell pedb U 60CNPUHUMAIOWell ee
8 S3bIKOBOU O0esAmeNbHOCMU, a4 C OpYy2ol CMOpOHbl, Oolee 21yOoKoe usydeHue
CEMAHMUYECKUX, TUHCBOK)IbIMYPHBIX 0CODEHHOCmel MeKCma.

Kntouesvie  cnosa:  1uneB0KyIbMYPONO2US,  JIUHSBOK)IbIMYPOIOUS,
Jlekcukogpaghus, npeomemuol Ovima.

INTRODUCTION

Today, economic, cultural and scientific ties between the peoples have
been further strengthened. Thus, relationships show that language is interrelated
with culture and language. Scholars studying culture and language had already
realized in the twentieth century that these fields could be the basis for a new
science. This field was called by them linguoculturology. That is, a new science in
modern linguistics that combines language and culture. In the twentieth century,
this field began to be applied through three problems: language, culture, and the
human personality. The goal was to activate knowledge about language and
culture. As such, linguistic and cultural issues related to the concept of language
and culture, which attract everyone's attention in the science of linguistics, are
being researched by many linguists, but they have not found a complete solution.

LITERATURE ANALYSIS AND METHODS

A number of works are being carried out in this direction in Uzbek
linguistics. For example, A. Nurmonov's "Lingo-cultural direction in the Uzbek
language™, N. Mahmudov's "Looking for ways of perfect language research” as
examples of initial scientific research aimed at a number of issues such as the
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scientific foundation of linguistics and cultural studies in Uzbek linguistics, the
reflection of culture in the language, N. Sayidrahimova's articles "Some comments
on the scientific basis of linguistic culture™, *Components of linguistic culture™ and
D. Khudoyberganova's hymnography on the topic "Athropocentric study of the
text" can be specified. In these works, the issues of the essence, subject and object
of the science of linguistics and culture have been studied.

DISCUSSIONS AND RESULTS

Each nation reflects certain national traditions. That is, every nation has its
own national traditions and customs. In this sense, every person is related to a
certain culture, language, history, literature that reflects this nationality. It is known
that language is a social phenomenon and is inextricably linked with culture.
Today, economic-political, cultural and scientific relations between people,
peoples, countries, international-cultural communicative processes in the field of
linguistics, such as the interaction of languages and language culture, as well as the
national identity of the language, and cultural studies itself. It is causing the
emergence of a new field with a specific direction and subject - linguistic and
cultural studies. By the end of the 20th century, a new field of linguistics, lingo-
culture, aimed at studying the problem of language and culture, developed rapidly.
Lingo-culture is a separate scientific field that studies the interrelationship of
"language and culture”, phenomena that reflect its formation and development -
language and culture together. It is a general science that arose between the
sciences of cultural studies and linguistics, and studies such phenomena as the
interaction and connection of language and culture, the formation of this
connection and its reflection outside language and language as a whole system. is
engaged in learning. On the one hand, it studies the place of linguistic and cultural
studies in the cultural language factor of humanity, and on the other hand, the place
of man in the language factor. It can be said that linguistics and cultural studies are
somewhat close to cultural studies and linguistics in terms of the object of study,
but different in terms of content and approach to the object of study. Its limiting
status is that it studies the national-cultural specific rules in the organization of
speech communication in connection with the manifestation and expression of
national culture in language, language mentality, nationality, language spirit, and
the culture of the nation itself, which is reflected in language. is engaged in
identifying and researching specific national language features. It is known that
culture acquires a wide ethnographic content as a system of concepts, a life image
of a certain people, a national character, and a national mentality. According to
N.S. Trubetsky: "There cannot be a word without cultural connotations, that is,
there must be some common parts in the comparison."” Such closeness and
connection of language and culture made it possible to study them on a single
methodological basis. That is, language and culture. In the study of the problem of
"language and culture™, several approaches can be defined: the first approach was
developed by philosophers (S.A. Atanovsky, G.A. Brutyan, E.S. Markaryan), in
which the change of being as a result of the one-sided influence of culture on
language the idea that national cultural type and language change will occur.
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In the next approach, it is aimed to study the opposite side of this influence,
that is, the question of the influence of language on culture, which remains open
and controversial to this day. Understanding language as a spiritual force is the
main idea of this approach. The understanding of language as a spiritual power (V.
Humboldt, A. A. Potebnya) is based on the Sepir-Whorf hypothesis of linguistic
connection, that is, the idea that each nation sees, feels, defines what it feels
through its native language . . This idea was later put forward in the ideas of I. L.
Weisgerber, who considered language as a "transient world", i.e. "awareness of
existence", a certain "existence and thinking". His hypothesis was rejected by
many scientists, but they helped to understand the phenomena that are difficult to
explain by other methods. In particular, the works of the representatives of the
ethno-linguistic school of N.I. Tolst, the works of E. Barminsky and his followers
in the linguistic anthropological direction are proof of this 4. . The third approach
is directly based on the ideas of interaction and connection between language and
culture. The language shows the specific aspects of the national mentality. On the
other hand, "culture is in language”, that is, it is fully expressed in the text. The
term "Lingo-culture™ first appeared in the works of VV.N. Teliyava, V.V. Vorobyov,
V.A. Maslova and others, the founder of the phraseology school. When talking
about the formation of linguistic and cultural studies, almost all researchers claim
that the roots of this theory go back to V.F. Humboldt. In this literature, A.A.
Potebnya, L. Weisgerber, H. Glins, H. Halls, D. Whitney, D. U. Powell, F. Boas,
E. Sepir, B. L. Whorf, G. Brutyan, A. Vejbiskaya, D. Haims, etc. it is emphasized
that the opinions of linguists played an important role. Such views were recognized
in the field of linguistics at the end of the 20th century by prominent Russian
scientists as well as by foreign scientists. According to such views, language is not
only related to culture, but it also represents the growth of culture.

Language is at the same time a tool of creation, a part of it that ensures the
development and preservation of culture, therefore, with the help of language,
spiritual culture and existing production and materials are created realistically.
Based on these ideas, a new science - linguistics and cultural studies - was born
abroad in the 1990s and was formed as a special field in the 90s of the 20th
century. Linguistics today is manifested in several directions:

1. Linguistics is a separate social group that includes bright cultural
relations, linguistic and cultural situations, specific scientific research.

2. Diachronic linguistics and cultural studies. It studies the changes of the
exact transition time in the ethno-status of lingo-culture.

3. Comparative linguistics and culture. He was engaged in a two-way
comparison of different ethnos appearing in linguistic culture.

4. Descriptive linguistics and cultural studies. The works being carried out in
this area can be counted on the fingers. Among them, M.K. Golovanivska's work
entitled "French mentality from the point of view of Russian speakers" is of great
importance. Abstract concepts in Russian and French were taken as the object of
the work: fate, danger, luck, soul, mind, thinking, idea, etc.
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5. Linguistic and cultural lexicography. Lingo is engaged in compiling
dictionaries of local studies. This direction of linguistic culture is currently
developing more rapidly than other directions.

CONCLUSION

As evidence of our opinion, we can cite D. G. Maltseva's dictionary of
linguistics. This dictionary consists of 25 chapters. It contains language units,
climatic features, fauna and flora, history of countries, ancient customs and
traditions expressed in German realities; ancient legends, symbols representing
numbers and colors; wedding, ceremonies, holidays; religious ceremonies;
development of currency system; length, weight, volume, surface; trade, science,
technology, medicine; postal service, urban construction and architectural history
are taken as objects. From the above, we can say that it is important to correctly
determine the relationship between language and culture when creating such
linguistic and ethnographic dictionaries.
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PO.JIb T'YCEMHA JTKABUJA B PA3BUTHHU
A3EPBAHKAHCKOI'O SI3BIKA

Annomayusn: B oannou cmamve paccmampusaemcs 6Kua0 8bl0aA0wWe2ocs
azepbaiiodicanckoco noama, npoceemumensi u opamamypea Iycetina /{ocasuda 6
pazsumuu  azepoanoNcaHcKoeo ssvika. Aemop obpawaemcs K meopyecmsy u
obwecmeennol OesmenvbHocmu J[icasuda, e2o GIUSHUIO HA JUMEPAmypHyro U
A3bIKOBYI0 cpedy Azepbatiodcana.

Knwueswie cnosa: I'ycetin /[picasuo, azepoatiodncanckuil s3ulK, pOOHOU s3bIK.

S3pIk  wrpaer BaXHYI poJib B (POPMUPOBAHUU  HAIMOHAJILHOM
WJICHTUYHOCTU U KYJIbTYPHOTO HacCeausl HapoJa. POOHOM SI3bIK UTPAET OIPOMHYIO
posib B (D)OPMUPOBAHUH JIMYHOCTH YEJIOBEKA, €ro KyJIbTYPHOW M HAIMOHAIBHOU
MPUHAJICKHOCTH. DTO MEPBBIN SI3bIK, KOTOPBIA YEJIOBEK Yy3HAET €lI€ B CaMOM
paHHEM BO3pAcTe, OH SIBJSIETCSI OCHOBOM i ((OPMUPOBAHUS MBILIJICHUS, TTAMSTH,
BOCHPUSITHS MUPA.

PonHolt s3bIK mepenaeT MeHHOCTH, TPAIUuluK, 00blYau Hapoaa, K KOTOPOMY
MPUHAICKUT 4YeoBeK. OH CBS3BIBAET JIIOJICH, MOMOTAET MM IOHUMATh JPyr
JIpyra, oOImarbcs, mepeaaBatb HHpopmaiuio u sMmouuu. Kpome Toro, si3bik
SIBJISIETCS BQYKHBIM MHCTPYMEHTOM OOYUYEHUS U CAMOPA3BUTHSL.

CoxpaHeHUEe W Pa3BUTHE POJHOTO SI3bIKA SIBJIAETCS BAaXKHOM 3ajauend ist
KQKJIOTO 4YeJOBeKa W OOIIEeCTBa B 11eJIOM. [ OBOPUTH HAa POAHOM SI3BIKE — 3HAYMT
COXPaHSTh CBOIO KYJIbTYPY, UACHTUYHOCTh, HACIIEANE MPEIKOB. DTO TAKKE CIOCO0
COXPAaHUTH CBA3b C HCTOPUEN U TPAJULIUAMHU CBOETO HAPOJA.
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I'yceitn  JIxaBun (1882 — 1941) — Beigarommiics a3epOaiiKaHCKHAN
JIpaMaTypr, Mo3T W MyOJMIMCT, Yb€ BIUSHUE HA pPa3BUTHE a3epOallHKaHCKOIo
A3bIKA U JIUTEPATYPBI TPYAHO MEPEOUEHNUTh. Ero TBOPYECTBO CUUTAETCA OJHUM M3
BEPIIMHHBIX JIOCTIKCHHUM B azepOaiikaHckoi auTepaType XX BeKa, U €ro BKJIaJl
B Pa3BUTHE U CTAHOBJIICHHE a3epOaliIKaHCKOTO SI3bIKa KaK JIMTEPATYPHOTO SI3bIKa
HEJIb351 HEJOOLICHUBATb.

I'yceitn [IxaBun poauics B CEMbE TyXOBHOIO JIMIA, C CaMOIO JETCTBa
IIPOSIBUJI YBJIIEUEHUE KYJIbTYPOHM, JIUTEPATYPOM M A3BIKOM. B IOHOCTHM OH
MO3HAKOMMJICA C KJIACCHKaMHU a3epOailKaHCKOW MO33MM M PaHO Hadyall MUCATh
ctuxu. Ero mpowusBeneHUs OTIMYAIUCH TIYOOKUM (UIOCOPCKUM COJNEp:KaHUEM,
TOHKMMH HAOJIFOICHUSIMU 32 MIPUPOJOHN M YEIOBEUECKMMU OTHOLLIEHUSMH, a TAaKKe
IIPOHUKHOBEHHBIM SYMOLMOHAJIBHBIM 3ByYaHUEM.

CBon TBOpueckui nyTh J[)KaBuJ HadaJl Kak «YHUCTHIM» MOAT. Becbma
XapaKTEPHBIM SIBJISIETCS CICAYIOLIUN OTPBIBOK U3 €r0 PAHHET0 CTUXOTBOPEHMUS, T11€
10HBIM /[aBup o nceBroHMMoOM «Canmuk» repecTynaeT Nopor XpaMa UCKyCcCTBa
B 00JINYUU «JKYHYHa», T.€. BIIOOJICHHOTO:

[ITuia Moent aymu cCHOBa B TpaypHOM Hapsie,

Hauvana neTs necHio cBo0 0 0€3MEpPHBIX CTPAAAHUSX. . .

KTO cTan nmpuyacTHEIM K TOPIO CBOEr0 HApO1a, y TOTO

Cepaue obnuBaeTcs KpoBblo. TakoB u Oegusira Canuk,

Crpanan u3-3a ropecTHOU CyAh0bI CBOErO Hapoa,

OH enBa He peBpaTUIICS B JUKYHYHA,

Bo3sBblmaercs Kaxaplii MUT €T0 TOJIOC, KaK 3BYK CBUpeIH [1; 4]

AzepOailpkaHCKUM IpaMaTypr Tak)Ke aKTUBHO 3aHUMAJICS MyOJIUIIMCTUKOM,
BeJl IIUPOKYIO OOIIECTBEHHYIO NIEATENBHOCTh B MOAJEPKKY KYJIbTYpHI, S3bIKa U
HallMOHANIBHOW MJIEHTUYHOCTH a3epOaiimkanckoro Hapoja. OH BbICTynal 3a
COXpaHEHHUE U Pa3BUTHE a3epOailPKaHCKOTO sI3bIKa KaK JIMTEPAaTypHOTO sI3bIKa, 3a
OCBOEHUE UM HOBBIX KaHPOB.

['ycelin J[»aBuj akTUBHO BBICTYIIAJ 3a MCIOJIB30BAHUE a3epOaiiPKaHCKOTO
A3blKa B 00pa30BaHUU, KyJIbType U JuTeparype. OH moanepKuBajil HallMOHaJIbHbIE
TPaJUIIMU U CTUMYJIUPOBAT pa3BUTHE a3epOalKaHCKON JTUTEpaTypbl Ha POJTHOM
a3plke. OH TakKe NOMAEPKHUBAI M TMOOIIPSJ MOJOABIX IHCATENEH W IO3TOB,
IIOMOT'asi UM B Pa3BUTUU U PACKPBITUHA TBOPUYECKOTO ITOTEHIIAAIIA.

NMeHHo Oiaroapsi yCHIIMSIM TaKUX BbIJAIOIIMXCS JTUY

HocTell, kak ['ycelin [[xaBup, asepOalKaHCKHUI S3bIK MPHOOpPEN HOBBIE
KpPacKH U OTTE€HKH, cTai 0oJjiee TMOKUM U BBIPA3UTENIbHBIM, CTAJ JIy4llle OTpaXkaTh
COBPEMEHHBIC pe€alui W BBI30BBI BpeMeHU. Ero BKIag B pa3BUTHE
a3zepOailIKaHCKOTO SI3bIKa OCTAETCS HEOLICHUMBIM M BOCTPEOOBAHHBIM U MO CEH
J€Hb, M €ro TBOPYECTBO MPOJOJDKAET BIOXHOBISTH MOJIOJOE IIOKOJICHHE K
AKTUBHOM TBOPYECKOM AEATENBHOCTU U camopasButhio. ['ycern J[kaBua octaBui
HaM HE TOJIBKO OoraTtoe JUTepaTypHOE HAcleAHue, HO U SPKUN MpPUMEpP BEPHOCTU
CBOMM MJi€aJIaM Y NPUHLIMIIAM, KOTOPBIMH OH PYKOBOJCTBOBAJICS B CBOEH KU3HU U
TBOPYECTBE.
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HUSEYN JAVID’S ROLE IN THE DEVELOPMENT OF THE
AZERBAIJANI LANGUAGE
Abstract: This article discusses the contribution of the outstanding
Azerbaijani poet, educator and playwright Huseyn Javid to the development of the
Azerbaijani language. The author refers to the creativity and social activities of
Javid, his influence on the literary and linguistic environment of Azerbaijan.
Key words: Huseyn Javid, Azerbaijani language, Native language.

AsumoBa lungopa Maxmya:;KOHOBHA,
HamMMTH, actiupant

NCTOPUA HOABJEHUSA JIEKCEMbI CYET C TOYKU 3PEHUA
BYXT'AJITEPCKOI'O YYETA U AY/IUTA

Annomayusn. B oannou cmamve nposooumcs ananuz noseieHus mepmMuHa
yuem u 3manvl pazeumusi mepMuHo8 0yxeaimepcKozo yyemd.
Knrueente cnosa: byxeanmepckuii yuem, pecucmp, c4ém.

byxranrepckuil yueT UMEET APEBHIOK HCTOPUIO, KAK BOSHUKHOBEHUE U
Pa3BUTHE YEJIIOBEYECTBA, M CBS3AaH C MOSBICHUEM CIIOB «TBOW» M «MOW» B
JIEKCUKOHE MEePBOOBITHBIX JIIOJICH U pa3eieHueM Tpyaa.

[To MHEHHIO apX€e0y0roB, B 4-3 THICSUYETETUHN 0 HAIIEH 3PbI B PE3yJIbTaTe
MOBBIIICHUSI MPOU3BOJAUTEILHOCTH TPYJAa M €ro CHElUaInu3alud MPOU3BOAUTEIN
Hayajau MpPOU3BOJAUTH MPOAYKIUIO JjIsi oOOMEHa Ha phIiHKE. B pe3ynbrate BMECTO
KOJIJIEKTUBHOW Y MHJIUBUAYAJILHOU COOCTBEHHOCTH cTajia (GOPMUPOBATHCS YacTHAas
cobctBeHHOCTh. (CHauajga 4YacTHas COOCTBEHHOCTh aKKyMYJIMpOBaJIach Ha
HEKOTOPBIE MPOAYKTHI MUTAHUS, PEMECIICHHBIC W3AEIUsS, CEIIbCKOXO35MCTBEHHBIN
VHBEHTAPb U OPYXHUE, a Y )KMBOTHOBOJYECKHX HApPOJOB - HA JOMAIIHUK CKOT. K
ATOMY BPEMEHU BO3HMKHOBEHHE W PAa3BUTHE OMPKU COXPAHSIU COCPEKECHUS HE B
dbopMe MOTPEOUTETBLCKOM CTOMMOCTH, HO M KaK DSKBHBAJCHT IICHHOCTEH,
BBITIOJIHABIINX (DYHKIIMIO OOMIETPUHATHIX B TEX MECTaxX JCHET.

Metoapl OyXraaTepcKoro ydera pa3jindajuch B 3aBUCUMOCTH OT PETHUCTpa
cyeToB. Ha mpoOTSDKEHUH BEKOB PEECTPhl OMPEACISUIA METOJbI OyXTaJITEpPCKOIo
ydeTa W BIMSJIM Ha TpeACTaBieHus o OyxrantepckoM ydere. CUMBOJIBI B (hopMme

16


mailto:adimelek@mail.ru

MyrOBHII, MPSIMOYTOJGHbBIC W HHTHHAPHYecKre’ ObUIH 0OHAPYKEHBI Ha MPEIMETaX,
MPUHAJICKANTUX IPEBHEETUNIETCKUM 3aXOPOHEHUSIM.

Byxrantepckuii y4eT Kak KaTeropusi BIIEPBbIE BO3HUK B JESATEIBHOCTH
ToproBieB (ToprosieB). [lo3nHee, B X0A€ SKOHOMUYECKOTO PA3BUTUS OTAEIHHOTO
oOIIecTBa, B Kpyr JEJIOBBIX JIIOJIEH OHO BOIIO B JIESTEIBHOCTh HHXKEHEPOB U
PYKOBOJIMTEIIEHN TIPEAIPUATHH.

Bo BpeMsi BOZHUKHOBEHUSI KJIACCOB MOSIBJIICHUE KBaTU(UIUPOBAHHBIX U
HU3KOKBATH(DUIIMPOBAHHBIX ~ PEMECIEHHUKOB  CO3[all0  TPEThe  OCHOBHOE
pasgenenue tpynaa . Hanpumep, B IV ThicsueneTnn A0 HAIIEN 3PbI, B JOJIUHE PEK
EBdpar u Turp B paiione Ilepcuackoro 3amua LlenTpansHoit A3um, 3600 ser
Ha3aJ BO3HUKIM U OBICTPO pa3BUBAJINCh TOProBele Kiacchl. KpacuBo
oopmIleHHBIE TIMHHBIE TOCYABI C MIAPUKAMH HCIOJIb30BAINCH ISl U3MEPECHHUS
KA4eCTBA M KOJMYECTBA OTHPABISEMBIX MU TOBapoB. Tam, 3a 3200 neT no Hamen
3pbI, YUET Hauajcs Ha TabauIax, CAeNaHHbIX U3 TIMHBI WIK Ha Kope 6aMOyKOBOTO
Jepesa.

EBpornelickue ydeHble MUCAIM, YTO IEPBbIE TOProBbIE ONEpALUU ObLIN
3adukcupoBaHbl Ha KaMHAX 3a 3600 net no Hamei spsl. [1o3xe, HaunHas ¢ 3200 r.
70 H. 3., 3/1€Ch NPOBOJMINCH pacyeThl Ha TaOJMIAX U3 TJIMHBI U nanupyca. JTU
TaOJIMIBl CYUTAIOTCSI OCHOBHBIM PETUCTPOM CUETOB. BbplIM HailieHbl U Apyrue
criocoObl BeIeHMs] Y4YeTHOW HH(pOpMauuu, B yacTHOCTH, B 1897 romy Obuio
O0OHapy>KEHO, YTO CTOJIbI U3 CIIOHOBOW KOCTH, JKEJIE3HbIE U KEPAMUYECKHUE COCY/IbI
WCIIONB30BANNCh s BeaeHus cuetoB A0 5000 roma nHamen spsl. Hanmpumep, B
npeBHed MHauuM B yanikax XpaHWiIu HEOOJbIINE KAMHH, CITY>KUBIINE EPBUYHBIMU
nokyMeHTamu. B I'perum m PuMe MCnosib30Banvch CTOIBI U3 MYENMHOTO BOCKA,
MEJHBIE I0CKH, KOKa, TKaHb, MAMUPYC U MepraMeHT, a B ['aimn — kepamuyeckue
IUTUTKU Y TOHYapHBIE PYUKHU.

CrnoBo «Oyxranrep» MPOUCXOIUT OT COUETaHUs HeMeUKux cioB «Buch-
book» u «Halter-holder» u o3navaer «Oyxrantep». COOTBETCTBEHHO, CIIOBO
OyXraiaTepckuil yueT UCIOJIb3YeTCs Uil 0003HAUEHUsI MECTa, TJIe XPaHATCs KHUIH,
a CJIOBO OyxXranTep HCHONb3yeTCs Al 00O3HAUEHHUS YeJIOBEKa, KOTOPbINA BeIEeT
OyXTanTepcKkue KHUTH. DTO BhIpakeHHe (OyXraaTepcKuil TepMUH) MOSBUIOCH B 11
Beke. Ho 3apoxaeHune u paszButue OyXrajTepckoro ydera yXOOUT B JPEBHIOIO
UCTOPHIO.

YyeHue 0 BeJEHUM KHUT ObUIO OTKPBITO Ajutaxom Hamemy IIpopoky
Myxammany (mMup emy u OnarocinoBeHue Asuiaxa) okosio 1500 et Hazan. B 282
aste cypbl «Anb-bakapa» Asnnax roBoput: «O Bepyrollne, KOrjaa Bbl COBEPIIACTE
MEXIy COOOM JOJTOBYIO CHENKY, 3amuchkiBaiTe ee!» IlycTh mucer U3 Bac muiier
cupaBemyiuBo! Ilycte o Ooutcsi Asnaxa, cBoero l'ocroga, U He 3amUCBHIBAET
Huuero u3 nonra! IlycTh 3TO HamuumieT 4esioBeK, OTBETCTBEHHBIN 3a nonr! Ilyctsb
HU OJIMH IIHCEIl HE OTKAXKETCS HAIMCATh TO, YTO OTKpbLI bor, mycte Hanmumert!» U3
CMBICJIa 3TOT0 CTHXa BHUJIHO, YTO 3aIlUCh JIEJIAETCS B KHUIE WM TETPaa, IOTOMY

! B. 1L Anekcees, A. U Ilepmmuir. McTopus nepeobstHOro odmectsa. M., «Actpensy, 2007 rox, C. 261-262.
2 B. II. Anekcees, A. 1 Tepi. Mctopust mepBoGbITHOrO o6mectsa. M., «Actpensy, 2007 rox, C.267
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YTO 3alUCH, CJICJIAHHBIE HA OTAEIBHOM JIUCTE, TPYAHO COXPAHUTh M JIETKO
MOTEPSTH.

B ucropuyeckux MCTOYHHMKAX MPU3HAETCS, YTO BBISBICHBI YHHUKAJIbHBIE
ocobeHHOCTH opranuzanuu Ooyxrainrepckoi padotsl B Kurae. C VII mo XIII Beka
HaIllel 3pbl AJII pacdyeTa MaTepUaIbHbIX IEHHOCTENW B KuTae mpuMeHsu1ach 4eThIpe
KOJIOHOYHAS] CUCTEMA:

Q — Bxop;
CH - BeIXOJ;

Qb — nepBoHauaNBHBI OalaHC;

QO — cremyronuii OCTaTOK.

CoBpeMeHHbIE KUTaNCKHE Y4EHbIE-OyXTaJITEPHI MIPU3HAIA
CYILIECTBOBAaHHE OCHOBBI JIBYCTOPOHHEro HamucaHusi B 3Tod (opmyne. bonee
pa3BUTad MW YCOBCPIICHCTBOBAHHAA KHHKHAA Q)opMa CUCTHBIX PCTUCTPOB
BcTpevaercs B I'penun u B Pume. [llapapa-Pycco BeLIBHHYI TUIIOTE3Y, UTO TPEKU
HCIIOJIB30BaJIN ABa PErucTpa, H(ypHEUIBHLIﬁ n KHH)KHI:Iﬁ, d PUMJEIHC UCITIOJIb30BaJIN
Ty K€ IIPAKTUKY.

BYXFaJITepCKI/Iﬁ YuceT ABJIACTCA CIANHCTBCHHBIM MEXaHNU3MOM
(bOpMI/IpOBaHI/IH PKOHOMMYECKOH IIOJIMTUKH JIF000T0 INpCAIIpUsATHUAL. B
SKOHOMHYECKOH JUTCPATYypC CYHMCCTBYIOT pa3HbIC MHCHHUA 00 HCTOpUHU
BO3HMKHOBEHUS U Pa3BUTHS OyXraiTepCKOro y4era.

byxrantepckuid y4eT CIIy’)KUT 4YeJIOBEUECTBY IPOAYKTOM IIpolecca
CO3HATCJIbHOI'O0 pa3sBUTHA. HOBTOMy MMOABJICHUC MW HCTOPHUYCCKOC PA3BUTHC
6YXFaJ'IT€pCKOFO yucTta CHHUTACTCA TCCHO CBA3aH C BOSBHMKHOBCHHUCM W PA3BUTHEM
BcenenHoii u yenoBeyecTna.
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Mugaddam Alixonova

Namangan davlat universiteti Ingliz tilini o‘qitish metodikasi kafedrasi
ingliz tili o‘qituvchisi,

O‘zbekiston

INGLIZ VA O'ZBEK TILLARIDAGI MEVA-SABZAVOTLARNI
QURITISH TEXNOLOGIYASI TERMINLARINING TASVIRIY
VOSITALAR SIFATIDA QO LLANILISHI

Annotatsiya. Tasvirly  vositalar badiiy matnlardagi hissiy
bo'yoqdorlik,ma’lum bir badiiy-estetik magsadga erishish va muayyan xalq
tilining so 'z hazinasidan ‘“so’z tanlsh” hisobiga ma noni kuchaytirishga xizmat
giluvchi lingvistik birliklar bo’lib, ularni tasviriy ifodalar deb yuritilish holatlari
ham ko'p uchraydi. Nutqning o quvchi yoki tinglovchiga ta’sir etish darajasini
oshirish magsadida qo ‘llaniladigan ifodalar tasviriy ifodalardir. Tasviriy ifodalar
asosan ot turkumidagi so ‘zlar bilan beriladi. Jumladan, meva-sabzavotlarni
quritish texnologiyasi terminlari ham tasviriy vositalar sifatida qgo’llanilgani
e tiborni tortadi.

Kalit sozlar: tasviriy vositalar, hissiy bo yoqgdorlik, badiiy-estetik magsad,
lingvistik birliklar, tasviriy ifodalar, meva-sabzavotlarni quritish, terminlar.

Mugaddam Alihonova

English teacher of the Department of English Language Teaching
Methodology, Namangan State University, Uzbekistan
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APPLICATION OF TERMS OF FRUIT AND VEGETABLE DRYING
TECHNOLOGY IN UZBEK AND ENGLISH LANGUAGES AS
DESCRIPTIVE MEANS

Annotation. Descriptive tools are linguistic units that serve to enhance the
meaning due to the emotional coloring of artistic texts, to achieve a certain
artistic-aesthetic goal, and to "choose words" from the vocabulary of a certain
national language, and there are many cases they are called descriptive
expressions. Expressions used in order to increase the level of impact of the speech
on the reader or listener are descriptive expressions. Descriptive expressions are
given mainly by nouns. In particular, it is worth noting that the terms of fruit and
vegetables drying technology are also used as descriptive expressions.

Key words: visual means, emotional coloring, artistic-aesthetic purpose,
linguistic units, figurative expressions, drying of fruits and vegetables, terms.

Mykaaaam AJIMxaHoBa

MIpEeTo/IaBaTellb AaHTJIMHCKOTO SI3bIKa

Kadeapbl METOIMKH MIPEMOJaBaHMs aHTJIMHCKOTO SI3bIKA

HamaHranckoro rocy1apCTBEHHOTO YHUBEPCUTETA,

V30ekucran

INPUMEHEHUME TEPMUHOB TEXHOJIOI'YUU CYHIKH ®PYKTOB
M OBOIIEN HA Y3BEKCKOM U AHT'JIMMCKOM SI3BIKAX KAK

OIIUCATEJIBHBIE CJIOBA

Annomauun. OnucamenvHuvle Cl08a— MO A3bIKOGbIE eOUHUYDBL, CAYHCAUIUE
Ol YCUNeHUsl CMbICIA 34 Cc4em IMOYUOHATbHOU OKPACKU XYOO0IHCeCHEEHHbIX
MeKCmo8, O00CMUIICEHUsT ONPEeOeNeHHOU XY 00HCeCMBEHHO-ICMEMUYECKOU yeu,
«8b100pA CNI0B» U3 COBAPS ONPEOeNIeHH020 HAYUOHAILHO2O0 A3bIKA U 60 MHO2UX
cayuaeg  HA3bIGAIOMCA  ONUCAMENbHbIMU  GblpadceHuamu.  Buipaowcenus,
UCNOIb3YeMble C Yebl0 NOBbILUEHUS YPOBHS 8030€lCMBUs peyu Ha Yumamens uiu
crywamens, AGNAOMCA  0bpazHvimu  vipadcenusmu. Obpasnvie 8blpadiceHus
0aromcsi 8 OCHOBHOM CyujeCmeumenbHolMu. B uacmnocmu, cmoum ommemumeo,
umo 6 Kayecmee OnuUcamenbHblX CA06— UCNONb3VIOMCA MAKHCE MEPMUHbBL
MEeXHOI02Ul CYWKU PPYKMO8 U 080U€l.

Knwuesvie cnoea: onucamenvHvie Cc106a, SMOYUOHANbHAS OKPACKA,
XY 00HCeCm8eHHO-9CmemuiecKkoe HA3HaAyeHue, s3blKogble eOUHUYbl, 00pasHble
8bIPADICEHUS], CYUKA (PPYKMOEG U 080Ujell, MEePMUHBI.

Badiiy tilning eng muhim o°ziga xos xususiyatlari sifatida obrazlilik va
emotsionallikni ko rsatiladi. Badiiy asarda tasvirlanayotgan narsani jonli tasvirlash,
his-tuyg'u va kechinmalarni yorgin ifodalashga xizmat qilish esa tasviriy
vositalarning vazifasi sanaladi. Shu o'rinda eslatib o'tish joizki, ularni
adabiyotshunoslikda "poetik vositalar”, "sintaktik figuralar”, "stilistik figuralar"
deb ham ataladi. Badiiy til umumxalq tili bazasida yuzaga keladi. Yozuvchi
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umumxalq tilidan foydalanar ekan, umumodatlangan normadan og adi (ya'ni, til
unsurlarini odatdagidan o'zga shakl, ma'no, tartib, munosabat va sh.k.larda
qo'llaydi) va shu "og'ish"dan ma'lum badiiyestetik magsadni ko'zda tutadi. Bu xil
ogishlar tilning turli sathlarida — fonetik, leksik, morfologik, semantik, sintaktik
sathlarda kuzatilishimumkin. Badiiy tasvir va ifoda vositalari ijodkorning muayyan
badily estetik magsadga erishish uchun umumodatlangan normadan og'ishi
natijasida yuzaga keladi, ular tasvirning jonli va to'lagonli bo’lishiga,
ifodaviylikning kuchayishiga xizmat giladi. Ko zlangan fikrni ekspressivligini
kuchaytirish uchun bir narsaning nomini belgisini ikkinchisiga ko chirish yoki
so zlarni umuman ko'chma ma'noda ishlatish zarur. Tilshunoslikda bu uslubda
hosil qilingan iboralarni ko'chimlar, ko'pchilik adabiyotlarda “trop”lar, deb
nomlanadi. Badiiy asarda eng ko'p qo'llanuvchi ko chim turlaridan biri
metaforadir. Metafora usulidagi ma'no ko'chishida narsa-hodisalar orasidagi
o 'xshashlikka asoslaniladi. Tabiatan, metaforani yashirin o'xshatish deb atash
mumkin. Yashirin o'xshatish deb atalishiga sabab shuki, metaforada
0 xshatilayotgan narsa nomi tushirib goldirilgani

holda, o"xshayotgan narsa nomi uning ma'nosini bildiradi. Tabiiyki, bunda
0 xshatilayotgan narsalardan aynan o xshashlik talab gilinmaydi, asos uchun ikki
narsa-hodisaga xos belgilardan birortasi olinadi. Masalan ingliz tilidagi “apple of
one’s eye - someone’s favorite person or thing (Ko zining olmasi- biror Kishining
sevimli Kishisi yoki narsasi) iborasida ko z olmasi inson uchun ganchalar kerakli
va aziz ekanligidan sevimli kishilar/narsalarni ifodalashda foydalanilgan. Olma -
mevalar turkumiga kirib, uning dumaloq shakli ko z soggasining shakliga nisbatan
ishlatilgan. “If we are a priestridden race we ought to be proud of it. They are the
apples of God's eye” (James Joyce. Portrait of the Artist as a Young Man)( Agar
biz ruhoniy irg bo'lsak, u bilan faxrlanishimiz kerak. Ular Xudoning sevimli
bandalari). Ma'lum bir xalgning mentalitetini va milliyligini analogiyalar orqgali
ham yetkazib berish mumkin. Analogiya deb o xshatish orgali bir belgining ikki
buyumda borligini aniglab, bu buyumlarning boshga o xshash belgilarga ega
ekanini ko'rsatishga aytiladi. Masalan,O zbek tilida olma terminini yuzga nisbatan
0 xshatma tarzida ishlatiladi. Olma mevasining qizil rangi va uning po stining
tarangligi tarang va qizil yuzga giyoslanadi. Olma asosan ayolning yonog'i, labi va
yuziga nisbatan qizil, qip-qizil, go'zal, gizarmoq ma'nolarini anglatadi. “Shu palla
chodirga kirgan malika Cho’lpon Mulk oganing bu gaplarini eshitib, yuragi qon
bo’ldi, indamay Sohibgiron oyoqlarini ugalar ekan, gop-gqora kiyik ko zlaridan
quyilgan yoshlar naqshin olmaday go'zal chehrasini betinim yuvardi” (M. Ali.
Ulug® saltanat). Ushbu satrlarda muallif estetik boyoqdorlikka erishishda
olmaning xususiyatlaridan foydalangan. Ushbu satrlarda “olma” termini estetik
funksiya bajaradi: tasviriylikni, ifodaviylikni kuchaytiradi. Soha terminlarini
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Aarmuiuesa E.M.
AHJIMKAHCKUM TOCYJaPCTBEHHBIN HHCTUTYT HUHOCTPAHHBIX SI3bIKOB
(ArmmwkaH, Y30eKUCTaH)

OB Y3BEKCKOM TEPMUHOJIOTUH

Annomayun. B cmamwe paccmompena ucmopus CMAaHOBAeHUs
omeuecmeenHot mepmunonocuu. (OCHOBHOe GHUMAHUE YOeneHo  CO30AHUI0
MePMUHONIOSUYECKUX Closapeli 8 Y30ekucmate.

Knwuesvie cnoea: mepmun, mepMUHOIO2Us, CHREYUAIbHAsl JIeKCUKA,
Jlekcuxozpaghus, ciosapb.

V3BEK TEPMUHOJIOTHSICU XAKAIA

Annomayun: Maxonaoa y36ex mepMUHONOSUACUHUHE 8YHCYO2d KeTUUU 8d
pusodcianuwy  xakuoa cy3  bopaou. Acocuii  dvmubop  Y3zbexucmonoa
MEPMUHONOUK TIYRAMAAp My3uliea KapamuieaH.

Kanum cyznap: mepmun, mepMuHono2us, mMaxcyc cy3uap, Jlekcukozpagus,
Jyeam.

B nepuoa nporpecca onpeneaeHHOro A3blKa JIEKCUYECKUH COCTaB, 0COOEHHO
TEPMHUHOJIOTHS, $I3bIKa, B OTJIMYUE OT JPYruX cdep, TMepeKUBaeT CepbE3HbIE
U3MEHEHHUs. 3JeCh CYIIECTBYIOT OOBEKTHUBHBIE, COLMAIbHO-TIOJUTHUECKUE
U3MEHEHHUsl B OOILECTBE B LIEJIOM, I/IE€ OTPAXKAETCS HE TOJBKO KOJIWYECTBEHHbBIE
U3MEHEHUS, HO W KauyeCTBEHHbIC W3MEHEHMs, CIEJ0BaTaTEIbHO, W PA3BUTHE
TEPMUHOJIOTMYECKOT0 COCTaBa s3blKa. Pa3BUTHE M N3BMEHEHME JIEKCUKH COCTOUT U3
BO3HMKHOBEHUS HOBBIX TIOHSATHMII M HWCYE3HOBEHHs Jpyrux. B pesynbrare
IIPOUCXOAAT M3MEHEHHs B OTHOIICHHMM JIEKCMYECKUX EIWHHIl K JINTEPaTypPHBIM
HOpMaM, UCIIOJIb30BaHUU U APYTUX CBOMCTBAX.

B konnme XX wu mnHavyane XX| Beka, HakaHyHe OOpeTeHHS] HaMH
HezaBucumocTtu B Y30ekucTaHe MpoU30ILIH CEPhE3HBIE U3MEHEHUS B SI3bIKOBOM
MOJUTUKE pecnyOnuku. braromaps npuHsaTHIO 3akoHa “O rocymapCTBEHHOM
A3bIKE” B PA3BUTHUM sI3bIKa HAUMHAETCs HOBbIM mepuosl. Bo Bcex cdepax xKu3HU
HAIllEr0 OTE€YECTBAa BO3POCIO MEXKIAYHAPOAHOE COTPYAHUYECTBO CO MHOTMMU
CTpaHaMHU MHpa, 3a KOPOTKHM Neproj y30€KCKHUil S3bIK, B YaTCHOCTH €T0 JIEKCHKa
¥ TEPMUHOJIOT S, TIPETEPIIETN OONbIINE U3MEHEHHUS.

DOKCTpaJIMHTBUCTHYECKHE (PAKTOPhl, YTO BHYTPU fA3bIKAa HEIOCTATOYHO
BO3MOXKHOCTE Ha oOoramieHue ¢ pa3BUTHE TEPMHUHOJOTHH, TPUBOJAT,
€CTECTBEHHO K 3aMMCTBOBAHHMIO HMHOS3BIYHBIX CJIOB U TEPMHUHOB . 3JE€Ch BaKHO
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YYUTHIBATh W TOTPEOHOCTH OMPENENIEHHOTO sI3bIKa. MHOXECTBO TEPMHUHOB U
WHOCTPAHHBIX CJIOB SSUTIOTCS PE3YJIbTATOM TAaKMX W3MEHEHUW. JTO MPUBOJIUT B
HEOOXOJIMMOCTH UM  MOTPEOHOCTH  HOBBIX  HCCJIENIOBAaHUN, OCBEIIAIOIIHNE
TEOPETHYCCHE W TPAKTUYCCKHE AaCIeKThl JaHHOTO sBieHus [2; c¢.8]. MoxHo
CKa3aTh, 4TO (P OPMHUPOBAHUE U PA3BUTHE Y30€KCKON JEKCUKOJIOTUN TEPMUHOJIOTUH
BOCXOJUT K TIyOOKOM JIpeBHOCTH. OO 3TOM CBUAETENIBCTBYIOT Tpyabl Maxmyna
Kamrapu, “Tpakratel 00 apy3e”  (paccMaTpuBalOTCs, B  OCHOBHOM,
autepatypoBenueckue tepmunbsl) A.HaBom u 3.M.baGypa, “baOypname” kak
SHUUKIIONEANYECKUI TPy, B KOTOPOM HCIIOJIb30BaHBI TEPMHUHBI OKOJIO TPUIALATH
cdep HayK, B Bce CI0BapH, cocTaBieHHble B XX — XXI BB. [2; ¢.12].

B roxnsr HezaBucumocTu B pecryOiinke Y30€KHUCTaH paCHIMPUINCh TPAHHIIBI
HAayyHOW cdepbl, YBEIMYWINCh COIMAIBHBIE BO3MOXKHOCTH  y30EKCKOTO
JUTEpaTypHOro si3bika. Hauvanmum pa3BUBaTbCd KOMMYHUKATHUBHBIE CQephl
y30€KCKOTO 513bIKa, KaK HAYYHBIN S3BIK, OUIIUATHLHO-/IETIOBOM SI3bIK, COIMATBLHO-
MOJUTUYECKUI SI3bIK, SI3BIK AUIJIOMATUH, SI3bIK KyJIbTYpbl W T.I. OTrpoMHBIE
W3MEHEHUSI, TPOUCXOIAIINE B CTPaHE BO MHOTHUX c(epax, poCcT MEKIyHAPOIHBIX
MOJUTUYECKHUX, KYJIbTYPHBIX, HAYUYHBIX U 3KOHOMUYECKUX CBA3ECH C pPa3BUTHIMU
CTpaHaMH MHpa, MPUBEIM K OOOralleHHUI0 JIEKCHYECKOTO COCTaBa Yy30EKCKOTO
s3pika.  CreoBaTenibHO, co3gaHue HOBOro ‘“ToakoBOro cioBaps y30€KCKOTO
s3bIKa” OBUIO BKIIFOUEHO B ['OCYNapCTBEHHYIO MPOTpaMMy IO OCYIIECTBJICHUIO
IJIAHOB, HAMEUEHHBIX B 3akoHe PY3 “O rocynapcTBeHHOM s3bIKE™. 3a U3IAHUEM
3TOTO CJIOBaps, UMEHHO B rojabl He3aBUCHMOTH MOCIEA0BANIO MOSBICHUE IECTAKU
JBYSI3bIUHBIX TMEPEBOJAUECKUX, Oojiee CcTa OJHO- , JBY- M TPEXSA3bIYHBIX
TEPMUHOJIOTHYECKUX CJIOBApeil, YTO CBUIETEIBCTBYET 00 OMPOMHOM BHUMAaHUU
cdepe pa3BUTHUS JEKCUKOJIOTUH, TEKCUKOTpapUU U TEPMUHOJIOTHH.

CyuiecTBeHHbIE U3BMEHEHHS B HAYKE, TEXHUKE, IPOU3BOJICTBE, B pe3yJbTaTe
Yero BO3HUKAET MOTPEOHOCTh OTPAXKEHUS B SI3bIKE MPUBOAUT K BO3HUKHOBEHHIO
BCE HOBBIX TEepMUHOB. HayuHoe wuccienoBaHne CHEUUAIBHOW JIEKCUKU U
yHOpSOYEHHE €€ ABJISIETCS OJHOM M3 OCHOBHBIX 33Jlad COBPEMEHHOM
TEPMHUHOJNOTHM. [Iis1 ocyliecTBIeHUs 3TOW 3aJayd HEOOXOJUMO COCTaBJICHHE
COBEPIIEHHBIX TEpMHUHOJOTHYECKUX cnoBapeil. B 1989-2004 rr., Omaromaps
HaYYHO-HCCJIEA0BATEIbCKOU JEATEIIbHOCTH PecnyGnukanckoro
Tepmunosiornyeckoro komureta nmpu KM PVY3 1o ucciaemoBaHuio U CO3MaHUIO
TEPMUHOJIOTHYECKUX CJIOBaped, B pe3yJbTaTe Yero M3AaHO OKOJO TPUILATH:
ATUMOJIOTHYECKUX, (DUIOJIOTHYECKUX, JIUTEPATypPOBEIUECKUX, SKOHOMUYECKHX,
MEJIUIMHCKUX, TEXHUYECKUX, OHOJIOTHYECKUX II0 JBa, TPHU, Jaxe YEThbIpe
TEPMUHOJIOTHUECKUX  ciioBaped. OpHUM U3 JIOCTHXKEHMH  y30eKCKou
Jekcukorpaduu SBISIETCS W3IaHUE JIBYX- U TPEXS3bIYHBIX TEPMHUHOJIOTHUYECKHUX
cioBapeil o MH(POPMAIIMOHHO-KOMMYHUKATUBHBIM TEXHOJIOTHSM T10J] peaaKiuei
M.M.MyxugaunoBa. Ecnu co3nano B HCTOpUM y30€KCKOM JieKcukorpaduu 6osee
TPEXCOT TEPMHUHOJOTUYECKUX CIIOBApEH BCAKUX BHUJOB IO Oojee uyeM MATUIECATH
OTpacisiM HayKd M TEXHUKH, TO Oojiee TMOJOBHHBI W3 HUX CO3JaHBI B TOJBI
HesaBucumocTn Hamielr ctpaHbl. B 3Tu oAl ObUT co3faH “DTUMOJIOTHYECKUI
cioBaph y30ekckoro s3bika” Ill.PaxmarymmaeBeim [3]. Kpome astoro Obuim
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CO3/aHbl Y3KOCTICIIHAITbHBIC TEPMUHOJIOTHYECKUE CI0BapU Y30€KCKUX aBTOPOB. J[0
npuoOperenusi HezaBucumocTd He OBUIO BO3MOXHOCTH CO3JaHUSl  CIIOBaps
peauruo3nubix TepMuHOB. B 2016 r. BmepBbie B Haleld HCTOPUU TMOSIBUJICS
KpaTKuii  TOJNKOBBIM  “ClioBapb  pEIMTHO3HBIX TEPMUHOB M  COYETAaHUN
M.D.YMapxyku, AokTopa duionoruyeckux Hayk, mnpodeccopa. IlosiBnenue
TAKOro CJOBapsi B Yy30CKCKOM SI3bIKE€ SBISIETCS BaXXHBIM COOBITHEM B
oTevyecTBeHHON TepMuHojiorun [4]. CroBapu peIMTHO3HBIX TEPMUHOB Kak
HUKaKWe APYrue OTpakaroT JUHAMUKY JYXOBHOIO Pa3BUTHUS UYEJIOBEUECTBA, YTO
MPUBOJUT, B YACTHOCTH, K JOCTIKCHUIO CHPABEIMBOCTA B BBIPAXKEHUU
YyelnoBeuecKuX oTHoweHud [1; ¢.558]. SpkuM CBHIETENHCTBOM TOMY CIYXKUT
SHIMKIONEeAnYeckud cinoBapb “Ucmam™ mon pepakuueit Illaiixa AOmynasuza
Masncypa, BKJIFOYAOIINIH ONMMCAHUE UCIAMCKHUX Peauii 1 TepMHHOB [5].
NCIIOJIb3OBAHHAS JIMTEPATYPA:

1.AnTmunieBa E. O MepeBo/ie HCIIAMCKUX IOPUINYECKUX
tepMuHOB«babypHame» Ha pycckuit s3eik /  “Zahiriddin Muhammad Bobur
merosining sharq davlatchiligi va madaniyati rivojida tutgan o‘rni” uluslararo
ilmiy-nazariy konferansi materiallari. — Toshkent, 2023. —c.556-561.

2 ManpanueB A. Y36ek TepPMUHOJIOTHACH Ba JIEKCHKOrpahUsICH Macaiagapu. —
TomkenT: “Y36eKHCTOH MWUIHIl SHIMKIONCAMACH” JABIAT MIMHI HALIPHETH,
2017. — 384 6.

3.Paxmarymmaes 1. V36K THIMHUHT STHMOJIOTUK nyratu. TomikeHT. 1-kuTob
. V36ekua cy31ap.2000, 2- kuto6. Apabua cyzmap 2003. 3- kuto6. Popcua ciy3nap
-2009.

4. Ymapxyka M.D. Jlunuii aramanap Ba ubopanap. OmMmadon KucKada U30XJu
nyraT. — TomkeHT: Fadyp Fyaom Homuaaru Hampuér-maroaa wxoauu yiu, 2017.
—22006.

5.Mcnom. Dunuknonenus. IIix AOaymanu3 MaHcyp Taxpupu ocCTHAA. —
TomkenT: “Y36eKHCTOH MWIIHIl SHIMKIONCAMACH” JIABIAT MIMHI HALIPHETH,
2017. — 672 6.

6.Xangaposa, H. A. OCOBEHHOCTU PEAJIM3AIIMN TEKCTA
CJIABSIHCKOM KVYJIBTYPBI B XVJIOXKECTBEHHOM JUCKYPCE
PYCCKOS3BIUYHBIX IIMCATEJIEM VY3BEKUCTAHA (HA MATEPUAJIE
MCTOPUYECKOM ITPO3bI BI' SIHA). Penakuuonnas xomterus: MC Kpumron
(rn. pen.), AB Ilpanyn (oTB. pen.), OB Jleon, EA Jlo6kosckasi, TB Haropnas, B
ITuntrora, 177.

7.IlapnueBa, H. C. (2020). POJIb KVYJIbTYPbBI B KOMMYHUKAIINN.
Penaknmonnas xomnerus, 233.

8.O0ramoBa, H. T. (2023). Tpancopmauusi pogHOro S3bIKa B YCIOBUAX
riobanu3aruu. OTBETCTBEHHBIN peakTop, 305.

9.Anpirezanora, M. H. (2020). U3 OIIBITA XPOHOJIOITMYECKOI'O
OIMMCAHUMA IPAM I'. JUKABUJIA. PenakuuonHnas kosuierus, 106.

10.bormanouu, I'. A. (2022). BBIPAXXEHUE  KATEI'OPUU
MOJIAJIBHOCTHU B Y3EEKCKOM A3bIKE. Penakiimonnas koserus, 37.

24



11.Altmisheva Y. (2022) Babur's religious views. reflections on the question of
his belonging to shiism // Web of Scientist: International Scientific research
Journal ISSN: 2776-0979, Volume 3, Issue 4, April, 2022. — P.979-983.

12.Habwmxanosa H.H.(2023). CnocoObl BbIpakeHHsI CyOBEKTUBHOM OLIEHKH B
CYILIECTBUTENBHBIX PYyCCKOTO U y30ekckoro a3pikoB. PEDAGOG,189-196.

13.AckapoBa, @®.M. (2022). UHBEHTAPb CTEPXXHEBbLIX TEPMHWHOB
NCTOPUYECKON TPAMMATHKU PYCCKOI'O S3BIKA. Penaknuonnas
KoJjuierus, 28.

14 MaxmymoBa, M. B. UMATOJIOI'SI U IEUTMOTHBBI MUKPOITPO3bI
PYCCKOHN JUTEPATYPBHlI XX BEKA (HA IIPUMEPE TBOPYECTBA K.
[TAYCTOBCKOTI'O). A3BIK-JIMTEPATYPA-KVIJIbTYPA, 130.

Aarmuiena E.M.
AHIMXKAHCKUM TOCYJaPCTBEHHBIN HHCTUTYT HHOCTPAHHBIX SI3bIKOB
(AnmmxkaH, Y30€KUCTaH)

K BOIIPOCY OB AJJEKBATHOM NEPEJAYE HA PYCCKUH
SI3bIK BOEHHBIX TEPMHWHOB B «BABYPHAME»

Aunomayun. B cmamve paccmompenvl  HeKomopvle — npooOieMbl
A0eK8amMHOCMU Nepesooa HAa PYCCKULL A3bIK B0EHHBIX MEPMUHO8 8 COUUHEHUU
babypa «babypname». OcHosHoe éHuUMaHUue yoeneHo pazdoopy 6CMpeuarouuxcs
owuUb0oK, HemouHocmelu U OpyeUx nocpeuiHocmeti, KOmMopvle 6 COB80KYNHOCMU
npeocmassom coboi 06pa3yvl HeAdeK8amHo20 Nepedooa 80EHHOU JIeKCUKU.

Knrouesvie cnoea: oenmnviii mepmut, cyObeKmMuGHbvlli 6K1A0 NepesooyUKd,
A0eK8amHOCMb, KOHMEHM.

«BOBYPHOMA»JIA XAPBUI ATAMAJIAPHU PYC THJINT A
AJJEKBAT YI'UPUII MACAJIACUT'A OUJ

Annomayun. Maxonaoa xapouii amamanapuure booyprune «booyprnomar
ACapuHuHe pyc mMuaued mapiCumacuoa ao0ek8amiukHuHe aupum Myammonapu
Kypub uuxunean. Acocuii 3vmubop xapbuil coxaea maailyKiu amamanap
mapicumacuda Hoaoekeam mapiHcumMa HAbMYHACU OVIeaH UYL KYUUleaH
XAMOAUKNAD, HOAHUKIUKAAD 84 OOUKA KAMYUTUKAAPSA KAPAMUTSAH.

Kanum cyznap: xapbuii amama, mapicumMoHHUuHe cyOvekmue €HOOoul)8u,
A0eK8amIUK, KOHMEHM.

Bocnpusatine uCTopu4eckoro COUMHEHHSI B KOHTEKCTE CO3/IaBIICH €ro 3MOXHU
MPEACTABISIET COOOW OYEHh BAXKHYIO COIMOJMHTBHUCTHUYECKYIO M KYJIbTYPHO-
aHTPOIOJIOTHYECKYIO MTpobaemMy. [IoHATh Takve COUMHEHUS B TIEPEBOJIE BO3MOKHO
TOJBKO MPHU YCIOBUM, €CIU OKa3bIBAETCA JOCTYMHON BCS COBOKYIHOCTB, BCA
CUCTEMAa MOpPAJbHBIX, PEIUTHO3HO - STUYECKUX M HAIMOHAIbHO-3CTETUYECKHUX
neHHocTeil. be3 coxpaneHus cnenupuku aBTOPCKOTO MIUOCTHIISI TIEPEBOIUMBIN
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TeKCT Oy/eT TepsATh CBOM HAIMOHAJbHBIC, KYJIbTYPHO- PEIUTHO3HBIE OCOOCHHOCTH
OpUTMHaNa, ero coaeprkanue. OIHaKO, C y4ETOM CIIOKHOCTEH IEepeBOa TEKCTOB C
A3bIKa OPUTHMHAJIA, CTOUT YUYMTHIBATh U CYOBEKTHUBHBIM BKJIAJ NEpEBOJUMKA (WIIH
IpyNIbl IEPEBOAUYMUKOB), KOTOPbIE BHOCST NMOTEHIMAIBHBIE BO3MOXKHBIC IIPABKU U
KOPPEKTUPOBKH, KOTOpPbIE HE BCErJa MEpenatoT TOYHOTO COJEP)KaHUs MCXOJHBIX
TEKCTOB, BKJIIOYAIOUIMX BOEHHYIO JIeKCHKY. Llenpro Hamiero uccieioBaHus
SBJIIETCSL BBISIBJICHHE HEKOTOPBIX MPOOJIEM aJeKBAaTHOCTU IEPEeBOAa Ha PYCCKUN
A3bIK BOEHHBIX TEPMHHOB B counHeHun balOypa «baOypHame».

[Ipu mnepeBoxe MOOOro TEKCTa Ha APYrod S3bIK 3HAYUMO HMCIOJb30BaHUE
TEPMHHOB JJIsl MEpPEelaydl KyJIbTYpPHO- HAIIMOHAIBHON CHENU(PUKH  HCXOJHOTO
A3bIKa M BOCCO3JAaHUS HAUMOHAIBHOM  KapTHHbBl MHUpAa. B MEXbA3BIKOBOM
npeoOpa3oBaHWM 3TU CJOBa Ojarojaps  TPAHCIATOJNOTY  MPUOOPETAIOT WU
TEPSIIOT 3aMbICEN aBTOPA.

I'oBops O mpouecce NEpeBOAa,  CEMAaHTHYECKHME IOTEPH B KOTOPOM
cBoauiInch Obl Kk MuHuMyMmy, JI.C.bapxyaapoB mnuier, 4yTo «TEKCT MepeBojJa
HUKOTJa HE MOXET ObIThb NOJHBIM U aOCONIOTHBIM HKBHUBAJIEHTOM TEKCTa
NOJUIMHHMKA; 3a/laya MepeBOJYMKA B TOM, YTOOBI clielaTh 3Ty 3KBHUBAJIECHTHOCTD
KaK MOXHO 0oJiee MOJIHON, TO €CTh J0OMBAThCS CBEIEHUS NMOTEPh 10 MUHUMYMA,
HO TpeOOBaTh «CTOMPOLIEHTHOT0» COBIMAJCHUS 3HAYCHU, BBIPAXKAEMbBIX B TEKCTE
NOJUIMHHHUKA U TEKCTE MepeBoJia, ObUIo Obl a0COIIOTHO HEpealbHBbIM. JTO 3HAUUT
TaK)Ke, YTO OJHOM U3 3aJa4 TEOPHH MEPEBOJA SBISIETCS YCTAHOBIEHUE TOTO, YTO
MO>XHO Ha3BaTh MOPSJIKOM OYEPEIHOCTH MEpelauyd 3HAYEHW. YUHTBIBAs, 4YTO
CYLLECTBYIOT pa3JIMYHbIE TUIIbI 3HAYEHUH, HEOOXOIUMO YCTAaHOBUTh, KAKUE U3 HUX
MOJIB3YIOTCSl IPEUMMYILIECTBEHHO NpPU Mepeaade B Mpolecce MepeBoAa, a KaKUMU
MOKHO «KEPTBOBATh C T€M, YTOObI CEMAaHTUYECKHUE MOTEPHU MPHU MEPeBojie ObUIU
MUHUMAaIBHBIMUY [4,¢.68-71].

O¢ddexTuBHOCTD MEXBbA3BIKOBON KOMMYHUKALINH Ipearoaaraet
3HAYNTEIBHYIO CTENEHb TOYHOCTU IIEPEBOJA, HO B pEAJIbHOU IEPEBOIUYECKOM
IPAKTHKE 3TO TPeOOBAHME BHITIOJIHACTCS B pa3HON Mepe B 3aBUCUMOCTH OT MHOTHX
OOBEKTUBHBIX U CYOBEKTHUBHBIX (haKTOpOB. PaccMoTpeHme mepeBoja ¢ MO3UIIHMA
A3BIKO3HAHUS  YETKO  ONPENENUIO HEBO3MOXXHOCTH  IIOJHOIO  TOXKIECTBA
COJIEp’KaHUsl OpUTMHalla W IepeBoja. SI3bIKOBOE cBOeoOpasue JH000ro TeKcTa,
OPUEHTHUPOBAHHOCTh €r0 COJEpKaHUS Ha ONPENEICHHBIN S3BIKOBOM KOJUIEKTHB,
oOnafarouMii JUIIb €My MNPUCYIIMMH (OHOBBIMU 3HAHUSMU U KYJbTYpHO-
UCTOPUYECKHUMH OCOOEHHOCTSIMM HE MOXET OBbITh € aOCOJIIOTHOW IOJHOTOMN
«BOCCO3/1aHO» Ha JApyroM s3bike. [loaToMy TpaHCHATONOTUS MPEANoJaracT
HEBO3MOXKHOCTh ~ CO3JIaHUSI TOXAECTBEHHOTO TEKCTa MpPH MEpPeBOJE, OIHAKO
OTCYTCTBUE TOXJECTBA HE SABJISIETCS JOKA3aTEIbCTBOM HENEPEBOAMMOCTH TEKCTa.
Htak, B mepeBoje colep:KkaHue TeKCTa HUKOrJa He ObIBAE€T ayTEHTUYHBIM, HO B TO
K€ BpEMsl JOIYCKAaeTCsd BO3MOXHOCTb IEPENayd COACPKAHUA HHOA3BIYHOIO
TEKCTa W JUIA CO3JaHUsl PABHOLICHHOIO TEKCTAa IEPEBOJAA SIBIIAECTCS OJHOW U3
OCHOBHBIX  3a3Jau TpaHCJIAaToJ]Oora, KOTOpas BKIIOYaeT B ce0sS  HE TOJIbKO
OTBICKAHHME YKBHBAJICHTHBIX COOTBETCTBUH ISl IEPENAYN UIUOCTHIISI aBTOPA, HO U
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NPEAOCTaBICHUE YUTATEII0 HEOOXOIMMBIX TOSICHEHWH, KOrja Ha MyTH
MPaBUJILHOTO BOCIIPUSITHS KOHTEHTA CTOAT MEXKYJIBTYPHBIC pA3IUUKs.

UuraTeap  MOXET JOBOJILCTBOBATHCSA IPUOIM3UTEIBHBIM COJEpKaHUEM
opurvHaina. llepeBomuuky Bo37araercsi 3ajada ONPEACICHHUS TO COJAEp)KaHUeE,
KOTOpoe OH OyAeT mepenaBaTh uuTarento. Jis mepegaun Oe3’KBUBaJICHTHOU
JEKCUKHW W, B HalleM CcllyJae, BOCHHON TEPMHMHOJIOTUH, TPAHCIATOJIOTY
HEO0OXOJIMMO BOCIIOJB30BATHCS CPEJICTBAMU MEPEBOIAIIETO S3bIKA.

B uccnenyemom Hamu nepeBojie «babypHame» Ha pycckuid si3bIk Muxauna
Canbe 3aMETHO TOHKOE UYThE MEPEBOJAUYMKOM HAIIMOHAIBHO- CHEUUPUIECKUX
OCOOCHHOCTEHW 3alMMCOK B OPUTHHAJIC, 3HAYCHHE BOCHHON JICKCUKH, IMO3TOMY
aJIcKBaTHOE OTPAKCHHE CEMAHTUKU BOCHHOW TEPMHHOJIOTMU B PYCCKOM TEKCTE
TaK K€ Ba)KHa, KaK U B UCXOJTHOM SI3bIKE.

BcenenctBue OTCYTCTBUS TOXKAECTBA OTHOIICHUE MEXAY COACpKaHUEM
OpUTHHAJA U TepeBojia ObLI BBEJCH TEPMHUH «IKBUBAJIIEHTHOCTHY, 0003HAYAIOITII
OOILITHOCTh COJAEpX aHUs, T. €. CMBICIOBYIO OJM30CTh OpPUTHHAJIA U MEPEeBOJIA.
[ToCKOJIBKY Ba)XHOCTh MAaKCHUMAaJbHOTO COBHAACHUSA MEXAY OSTHUMHU TEKCTaMHU
MPEICTABIISACTCS OYEBUIHOM, SKBUBAJIEHTHOCTh OOBIYHO pacCMaTPUBACTCS Kak
OCHOBHOI IIPU3HAK U YCIIOBHE CYIIECTBOBAHUS NIEPEBOA.

C uenplo nepeavyn Cofep>KaHus CreMaIbHOMN JEKCUKH B (hopMe, OJIM3KOM K
MPEACTABICHUSIM  PYCCKOSI3bIYHOTO uutatens, Canabe mpulOeraet u K MpSIMOMY
MEepPEeBOly, U TMOJBOJUT YUTATEN K HMX CMBICIY C IOMOIIBIO HEHABS3UMBBIX
MOSICHEHUH, a TJIe-TO OCTABJISIET KOHIIENT HA UCXOISIIIEM SI3bIKE.

Cpasaum: Olimizdagilarni necha navbat zo ‘rlab kelganda urub yondurdik.
Ilgarimizdan ham zo‘rladi, keyin evrulgan kishi ham kelib bizning tug ka-‘0‘q
go‘ya Kkirishtilar. llgaridan, keyindan zo‘rladilar. Bizning elni tebrattilar.
O ‘zbakning urushta bu ulug - hunari ush bu to ‘Ig ‘amadir, hech urushi to ‘lg ‘amasiz
bo‘lmas [5; ¢.83] / Mwet neckonvko pas manadaiu Ha nNPoMueHuka u ¢ Ooem
OMmMeCHSIU €20, Hawu nepeoosvie moxce Xo0unu 8 Hacmynietnue. JIroou, komopwie
3QUIIU HAM 8 Mbll, MaKice NPUOIUUIUCL U HAYalU NYCKamb CMpeibl Npsmo 8
Hawe 3HAMS, OHU HANAIU Chnepeou U c3a0u U Hawu jaoou OpocHyau. Benukoe
uckyccmaeo 8 6oio y3bexkos ama camasn «myneamar». Hu oonoeo 6os ne ovieaem oes
myneama [3;¢.79].

M.Canbe gaeT CBO€ MOSCHEHUE STOMY TEPMHUHY: TIOPKCKUII BOEHHBIN
TEpMUH, OOO3HAYaIOIMMUK HamajgeHue BO (QUIaHT WKW ThUI  HENPUATENS
(bnankupoBaHue), codeTarolleecss Co CTpeMUTENbHON aTtakoi B J100. B mepeBoje
M.Canbe MHOTHE BOEHHBIE TEPMUHBI OCTaBJISICT B OpUTHHANIS: myeama, bapaneap,
Jrcasaueap, Hykep, uueum u T.J1. YMECTHO MCHOJIb3yeT CUHOHUMBI JJIsl TEPMUHOB:
B0UH, HYKep, Uueum, nexomuHey, KOHHUK, 6CAOHUK U T.].

NHorga w3naumIHUE TOJKOBaHUS U OTHEIbHbIE HEYJauHble JOCJIOBHBIE
MEepeBOJbl MOTYT T[OMENIATh IOJHOIIEHHOMY BOCHPHSTHIO  COAEpKaHUS,
MOHMMAaHUE KOTOPOr0 HACTYHAaeT HE TOJIbKO B PE3YyJbTAaTE€ YCBOCHHS CEMaHTHKHU
BOCHHOro TepmuHa. MactepctBo M. Canbe 3akio4aeTcs B TOM, YTO OH C
TOHKUM YYBCTBOM TI€PEBOJYMKA TOYHO OMPEJEISIET, KAKHE CIOCOOBI M1 METOMIbI
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nepeaadyd CEMaHTHKWA HCIOJb30BaTh IS  OTPAKCHUS BOCHHOW JICKCUKH
COUMHEHHUS.

st HAIJISIIHOCTH,  o0paTUMCSi K HEKOTOPbIM  MpUMeEpam:
«Til tutar uchun Sulton Ibrohimning o ‘rdusiga kishi yiborib» [5; ¢.191] / Muw
nocranu uenoseka K naeepio Cyiman Hopaxuma e3smb «azvika» [3; ¢.206];
«lIpasviti ompso, nesviil ompso0, YeHMPANIbHblLL OMps0 U OOLUYbLL, 3auledune 8 Mol
NPOMUBHUKA, OKPYICUNIU 8PA208 CO 8CEX CMOPOH, 3ACLINAIU UX 2PadoM Cmpel U
Hauanu 6umscs ne na wymxy» [3; ¢.209]; «Raxmat piyodani fatxnomalar bila
Qobulga yiborildi» [5;c.191] / «Paxmam-nexomuney oOvin nocran 6 Kabyn c
epamomamu o nobede» [3; ¢.206].

Tak, oOpatuMcs K HEKOTOPHIM HEAJCKBATHBIM JOCIOBHBIM TIEPEBOIAM
BOCHHOTO TEPMHHA, BBOJSIIMM B 3a0yXIACHUE PYCCKOS3BIYHOTO YHTATENS W
OTBJICKAIONIUM OT 3aMbIciia aBTopa «badypHame.

[IpuBeném mnpumep B OpUTHHAIIE U TIEPEBO/IE:

«Har bir o‘g otimi yerda yuz-yuz ellik otlig chigqudek yerlar go ‘yuldi»[5,
¢.192] / ¢ npomescymrxamu 6 [pyoiceiinvlii] evicmpen 6vliu 0CmasieHbl OMKpblmble
Mecma, 20e Mo2iu pazeepHymuvCs Cmo-cmo namvoecam ecaonuxos [3; ¢.207].

Tpancnaronor A0MyckaeT HETOYHOCTh B IEpeaaue Mephbl PacCTOSIHUS, Tak
KaK JI0 TpUOOPETeHHs] OTHECTPEIBLHOTO OpYKHs, BOMHBI B Boiickax baOypa
CTpeJsiu U3 Jiyka. Bmecto nosicHeHust Pppaswl ¢ npomesxcymrxamu 6 [pyoicetinblii]
gvicmper UeIeco00pa3HO UCTIOIb30BATh § nojieme 0OHOU CIMpesl.

Ha mam B3rmsm, i1 mepeBOAa HEKOTOPHIX  BBIMICTICPEUHCIICHHBIX
TEPMUHOB HE MOAXOIAT HH METOJ TPAHCKPHUIIINNA, HU METOJl YKBHBAJICHTHON
nepeaadyd CMBICHTA, TaK KakK dTH CIOCOOBI OeCCHIIBHBI TepeaTh CEMaHTUKY
YKa3aHHOTO BOCHHOTO TepMHHA. A JIJIs TIEPEBO/Ia TaAHHBIX KOHIICTITOB JOCTATOYHO
OBLJIO OCTaBUTH CJIOBA- peajauu 0e3 NepeBo/ia U AaTh MOSICHEHHE.

Ham npencraBnsiercs, 4To B pyCCKOM TI€pPEBOJIE HEKOTOPHIE TEPMHUHBI KaK
myneama, 6ouH, dxcasaneap, dypauveap, 2yl M T.J. HEOOXOAUMO COXPaHUTh KakK B
OpUTHHAJIE, a B CKOOKaX MJIM B CHOCKE J1aTh MOSICHEHHUE.

PaccmoTpeHHbie HamMu BOEHHAs TEPMHHOJOTHS B PYCCKOM TEPEBOJE
«babypHaMe» KOHEYHO HE YMAJSIIOT JOCTOMHCTB, XYIOKECTBEHHOW IEHHOCTH
paboThI OOIBIIOTO MacTepa MEPEBO/Ia B LIETIOM.

PaccmoTpeB  BblllieHA3BaHHBIE HEAJEKBATHOCTH TIEPEBOJA TEPMUHOB M
peanuii, MO>KHO CJIeJIaTh BBIBOJI, YTO HE TOJIBKO MCTOPHS MEPEBOAA, HO U UCTOPHS
MIEPEBOTUECKUX OMMMOOK BOCXOIUT K BpEMEHAM CTAHOBJICHUS ITEPEBOAOBEICHMUSI.
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Aunomayun. B cmamve paccmompenvl nexcemvl co 3HAueHUeM Opyousl
Oeticmsust 6 y30exckom s3vike. bonee nodpobHo paccmompeHvl JeKcembl
y30eKcK020 A3bIKaA, Odocelle 8 OAHHOM dcnekme He UCCledo8anHvle. JlanHbvie
JleKcembl R00BEPSHYMbl CLOB00OPA308AMENbHOMY U TEKCUUECKOM)Y AHATU3).

Knrwoueswvie cnosa: popmanm, opyoue oeticmeust, aghguxc, nexcema.

OmuH U3 CJIOBOOOpPA30BATENBHBIX (POPMAHTOB CYIICCTBUTEIBHBIX CO
3HAYCHHEM IpeaAMeTa B y30€KCKOM si3blke - addukc -gich. ITocpeactBoM 3Toro
addurca oOpa3yroTcs CyeCTBUTENbHBIC, 0003HAYAIOIINE OPYIUS ACHCTBUS.

B coBpeMEHHOM sI3bIKE WMEETCS HE3HAUUTEIFHOE KOJMYECTBO CIIOB CO
3HAYCHUEM OPYAHS NEHCTBHs, 0Opasyrommxcs mocpeactsom addurcos -gi (-Ki, -
qi), Takue, kak Kergi (Benuk), supurgi (memia), chopqi (manka), sanchqi (Bmika);
nocpezactBoM adpukca —J- TaKke 00pa3yeTcss HECKOJIBKO CJIOB, TAaKUX Kak O r0(
(cepm), tarog (rpedenn), qayroq (aoxkuuibl). Ho 310 adduxcel, Bo-nepBbIX, A
CO3/IaHUsI HOBBIX CJIOB B HACTOSIIEEC BPEMsl HE HCIIOIB3YIOTCS, OHH TEpecTad
BBITIOJHATH CBOIO (DYHKIIMIO W MEPENLIN B HEMPOU3BOaHbIE ad(GuKchl. Bo-BTOpHIX,
9T apPUKCHl Ha cCaMOM JeJie TOKE HE ObUTH TMPOIYKTHBHBIMU (hopMaHTaMHu,
00pa3yIIUMH CYIIECTBUTENBHBIE CO 3HaueHHueM opynaus. CyliecTBUTEIbHBIC,
00pa30BaHHBIE C UX IMOMOIIBIO, TAK)KE UMENH JIPYTHE 3HAYCHUS. JIUIIIb HEKOTOphIC
U3 HHUX O00O3Hauanmu opyaue. Hampumep, CpaBHHTE CIEAYIONIUME CJOBa C
CYIICCTBUTEILHBIMH, MpUBEAEHHMH BhIme: qulgi (cmex), sevgi (iro0oBs), tepki
(ymap), ko'chki (maBuma), turtki (tomuox), sochqi (peiBok); bo’yoq (xpacka),
mudroq (rps3b), SUVO( (ITykKaTypka), esSnoq (3eBoTa) H T. JI.

CrnemoBareibHO, BMECTE C TE€M, YTO CYIIECTBUTEIbHBIC, 0OpPa30BaHHBIC C
nomotibio apdukcon -q, -gi (-Ki, -qi), BcTpeyaroTcs B HEOOJBIIOM KOJUYECTBE,
OHM HE O0O0pa3yloT ONpPEACICHHOTO CIOBOOOpPAa30BATEIBLHOIO THUMA (JaXke B
nocneayrommx — cioBax). CiemoBaTeNbHO, TaKXKe  ONPEICIICHHOTO  THUIIA
NPOJO/DKATh CBOKO pPabOTy B KadeCcTBE COCTAaBUTENSI CJIOB - TPEBPATHIICS B
HEMPOyKTUBHBIN adukc.

[TocpenctBom addukca -gich (Bmecre ¢ Bapuantamu -Kich,- gich, - g'ich) mo
40-50 - X roioB MPOILJIOr0 BeKa Takke ObUIo 00pa30BaHO Majo CIOB. JTO TaKUE
cioBa, kak ilg’ich (Bemanka), keskich (pesak), gisgich (miockoryOrsr), qirg ich
(ckpebok). B mocnemyromue B rofpl B pe3yjibTaTe pa3BUTUS HAYKH, TEXHUKH U
apyrux otpacied apdukc -gich 3HaYMTENBHO aKTUBU3MPOBAJICS B KayecTBE
CJI0BOOOpa3oBaTeibHOTO (opMaHTa JIEKCEM CO 3HAYEHUEM OpyAus, CTal
JOCTATOYHO MPOAYKTUBHBIM addurcom. Jloka3aTreabcTBO TaHHOTO BBIBOJA —
TaKWe TPOM3BOJHBIC CJIOBA, Kak Sovitgich (xomomunbamk), Mmuzlatgich
(Mopo3unbHEK), Ulagich (paswem), 0'tkazgich o°gitlagich (ynoopenue), 0 lchagich
(muueiika), tahcimlagich (mosatop). [Ins 3Toro, TO €cTh IS MPEBpaIlCHUS
apdukca —gich B mnpous3BOAHBIA (POPMAHT, €CTh CBOM NPUYHHBI - CPEAH
CHHOHMMHYHBIX addurcoB muib apdukc -gich (¢ BappaHnTaMu) cTajd B OCHOBHOM
dbopMaHTOM CO 3HAYCHUEM OpYyausl (KaK MbI BUICIIH BBIIIIE).

Htak, B COBpEMEHHOM Yy30€KCKOM JIMTEpaTypHOM S3bIKE OCHOBHOM
dopmaHT, 00pa3yroOlIMM CIIOBAa C CEMaHTHKOW opyaus - 310 addukc -gich,
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CUMTAIOIIUICS TPOAYKTUBHBIM. Clielylolne NpUMEPhl MOATBEPKIAOT TE3UC O
NPOJIOJDKCHUHM BO3HMKHOBEHHMSI HOBBIX CIIOB ¢ addurcom -gich: ...zinadan
ko tarilishni zarur ko rmadi-da, ko targichga kirib tugmani bosdi. ("Turkiston"
gaz.) (... OH He cuel HYIHCHbIM NOOHUMAMbCS NO JeCmHuye, gouiesl 6 Jaugm u
Haxcan knonky. (,, easz. "Typkecman”).... xohlamasalaringiz nusxa ko'chirgichdan
chiggan qo’lyozmani sizlarga bajonudil beraman. (, Gorenje halgasi " gaz.) ...
eciu bl He Xomume, pYKONuch, KOmopas 8vlee0eHa U3 KCepoKcd, s 0XOMHO Omoam
sam. (eazema «Hapoonoe cnosor.) Rafiqasi bo'shab golgan muzlatgichni
garsillatib yopdi. (“O'zbekiston ovozi” gaz.) JKewa, wénknys, 3axpwviia
onycmesuwiuil  X0100UIbHUK. (2a3z. «lonoc Yzbexucmanay). Tumanning bir
chekkasidagi to'yxonada o'rnatilgan kattakon kuchaytirgichlardan taralayotgan
shovgin ham... tun sokinligini buzardi. (N. Aminov)

Llym, xomopulii epemen u3z OOALWUX YCUIUmMeNnel, YCMAHOBNEeHHbIU 8 3ajle
bpakocouemanulli Ha Kparo patioHd, makoce... Hapyuwiun HouHyio muwuny. (H.
Amunos). [3, c. 91]

CnoBa, 00pa3oBaHHOE€ C TIOMOIIBIO JAPYTHX (POPMAHTOB, COCTABISIOT
HEOOJIbIIIOE KOJUYECTBO, Mpou3Boasdmue ad@UKChl B UX COCTaBE MPEKPATUIU
BBITIOJIHATh CBOIO (YHKIIUIO, HE HCIHOJB3YIOTCA i OOpa3oBaHUS JIEKCEM
M0I00HOTO 3HAYEHUS U CTAIA HETIPOU3BOIHBIMH.
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LEXEMES WITH THE MEANING OF THE INSTRUMENT OF
ACTION IN THE UZBEK LANGUAGE
Annotation. The article considers lexemes with the meaning of the
instrument of action in the Uzbek language. The lexemes of the Uzbek language,
hitherto unexplored in this aspect, are considered in more detail. These lexemes
have been subjected to word-formation and lexical analysis.
Keywords: formant, instrument of action, affix, lexeme.

borapanosuu I'.A., AdGaysiiaesa X.
r. AHnmxkan (Y30ekucTan)

CJIO’KHBIE CJIOBA C TIEPBBIM KOMITIOHEHTOM O/IMH-
(EAMH) / BUP- B PYCCKOM " Y3BEKCKOM A3bIKAX

Annomauun. B cmamve conocmasnsaomcs 1eKcemvl pyccko2o u y36eKcko2o
A3bIKOG, UMeIowue CXOOHbI Nepeblll KOMNOHeHm U uHmezpaivHble cemvl. bonee
nOOPOOHO uccredyromes doceie He N00BeP2aAGUIUECS, AHAIUZY NeKCeMbl Y30eKCK020
A3bIKA.

Kntoueewie cnosa: komnoszum, nexcema, cygpguxc, ciogcerue.

B GosbiinHCTBE paboT, MOCBAIIEHHBIM KOMITIO3UTAM C TIEPBBIM KOMIIOHEHTOM
OAVUH- (EAWH-) B pycckoM s3bIKE, JaHHBIC CIIOXKHBIE CJIOBa OTHOCSTCA K
JeKceMaMm, 00pa30BaHHBIM MYTEM CJIOKEHUSI YUCIUTEIBHOTO C JPYTUMHU YacTsIMU
pe€uH: OITHOBPEMEHHO, OJHOMECTHBIM, OMHOATAXHBIA H T.A. JIMIb B3MJs1
C.M.ToyicTol HECKOJIBKO OTIMYAETCS OT OCTAJIBHBIX: «YHCINTEILHOE OIUH 3/1€Ch
paccMaTpuUBaThbCsl HE JOJDKHO, MOCKOJIBKY B CIIOKEHHUSX OHO BBICTYNAET Kak
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npuiarareapHoe (Wi CyOCTaHTUBHUPOBAHHOE MpUJIaraTteiabHOE), Cp. OAHOII0 C
OOBEKTHBIM 3HAYEHUEM YHUCIHMTEIBHOTO MpU Mpeaukare (J0UTh OJHOTO WIH
OJIHY), OJHOJHEBHBIA C OIpEACIUTEIbHBIM 3HAYCHHUEM B OTCYOCTAHTHBHOM
CJI0’KEHUH (OJIMH JIEHb > OJIHOJTHEBHBIN )» [2].

Urto Kacaercs y30€KCKOro si3blKa, TO, K MPUMEPY, CIOBO «OuilIa» 00pa3yercs
Kak Oup + 5ma = Oupna > Owiia, YTO O3HAYAeT «emecmey. Vnu ke BO3bMEM ISl
puMepa CIIOBO «Oupakainra», KOTopoe o0pa3oBajoch MyTEM CIOKEHUS OUp (OAUH
- KOIM4ecTBO) + akait (cypdukc) + u (mpuTsxkaTenbHbINA cyhdurc) + ra (maaeKHbIA
adhdukc) = Onpaxaiiura > Oup Baxria. VIMeeT sHaueHHE «8 00HO 6pems, 6cCé
emecmey. Hanpumep: «Emrup rmaii-Ermaii, 6I/IpaKaI/II/IFa érub rooopamn». Ilepeson:

“Jlosks He OBLIO, HO B OMH MOMEHT BJPYT OH nposun”. Emé oqun mpumep: cioBo
«Oupranukaa» odpa3yercss Takxke MyTEM CIoKeHus: oup (oAuH) + ra (CHpsKEeHHUe)
+nuk (cydduke, ob03HavarOnMi MecTo) + aa (cupsbkeHue) > Oupranukiaa. Mmeer
3HAUYCHUE gMecme, emecme coOpasuucy, 8 00HoM mecmey. TakuM oOpa3oM, MOKHO
3aKJIIOUNTh, YTO JaHHAsl y30€KCKas JIeKcemMa MEepEeBOAMTCS Ha PYCCKHUM S3bIK Kak
00CTOATENBCTBO BPEMEHH UIIU MECTA.

Jlexcema «Oupaan» oOpazoBajiach MyTéM cioxkeHus oup + naH (cypdukc B
3HaYEHUM «OT uero-nubo») = OupnaH > Oupjanura. B mepeBone: «BHE3AIHO,
OTKyJa-To, He3aMeTHo». Hampumep: Oupnan Ky€m 4yMKuO, XaBO MCUM Oouuiaau.
[lepeBoa: “BHE3amHO BBHIILIO COJHIE, W Hayano TeruieTs . Jlekcema «Oupaa»
oOpa3oBaniach Kak Oup + Ja (YMCIMTENbHOE U MaJekKHbId cyhPuKc co 3HAaUCHHEM
Mecrta) = Oupaa > Oupop BakTAa. MIMeeT 3HaUCHHE «8 Kakoe-1ubo 8peMmsl, 8 KaKou-
u60 Oenvy. icnonb3yercs sl 0003HAYEHUS] BPEMEHU COBEPIIEHUS IEUCTBUS WU
CUTYaIlMu: HEM3BECTHO KOT/Ia, HO JeHCTBUE ObLIO, MPUYEM yrKe B TTPOILIOM.

Jlekcema «Oupmait» obpasyercs cioxenuem Oup (oauH) + nai (cypduke co
3HAUYEHHUEM «KaK») > Oupnaid, Oup xui. ITO CIIOBO MEPEBOAUTCS KaK «OOUH 8 OOUH,
00UHAK0B0, MaK Jice, mMaxkou oice Kak u nepsviiy. Jlanaoie cydPpurch
UCIIOJIb3YIOTCS, YTOOBI OXapaKTepU30BaTh BHEUTHUM BUJI TOTO WK UHOTO IpeaMeTa.
Taxxe ero MOXXKHO UCIOIB30BaTh U ISl CYObEKTUBHOMN OLIEHKH JIUIIA.

CnoBo «Oupuk» 00pa3oBbIBACTCS CIOXKEHHEM Oup (oauH) + WK (JTMYHOE
OKOHYAaHME IJIarojla MOBEJIMTEIHLHOTO HAKJIOHEHHUS, BTOPOE JIMILO €IUHCTBEHHOTO
yycna) > OupHK, Oupiam. DJTa JIEKCEMa O3HAYaeT «COYeTahcs», «COCAUHUCH» U
UCIIOJIb3YETCsl, KOTJa KTO-TO JIOJDKEH CaM COEAMHUTHCS WM COYETaThCs BMECTE C
KeM-TO WId ke ¢ rpynnoi nui. Jlanapie cyQpEOUKCH HUCHOIB3YIOTCS IS
oOpa3zoBaHusi GOpMBI TJIaroja Npu mnepeaayde nojiexamnemMy QyHKIHN CKa3yeMoro.
B T0 ke Bpems u ekceMa «OUpUKTUP» 00pa3yeTcs u3 Oup + UK + TUp = OUPUKTUD
> OUpIAIITAP U BBIpaKaeT WACHTHYHOE 3HAUYCHWE, HO MPH OJHOM OTJIHYHHU: OHO
UCTIONB3YeTCsI, KOTJa KTO-TO JOJDKEH OOBEIMHUTH TPYIIY JIIOJCH WM HECKOJIBKO
IPEIMETOB B OAHY Ky4y WM B KOMIUICKT.

Jlexcema «OupHUH-KETHH» 00pa3yeTcs cioxeHueM oup (oauH) + uH (cydduke
B 3HAUCHUHU TaJie’Ka COBMECTHOCTH) — KeT (3a) + uH (cydhdukc) > OupuH-KETHH,
keTMa-keT. l[lepeBomuTcs Kak o0our 3a Opyeum, Opye 3a Opyeom. Beipaxkaer
3HaYEHHE YEepeJOBaHMsI TE€X WJIM WHBIX MPEAMETOB APYr 3a JAPYroM ¢ OOJbLION
CKOpPOCTBIO, OecrpepbIBHO. MOXKET HCIOIb30BaThCSI B OTHOLIEHUH KaK MPEIMETOB,
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TaK U COOBITUN WM JUIl. Tak K€ UM MOXKHO yKa3aTh M TOPSAIOK JCHCTBUN WM

CUTYaIIUHU.

Taxke nexcema «outracu (OupTacu)» «OupopTacu» oOpazyercsl CIOKECHHEM
oup + Ta + cu, 6up (omuH) + op (cybdukc) + Ta (cydpduxc, o3HaUYAIOIIMIA
KOJIMYECTBO) + cHu (cydduKe, 03HAYAOIIMN JIUI0) = OUPOpPTACH > KaCUAUP OUpH.
IlepeBon - «oauH KakON-HUOY/Ab, OJUH KaKON-TO MPEIMET UK KaKOe-THOO0 JUI0Y.
31eCh MOHSATHO, YTO KOJWYECTBO — OJIMH, HO HEU3BECTHO, KaKOW M3 MHOTHX.
Jlekcema xe «OupoB» oOpasyercs ClOKeHHeM Oup + OB = OHUpPOB > KHUMJIHUP.
BykBanbHbIA TEPEBOJ - KAKOU-MO OOUH UYel06eK, KMO-mMO HEe3HAKOMblli U UMEET
rpaMMaTUYe€CKUE TMPU3HAKK CYIIECTBUTENIBHOTrO. B mpemioxkeHuun sBIsSIETCS
MOJUIeKAIUM. DTO CJIOBO HEJb3S HMCIOJIb30BaTh B OTHOILICHHH HEOMYHIECBIEHHBIX
MPEMETOB, OHO UCIOJIB3YETCS TOJIBKO B OTHOIICHUH JIUII.
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COMPOUND WORDS WITH THE FIRST COMPONENT ONE-
(ONE) / BIR- IN RUSSIAN AND UZBEK

Annotation. The article compares the lexemes of the Russian and Uzbek
languages, which have a similar first component and integral semes. The lexemes
of the Uzbek language, which have not been analyzed before, are examined in
more detail.

Keywords: composite, lexeme, suffix, addition.

I''A.bornanoBuy4
r.Anamwkan (Y30eKkucTaH)

O MAPAJLJIEJIA JIEKCEM JEBHYECKHWH — TEBUYUNI

Annomayun. B cmamve paccmampusaiomcsi 08e poOCMBEHHble JIeKCeMbl,
obpazosanHvle nocpeocmeom cygpgurkcayuu. Ha npumepe mexcmos us
KAACCU4eCKOU 1umepamypuvl O0KA3bl8AEnCs UX CIMUIUCMUYeCKoe paziuyue.

Kntroueswvie cnosa: cmunucmuieckoe paziuyue, KHUXCHASL OKpAcKa, agguxc,
napanneins.

CnoBa oOesuueckuti — Oe8uyuii COBPEMEHHBIMHU CJIOBApSIMH CUUTAIOTCS
OJIHO3HAYHBIMHU, U MEXIY TEM B PEUM MX YNOTPEOJICHHWE PA3IUYaeTCs JAOBOJBHO
3ameTHO. Jlyisi mpuiaratenbHOro Oesuueckuili B OOJIBIIEH CTEMEHU MPUCYIIE
BbIp@XCHUE 3HAUYEHUSI CBOMCTBEHHOCTH, OOILEro OTHOLICHUS; Oesuyuti — Ooiee
CKJIOHHO MMETh 3HaueHue npuHajjiexxHoctu: [MIBanoB:| JlesarenbHas i11000Bb .
I'm. . . [Topua 3T10, desuueckas dunocodus, UM, MOXKET, TAK OHO U JTOJDKHO OBITh.
(UexoB, MBanos, n. III, sBn. 7); Ee He TsHy7O Temeph HU Ha YIUIly, HU K
3HaKOMBIM, U TPU BOCIIOMHUHAHUM O MPEXHUX MOJAPYrax U O Oesuybell KU3HU HE
CTaHOBWJIOCH TPYCTHO U HE ObLIO kaib mpouuioro. (Yexos, Tpu roga, XI).

CrunmucTuyeckoe paszinyue 3THX [PUJIAraTelIbHbIX 3aMETHO OLyLIaeTcs,
Hanpumep, B s3bike M. A. T'oHuapoBa. KHukHas okpacka ciioBa oOeguuecKuil
MOATBEPKIACTCS YCIOBUAMH YHNOTPEOIeHUs, OMMKANIINM U OOIIMM KOHTEKCTOM,
HECKOJIbKO OTJIMYHBIM OT YCJIOBUH ynorpeOnenus oOesuyuil. B aBTOpCcKOM
MOBECTBOBATENBLHOMN peur, B MBICIISIX XyJI0KHUKa Palickoro, B peun BIIOOJIEHHOTO
O6ioMOBa  TOCJEAOBATEIBHO  yMHOTPEOISETCS  CHHOHUM  OeBUYeCKuli, B
pa3roBopHOM, ONMM3KOM K  HApOJAHOM peun O0aldymIKhu C  TakoH  IKe
MOCJIEIOBATEIBHOCTBI0 MBI BCTpEYaeM IpuiaraTeiabHoe oeguuuti. OT CIOB, OT
3BYKOB, OT 3TOT0 YHCTOTO, CHJIBHOTO Oeguueckoeo TOjJ0ca OWIOCH CepAlle,
JIPOKaIM HEPBBI, TJIa3a UCKPUIIKCH U 3arutbiBaiiu ciezamu. (O6momos, 4. 1, ri. 5);
Mexny Tem el He XOTeNOCh IUIakaTh, HE ObUIO BHE3AIMHOTO TpereTa, Kak B TO
BpeMsi, KOIJla UIpajii HEpBBI, MPOOYKJANUCh M BBICKA3BIBAINCh €€ OdesuuecKue
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cunbl. (Tam xe, u. IV, rn. 8); [Onbra] npunomuHana cBOM Oeguueckuti COH
CHacThsl, KOTOPbIX eil cHuics korga-to B [Beiapuu. (Tam xe); — CTbIIHO MHE
OBLJIO JI0 CUX MOP CKPbIBaTh STH LIBETHl, HOCUTHCS B apomaTe JIOOBU, TOYHO
MaJb4MKy, WCKaTh CBHJIAHWHA, XOJUTh TMpPHU JyHE, MOACIyIIMBaTH OUEHUE
oeguueckozo cepamna. (Tam xe, u. II, . 11); Orkyna Oalymika, B €ro riasax
cTapasi JEeBYIlIKa, MOTJIa MOYEPNHYTh CHIIy, YTOObI CHECTH, HE C 0esUuecKo
TBEPJOCTHIO, MY>KECTBEHHO, HE TOJBKO CAMOU — TSDKECTh «O€lbl», HO YCIIOKOUTh
u Bepy. (OOpsIB, u. V, 1. 11); OHa mpocTO XOYET TaMm BBITYTaThCS M3 KAKOIO-
HUOYIb y371a, 3aBS3aBILIETOCS B PAHHIOIO MOPY deguueckozo Heenenus. (Tam xe,
4. IV, . 2).

Korma xe WM. A. T'onuapoB mepemaeT pedb 0aOyIIKH, TO TIOJIB3YyeTCS
npuiIaraTeabHbIM Oesuyuii: 10 1o0My OHa MHE MOMOIIHULA, & 10 UMEHUS 5 €€ He
nonyckaw: He deguuve neno! (Tam xe, u. I, rn. 16); — Xonut [Bepa] xmypas,
MOJTYUT, MHOT]Ia KaXeTcsi, OYJITO CJIe3bl Y Hee Ha IJ1a3ax. S ¢ JOKTOpOM roOBOpHIIA,
TOT OIATH O HEpBaxX MoeT. /Jesuusu npunaaku, 4yto au? (Tam xe, 4. [V, ri. 9).

PaccmoTpeHHbI MaTepuan TOBOPUT O TOM, YTO B KaXIOM OTIEIbHOM
cllydae TMpU HaJUYUH  CIOBOOOPA30BaTEIbHBIX Mapajjiesiel  HEoO0XO0IuMO
UCCJIEIOBaTh WX YHNOTPeOJeHHE, OJHAKO BAXKHOW MPEINOCHUIKOW TOHUMAaHUS
OpUpOAbl W  TEHJACHIMU PAa3BUTUA OJHOKOPEHHBIX 00pa3oBaHUMl  OyJeT
YCTaHOBJICHHE XapaKTepa OTHOILICHHUH CI0BooOpasyromux adhdukcos [2, 133-134].
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ABOUT THE PARALLEL OF THE GIRLISH - GIRLISH LEXEMES

Annotation. The article considers two related lexemes formed by suffixation.
Using the example of texts from classical literature, their stylistic difference is
proved.

Keywords: stylistic difference, book coloring, affix, parallel.
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INGLIZ TILI O’QITISHDA TALABALARGA MATNLARNI
KOMMUNIKATIV O’QISH KOMPETENSIYASINI RIVOJLANTIRISH

Annotatsiya: Bu magqola ingliz tili o’qitishda innovatsion metodlardan
fovdalanish va ularni o’qish kompetensiyasini rivojlantirishga qaratilgan.

Kalit so’zlar: kompleks, CLT, sotsiolingivistik, statistik, fonologiya,
kompetensiya

Bugungi kunda, dunyoda ingliz tilini o’qitish metodikasi tizimida turli
metodlardan foydalaniladi. O’qitishdagi har bir metodlar o’quvchi va talabalarga
o’qish jarayonida yengillik yaratish maqsadida yaratiladi. Yurtimizda ta’lim
tizimida amalga oshirilayotgan islohotlar aynan o’quvchi yoshlarning Ingliz tili va
boshqa chet tillarini o’rganishda keng imkoniyatlar yaratmoqda. Mamlakatimizda
O’zbekiston Respublikasining «Ta’lim to’g’risida»gi Qonunini hamda O’zbekiston
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Respublikasi Vazirlar Mahkamasining Qarori “Xorijiy tillarni o’rganishni
ommalashtirishni samarali tashkil etish chora-tadbirlari to’g’risida”gi, “Ta’lim
muassasalarida chet tillarini o’qitishning sifatini yanada takomillashtirish chora-
tadbirlari to’g’risida” gi garorlari yurtimizda chet tillarga o’qitishning kompleks
tizimini yaratish, va uning sifatini oshirish eng muhim omillardan biri sifatida
qaraladi. Bugungi kunda ushbu qarorlarni amaliyotga tatbiq etish bo’yicha bir
nechta ishlar amalga oshirilgan. Xususan, har bir oliy ta’lim muassalarida xorijiy
hamkorliklar yo'lga qo’yilgan va dars jarayonlariga xorijlik yetakchi professor-
o’qituvchilar jalb gilinmoqda. Bu esa talabalarda ingliz tilini o’rganishga bo’lgan
gizigishlarini yanada orttirishi tabiiy. Talabalarning kommunikativ kompetentligini
oshirishda CLT (Communicative language Teaching) metodining o’rni beqiyos.
Ushbu metod XX asrning 70-yillarida Angliyada vujudga keldi va til o’qitish
tizimiga 0’ziga xos yangilik bo’lib kirib keldi.® Bunga sabab, endi o’quvchilar til
o’rganish jarayonida nafaqat grammatika, balki so’zlashuv imkoniyatiga ega
bo’lishadi va bu metod bir tilda o‘quvchilarning kommunikativ kompetensiyasini
rivojlantirishga qaratilgan. G’arb mamlakatlarida CLT metodi tezlik bilan tarqgalib
shuhrat gozondi, ammo bu holat Osiyo mamlakatlarida odatda sekinlik bilan
rivojlanmogda. Bunga sabab esa, Osiyo mintagalari mamlakatlarida CLTni tatbiq
etishda muvaffaqgiyatga erisha olmagan omillar qatoriga ba’zi mamlakatlarda
qo’llaniladigan sinovdan o’tgan ta’lim tizimi, ingliz tilini o’rgatishda o’qituvchiga
yo’naltirilgan yondashuv va o’qituvchilarning CLT yondashuviga salbiy
munosabati kiradi. Til o’qituvchilari CLT yondashuvini noto’g’ri qabul qilishiga
asrlar davomida saqglanib kelgan eskicha garash ustoz-shogird nazariyasidir. Shuni
alohida ta’kidlash kerak-ki, o’quvchilarida kommunikativ kompetentsiya
grammatik, nutqiy, strategik va ijtimoiy-lingvistik kompetensiyaning turli
o’lchovlarini 0’z ichiga olgan ushbu “kommunikativ kompetensiya” atamasining
ta’rifi haqida o’qituvchilarni ko’proq xabardor qilinishi lozim. Ingliz tili
o’qituvchilari o’rtasida kommunikativ kompetensiya haqidagi bu bilim va
xabardorlik juda muhim sanaladi. Bugungi kunda zamonaviy ilm dargohlarida
ushbu metoddan keng qo’llaniladi va ushbu metodning ilmiy muvaffaqiyati ham
to’liq isbotlangan.

Kommunikativ til o’qitish metodi va uning o’ziga xos xususiyatlari. CLT
(kommunikativ til o’qitish) metodida kommunikativ kompetensiyaga erishishga
qaratilgan. Kommunikativ kompetensiya til o’rganishning uchta yo’nalishi
bo’yicha kompetensiya sifatida tavsiflanadi, bular grammatik, sotsiolingvistik va
strategik kompetensiyalardir. Strategik kompetensiya bu suhbatda talabalar o’zini
muvaffaqiyatli ifoda eta olish va mulogotning buzilishiga olib kelishi mumkin
bo“Igan har qanday qiyinchilik yoki qiyinchiliklarni yengib o’tishga qaratilgan.
Ushbu kompetensiyani to’ldiruvchilardan foydalanish, fikrdan chetga chiqish,
izohlash va aylanib o’tish kabi ko’nikmalarni rivojlantirish orqali oshirish mumkin.
Grammatik kompetensiya leksik birikmalar va morfologiya, sintaksis, jumladan,
grammatika, semantika va fonologiya qoidalarini bilishni 0’z ichiga oladi. Kanale
va Sveynning ta’kidlashicha, grammatik kompetensiya har qanday kommunikativ

3 Chall Jeanne, S. (1996). Stages of reading development. Fort Worth: Harcourt Brace College Publishers.
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yondashuv uchun muhim yordamchi bo’ladi, uning maqsadi o’quvchilarga
jumlalarning to’g’ridanto’g’ri ma’nosini aniglash va to’g’ri ifodalash bo’yicha
bilim berishni 0’z ichiga oladi.

Ushbu uchta ko’nikmaga qaratilgan muloqot faoliyati o’quvchilarning o’ziga
bo'lgan ishonch darajasini oshirishga, ijodiy fikrlash qobiliyatlarini yaxshilashga
va lingvistik ijodkorlikni oshirishiga yordam beradi. Shuningdek, tilshunoslar tilni
o‘rgatishning boshqa usullarini, aynigsa o‘quvchilarga grammatik jihatdan to‘g‘ri
gaplar tuzishga yordam berishga garatilgan usullarni tangid giladilar. Buning
sababi shundaki, shaklning aniqligi ko’proq ilgari suriladi va boshga tomondan zaif
tomonlarni keltirib chigaradi. Bu nutqda ravonlik va samaradorlikni oshirishda
muhim ahamiyatga ega bo’lgan ma’noni targ’ib qgila olmaydigan tarjima usuli
hisoblanadi va samarali muloqot qilish ko’nikmalariga asos bo’la olmaydi. Bunga
misol tarigasida, GTM (Grammar-translation method) ni keltirish mumkin®.
Xeyms kommunikativ kompetensiya atamasini tahlil gilar ekan, u tilni ijtimoiy
xulg-atvor sifatida belgilaydi, uni ijtimoiy kontekstda xatti-harakatlarning
sotsiolingvistik normalariga rioya qilish orqali o’rganish kerak deya hisoblaydi.
Helt Xeymsga qo’shimcha qilib, “kommunikativ kompetensiya tildan
foydalanishning ijtimoiy qoidalari, mos va tushunarli xabarlarni gabul qilish,
tushunish va ishlab chigarish qobiliyatidir” deya ta’riflaydi. Savignon ham
kommunikativ kompetensiya barcha til o’rganuvchilar uchun muhim ekanligini va
til ishlatiladigan ijtimoiy-madaniy kontekstlarni tushunishni talab gilishini yana bir
bor ta’kidlaydi. Ilgari o’quvchilar an’anaviy sinfdagi o’quv mashg’ulotlariga
qaramay, ikkinchi tilda muloqot qila olmasdilar, bu tilni o’rganishda faqat
shaklning o’zi yetarli emasligini va bu funksiyaning bir xil darajada muhimligini
ko’rsatib berdi. Xulosa o’rnida shuni ta’kidlash joiz-ki, til o’qitish metodikasida
CLT metodini qo’llash orqali biz talabalarimizning kommunikativ kompetentligini
oshira olamiz. Albatta, Grammatika-tarjima metodi (GTM), To’g’ri (The direct —
tilni o’qitishda to’liq ingliz tilida so’zlashi), ALM (Audiolingual method) va
boshga metodlarning ham o’z o’rni bor. Lekin, yuqoridagi igtiboslardan keltirilgan
misollarda, shakllar har doim ham ma’no chiqgarishda yordam bera olmaydi.
Talabalarda grammatik, sotiolinguistik va strategik kompetensiyalarni
rivojlantirish va dars jarayonlarini aynan shu funksiyalarga e’tibor bergan holda
olib borish hozirgi ingliz tili o’qituvchilarining asosiy vazifasidir.
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EFFECTIVE METHODS TO IMPROVING READING SKILLS IN
TEACHING ENGLISH

Abstract The most common problem for an English learner is the difficulty
in understanding the articles they are reading. Therefore, how to improve reading
ability in learners draws more and more attention. It is analyzed some common
reading skills and put forwards some suggestions for the further improvement of
English learners from personal experience, which may help to improve the
learners’ reading competence.

Keywords Reading ability; vocabulary; word-building patterns; critical
thinking; background knowledge; grammatical ability;

For most learners of foreign languages, reading is the skill that creates most
difficulty. Many learners try to find effective methods to improve their reading
ability, but are still unsatisfied. How do we improve reading comprehension in
English language study? The first steps are to identify the definition of reading and
the types of reading skills required, then based on this understanding, look for
effective methods accordingly. Reading is about understanding written texts. But
understanding is not simple looking. It is a complex activity that involves both
perception and thought. It consists of two related processes: word recognition and
comprehension. Word recognition refers to the process of perceiving how written
symbols correspond to the spoken language. Comprehension is the process of
making sense of words, sentences and connected text. One of the most obvious, but
often unnoticed facts about reading is that there are different types of reading
skills. They mainly include skimming, scanning, extensive and intensive reading.
Skimming means reading rapidly for the main idea; Scanning is to read rapidly to
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find a specific piece of information®; Extensive reading means reading a long text,
often for pleasure with emphasis on its overall meaning; Intensive reading means
reading a short text for details. Most learners studying English often feel that if
they don’t understand every word they are not completing the exercise. Obviously
that’s wrong; you can’t make big improvements without the most appropriate
reading style for the function. Therefore identifying the reading style required in a
specific reading situation should be decided prior to commencing reading. We
cannot talk about effective reading methods until we understand this point.
Enlarged vocabulary improves comprehension many teachers agree that
vocabulary is the key to learning English well. The larger your vocabulary, the
more effectively you can learn. This doesn’t mean you should take a dictionary
wherever you go. Enlarging vocabulary requires accumulating and using words on
a daily basis.

Easy methods to increase vocabulary as a part of daily life include reading
everyday, using modern materials such as English language newspapers. Writing
the new words and phrases in a notebook and creating new sentences with them
ensures practice and creates understanding of usage. Review of new words is
important for memory retention. When reviewing the new words, remember their
usage in the context. There may be difficulties in the beginning, but persistence
will increase understanding and reading pleasure.

The context helps leaners to guess the unknown vocabulary. Firstly the
reader can refer to the immediate context and then to the wider context in which a
word is found . The immediate context is the sentence in which a word is found
and sometimes the sentences immediately before and after this .The wider context
can include other sentences and even other paragraphs in a text. Both forms of
context can often provide important information which help in deciding the
meaning of unfamiliar words. Context provides readers with numerous clues to
deduce the unknown words. The main contextual clues include definition,
synonym, antonym, and example and cause-effect relation. The signal words of
definition include be, be called, be termed, mean, can be defined as, refer to, be
known as, signify, denote, etc. Synonym signals include that is, that is to say, in
other words. Antonym signals are although, while, whereas, however, but, yet, on
the contrary, in contrast. The signal words of example are such as, unlike, for
instance, a case in point, for example, etc. The signal words of cause and effect
relation are because, because of, as, since, for.

In English, by adding a prefix or suffix, or both a prefix and a suffix to a
stem word, numerous words are created. For example: Adding a prefix Nod your
head to show agreement; shake your head to show disagreement. (Adding “dis-
“before “agreement” to form ‘“‘disagreement”) Adding a suffix the awareness of
non-verbal communication signals in business negotiation. (Adding “ion” after
communicate to form “communication”)® Adding both a prefix and a suffix at the

> Anderson, R,C, Spiro, R.J., & Montague,W.E.(Eds).(1997).Schooling and the Acquisition of Knowledge.
Hillsdale:35.
® David Numan, Language Teaching Methodology P.70 Lexican Relationship.
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same time Unfortunately he doesn’t seem to be so quick to reply to comments
when people criticize him. (Adding “un-"before and “-ate” plus “-ly” after
“fortune” to form “unfortunately”) Knowledge about stems, prefixes and suffixes
would be of great help for readers to guess the meaning of unknown words.
Historically, humans have survived by identifying patterns. Scientists say that it is
human nature to look for patterns in what we see. Our brains are always trying to
make sense of the world around us, trying to fit everything into some kind of
recognizable shape that has meaning for us. There are four common patterns in a
text. The first pattern is a listing related ideas or examples. In this pattern, the
writer’s main idea is stated in the form of a generalization, followed by a list of
supporting details. Signal words for this pattern include: such as a few, other(s),
another, first, second, third, several, many, in addition, numerous. The second
pattern is sequence. In this pattern, the writer’s main ideas include a series events
or steps that follow one after another. The third is comparison and contrast. In this
pattern, the writer’s main idea explains similarities or differences, with signaling
words including; like, both, similarly, however, but, unlike, while, and so on. The
final pattern is cause-effect. When the main idea is developed by describing one
event or action causing another, the cause-effect pattern is demonstrated. Causes
and effects are part of daily life, therefore, this pattern is found very often in
history books, science texts, and novels. To make a distinction between facts and
opinions will help achieve a deeper level of understanding in our reading. Facts
can be used by a writer as a basis for persuading the readers that his idea is right,
they are usually objective descriptions or statements; Opinions are often stated to
express the author’s attitudes or feeling about things, and so are subjective
evaluations or predictions from both the character and the author. For example,
“There are specific medical conditions that are known to benefit from certain
vitamin supplementation” is a fact, while “Points to remember when selecting
vitamin supplements: XYZ Vitamins are the best.” is an opinion. Another example,
“Research indicates that most of the vitamins you get from the food you eat are
better than those contained in the pills” is a fact, while “If you feel that you could
be lacking in certain vitamins and minerals, it may be better to consider changing
vitamin tablets to XYZ brand.” is an opinion’. In general, facts are directly related
to the development of the plot in a novel while opinions provide the author’s and
character’s reflections. The main idea of a piece of writing is the central point the
author wants to make. It is stated in a topic sentence, which sets the thesis, but also
the tone, voice and style of the writing. Generally speaking, in the majority of
articles written for English readers it is located in the beginning of the writing, but
may be re-iterated in the body and conclusion of the piece. Other language forms
may change the position for the expression of the main idea. In addition, in many
cases, the main idea is not always clearly stated. It is more difficult to identify a
main idea when it is inferred or implied. Summarizing and restating the

” Allington, R.L.”How policy and Regulation Influence Instruction For At-risk Learners: Why Poor readers Rarely
Comprehend Well and Probably Never Will”. In L.Idol,&B. F. Jones (Eds). (1991) Educational values and
Cognitive Instruction : Implication for Reforms. Hills dale. NJ: Erlbaum.
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information in the passage helps decipher the main idea. Summarizing is taking
larger selections of text and reducing them to their bare essentials: the gist, the key
ideas, and the main points that are worth nothing and remembering. It’s the
distillation, condensation or reduction of a larger work into its primary notions.
Summaries capture the main ideas and the crucial details. Summarizing mainly
includes noting key words, sentences and short passages. Experience demonstrates
that to gain a better understanding of the text it is important to ask questions.
Critical thinking is a good method to help gain better understanding of the text.
Few writers ever directly tell you what to think, they try to give enough data to
allow readers to reach reasoned conclusion. The purpose of critical thinking in
reading is to involve the reader in the reading activity more thoroughly. Improve
comprehension by improving grammatical understanding Grammar is also the
essential and, some think, the most difficult part of English language study. It can
be many students’ weakest area English grammar is an important and useful tool in
reading. It is a combination of the phonics and holistic argument. In order to
understand the whole we must see the parts. Grammar is an important tool
especially for weak readers to help them to understand ideas. It is the mathematics
of literature and composition. Therefore, it is essential to study grammar and have
a strong grammatical base. Grammar can be learned in small steps, and requires
some general practice. Learn the basics of one grammar point, then move on to
another. When readers are comfortable with the basics, they can move forward to
study the details®. Grammatical skills improve comprehension, and are worth
studying. Improve comprehension by understanding references and making
inferences. When a listener overhears a part of a conversation and tries to imagine
what it was about is a common use of making inferences. Sometimes the topic of a
text may not be stated anywhere directly, in the reading, making the look for clues
and try to guess what the passage is about. The authors of novels, stories or plays
often do not explain everything about characters or situations. The reader must
infer the author’s meaning from the descriptions or the dialogues. For example:
The underlined (references) in the following passage can help us to infer that “it” is
a small animal. | found it in the middle of the sidewalk on my way home from
school one spring morning. It was very tiny and it was hardly breathing when |
picked it up. | fed it raw meat and other treats for several weeks. Soon, it became
strong and started to hop around. Improve comprehension by forming good
reading habits. Most people wish they read more, because it can help increase
knowledge and be more successful in a variety of fields. The following suggestions
can help strengthen your reading ability. Always have reading material close by -
bathroom, briefcase and bed;. Set a reading goal. Determine how much time can be
spent on reading, or how many books to read over time. Reading groups and books
clubs can support reading goals and provide discussion groups for deeper
understanding. Reading involves specific skills sets knowledge and common sense.
By analyzing and generalising the skills in the process of reading, these skills and
methods can be transferred easily to struggling readers.

8 Gibbon , H. (2000) How to Read .Privitization Yearbook, London: Thomson, Financial.
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CONCLUSION

Most of the reading skills, such as how to deal with the unfamiliar words,
how to find the main idea, how to critically read, and how to comprehend better by
various kinds of resources can be developed by following the techniques
mentioned above.
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“THE METAPHORICAL TWIST”’DA MONRE BIRDSLI KONSEPTI

Annotatsiya. Ushbu tezis g’arbda metafora nazariyasi boyicha ish gilgan
Monri Birdslining “The Metaphorical Twist” magqgolasida yuritilgan ayrim bir
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Abstract. This thesis is about some information contained in the article "The
Metaphorical Twist" by Henry Birdsley, who worked on the theory of metaphor in
the West.
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Annomayus. Omom  me3Uc NOCEAWEeH HeKOMOopou  uHpopmayuu,
cooepxcawelica 6 cmamve «Memaghopuueckuti nosopomy» Ienpu bepocuu,
pabomasueco Hao meopuell memagopul Ha 3anade.

Knioueevie cnosa: memagopa, cpasuenue, e63aumooeticmsue, I puwiun,
HOKO2HUMUBHOCMb, MEOPUSL.

Butun bir tarix mobaynida Maks Blekning “Metafora” maqolasida berib
o’tgan o’zaro ta’sir nazariyasidan so’ng ko’pgina metaforaviy nazariyalar ishlab
chiqgilgan bo’lib, ularning uchida Monri Birdsli tomonidan ilgari surilgan to’rtasini
tanlab oldik [6, 160-181]. Quyida ularning barchasiga alohida ta’rif berib o’tishni
joiz deb topdik.

1)  O’xshatish nazariyasi
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Bu nazariya o’tmishga borib taqaladi. Aristotel metaforani qisqartirilgan
yoki ixchamlashtirilgan o’xshatish sifatida [7, 65]. Bu niazariyaga ko’ra, metafora
ma’nosi o’xshatishnikidek anglashiladi. Masalan: “Love is a journey” (Sevgi -
sayohat) jumlasi “Love is like a journey” (Sevgi sayohatga o’xshaydi) kabi ma’no
anglatadi. Ya’'ni gapni tarjima qilganda xuddi o’xshatishdek tarjima qilinadi, lekin
metafora tarjimasida o’xshatish vositalari bo’Imaydi.

2)  O’zaro ta’sir nazariyasi

Ushbu nazariya ham ilk bor Armstrong Richard [8, 231] hayrixoh bildirgan
va keyinchalik Maks Blek [3, 31] tomonidan rivojlantirilgan. Ularning fikriga
ko’ra, bu nazariyani ikki talabi mavjud. Birida metafora olib tashlab bo’lmaydigan
oddiy mazmun bo’lishi kerakligi bo’lIsa, ikkinchisida esa bu oddiy mazmun turli xil
tizimlarning o’zaro ta’siri orqali hosil qgilinadi. Blekning nazariyasiga ko’ra, “A is
B> (A+B) formula mavjud [2, 5]. O’zaro ta’sir nazariyasini bu formula bilan
ta’riflaydigan bo’lsak, bu yerda “B” bilan bog’langan tizim “A”ga biriktirilgan
shaxs, narsa va joy haqidagi bizning o’ylarimizga o’zaro ta’sir qiladi yoki aniqrok
ma’no beradi [3, 41]. Shu o’rinda Maks Blek foydalangan “Man is a wolf” misolni
olishga qaror qildik. Bo’rida ov qilish, to’da-to’da bo’lib yurish va yovuz yoki
shafqatsizlik kabi xususiyatlari erkak kishiga giyoslanadi. O’rni kelganda aytish
lozimki, erkak kishini bo’riga o’xshatilishi sharq adabiyoti uchun ham to’laligicha
xosdir. “Qutadg’u bilig”’da bu obrazni turli gismlarda yorqin namoyon bo’ladi.
Misol uchun:

Elin etti tuzdi bayuder budun

Bo’ri qoy bila suvladvr ul o’dun (439)

(Manosi: Elida tartib o ’'rnatdi, uni tuzdi, xalg boyidi,

U davrda bo’ri qo’y bilan suv ichadi.) [4, 124-125]

Bo’ri atamasi asarda turli obrazlarni gavdalantiradi: lashkarboshi, saroy
amaldori, o’lim va hakazo. Qo’y atamasi esa ko’p hollarda xalq manosida
keltirilgan. Yusuf Xos Hojib ushbu baytda Tabg’ach Bug’raxonni taxtga kelib,
adolat o’rnatgani, saroy amaldoriyu oddiy xalq - hammasi birgalikda farovon
hayot kechira boshlaganini ifoda etgan. “Bo’ri”, “qoy” va “suviader” so’zlari
metafora hosil gilgan.

1. Grisin nazariyasi (Grisean theory)

Grisin nazariyasi metaforaviy tarjima nazariyasi hisoblanadi. Bu nazariya J.
Serl tomonidan rivojlantirilgan. Nazariyani asosi metaforani tushunishda
so’zlovchi keltirgan jumlasi orgali nimani tushuntirishni niyat gilganligida [5, 45].

2. Nonkognitivlar nazariyasi (Non-cognitivist theory)

Nonkognativlar faylasuflar hisoblanib, ular metaforani samaradorligi
tekshirmasdan, uning ta’siri ostida kelib chiggan ma’noga urg’u berishadi. Bu
nazariyaning asosi metaforaviy jihatdan foydalanilgan jumla o’zining asl
ma’nosidan yiroqda bo’lmasligida [2, 16]. Shuning uchun Donald Davidson bu
nazariyani “norasmiy metafora nazariyasi” deb atashni taklif giladi [1, 15].

Yuqorida G’arbda metafora nazariyasi bo’yicha qilingan ishlarning salmog’i
barcha fanlarning, ayniqgsa, falsafa, adabiyotshunoslik va lingvistikaning
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rivojlanishiga katta hissa qo’shgan. Fan va texnalogiya rivojlangan asrimizda ham
metafora nazariyasini o’rganishga bo’lgan qiziqish so’nmaydi.
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M3BecTHO, 4YTO B COBPEMEHHbIH WH(OPMALMOHHBIA BEK 3HAHUE
MHOCTPAHHBIX SI3bIKOB, SIBISIETCA OJHOM W3 BAaXKHBIX COCTABIIIOIIMX 0a30BOM
npo(eCCUOHATIBHOM ~ KOMIIETEHTHOCTH  COBPEMEHHBIX  CHELMAIUCTOB  BCEX
HanpasneHui[ 1]. Kak yTBepIaroT crienmuamucThl, YTO YIPaKHEHUS M0 H3YYCHHUIO
A3BbIKA SIBJISIOTCSA OCHOBHBIM METOAOM 3aKPEIUICHHSI M3y4aeMOI'0 MHOCTPAHHOTO
sI3bIKA U TIOBTOPEHUSI TPOIICHHBIX TeM|[4].

VYpaxHeHUsT UCHOJb3YIOTCS Il OTPaOOTKH TEOPETHYECKOro MaTepuara,
MIOCKOJIbKY MHOTOKPAaTHOE MPUMEHEHHE ONPEIEICHHBIX MPAaBUI HA MPAKTUKE J1aeT
MOJIOKUTENBHBIA PE3YJIbTAT U OCTABIISIET B MaMSTH YYal[UXCsSl BCIIOMOTaTEIbHYIO
uHpopMaiuio. C MOMOIIBI0 YIPaKHEHUH BBl CMOXXETE IMPOBEPUTH, HACKOIBKO
XOpOILIO BBl 3alIOMUHAETE HOBbIE CJIOBA. CTYIEHTY MOXET OBbITh CJIOKHO IOHSTH
npaBuia PYCCKOM TIpaMMaTHKWA, M C TOMOIIbIO YHNPAKHEHUHA OH CMOXKET
3allOMHUTh TO WIM HHOE mpaBuio. OOiacTell NPUMEHEHUS YNpPAaXHEHUH B
U3YYEHUU PYCCKOrO sI3pIKa MHOTO M COOTBETCTBEHHO OHU MOTYT OBITh
COBEPIICHHO Pa3HbIMU B 3aBUCUMOCTH OT TOT'0, KaKyl0 ()YHKIUIO OHU BBIIOJHSIOT
Y Ha KaKOM pe3ysbTaT OHU HarpasiieHbl. OCBOCHHE CIOBAPHOTIO 3araca — OJIHA U3
IJIABHBIX 3a/a4 B W3YYEHUM PYCCKOTO SA3bIKA, BEIb KAaK Mbl 3HAEM, OBJIAJETh
A3BIKOM 0€3 JOCTATOYHOI'O CJIOBAPHOTO 3amaca HeBO3MOXHO. OnbIT Haliel padboThl
MO3BOJIIET CAENATh CJIEAYIOIINE BIBOIBI: IPU TPATULMOHHON METOANKE O0yUeHUs
y4aluecs yCBauBalOT CIOBA MHOCTPAHHOIO SI3bIKA C OOJIBIIUM TPYAOM, HE YMEIOT
UCITIOJI30BaTh UX B YCTHOM peyM U, KaK MPaBUiI0, ObICTPO 3a0BIBAIOT UX.

[IpaBUnbHBII BBIOOp pEYEBBIX YIPAKHEHUH SBIIAETCA aKTyalbHOU B
METOAMKEe TmpenofaBanus s3bIKoB[2]. Ilpemnmaraem Tpu ypOBHS pPEYEBBIX
VOPAKHEHUH, COCTOSIIMX W3 TOHUMAaHUE 3HAYEHHUsS, 3allOMUHAHUS U
WCIIOJIb30BAaHUSI CIIOB HAa MpakTUKe. L[enblo 3THUX ATamoB SIBISETCA PpPa3BUTHE
HABBIKOB, YMEHUH, COBEPIIEHCTBOBAHME KOMMYHHMKAaTUBHON KOMIIETEHTHOCTH B
pe3ysbTaTe MOCIeN0BATEIBHOIO YCBOCHHMS JIEKCUUecKoro marepuana. Ho cienyer
OTMETHUTb, YTO BCE TPU dTala TECHO CBS3aHbl APYr C APYIOM M IPEACTABIISIIOT
co0oif enuHOe IIeJI0e: B KOHLE MEPBOro 3Tamna MOSBISIOTCS 3JEMEHTHI BTOPOTO
JTamna u Tak ganee[S].

VYnpakHeHUsl HanpaBjieHbl Ha OBJAJCHUE CIIOBOM KakK (PYHKIIMOHAJIbHBIM
AJIEMEHTOM pEuH, pa3BUTHE YMEHHUs padoOTaTh CO CJIOBaMH IpPH COCTABICHUU
MPEIIOKEHHSI, AKTUBHOE BKIIFOUEHHUE UX B CBA3HOE MPEIOKEHUE.

OHu BKJTIIOYAIOT B €04 CIEIYIOIINE:

- IOBTOPATH MOXO0KHUE CJIOBA (Taphbl CIIOB);

- COOTHOLIEHUE ATUX TEPMUHOB C X OMPECICHUSIMU;

- YIPaKHEHMSI Ha 3aMI0JIHEHUE AJUTMIICOB aKTUBUPOBAHHBIMU CJIOBAMU;

- BBISIBJICHHE JIEKCUYECKUX HETOYHOCTEHN B TEKCTE (IIPEAJIOKEHHH );

- COEIMHUTD YaCTH MPEAJIOKEHUS IO UX 3HAYEHUIO;

- BBIJICJIUTH CMBICJIOBBIE 3TaIlbl B TEKCTE;

- BBIIEJIATH JIEKCUYECKUE €MHULIBI B TEKCTE.

IlepBbIil 3Tanm cUCTEMBl — NOHUMAaHUE (YNPAKHEHHUS NEpe] TEKCTOM)
OCYILIECTBIISIETCS MMyTEM BBEJCHUS U OObACHEHUs CloBa. BBeneHue npeamnosiaraet
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pPacKpbITUE 3HAUEHUS CJIOBA B TUIIMYHBIX KOHTEKCTaX, KOTOPBIE MOJHOCTHIO U SICHO
OOBACHAIOT ero 3HaueHue. OOBACHUTH CIIOBO — 3HAYUT MO3HAKOMUTHCS C €r0
HaIllMCaHWEM, T'paMMAaTHUYEeCKUMU U (OHETHYECKUMHU (opmMaMu, OCOOECHHOCTSIMHU
CO3BYYMSI C IPYTUMHU CJIOBaMHU, MHOTO3HAaYHOCTHIO U MHOTO3HANPABIEHHOCTBIO.

Bropoii aTamn cuctemsl — 3aroMuHanue (mepuoj; paboThl C TEKCTOM) COCTOUT
U3 JIBYX YacTel: MepBUYHOTO U BTOPUYHOTO 3aIIOMUHAHUSI.

B kadecTBe Takux ynpaxxHEHUH MbI UCIOJIb3YEM TaKU€ YIPAKHEHHs, Kak
noJipa’kaHre, WHCIEHUPOBKA, BOIIPOC-OTBET, IEPEBOA C POAHOTO sI3bIKa Ha
pycckuii (wm HaoO00poT), paboTa ¢ HEOOJBIIMMHU JHAIOTAMH, COCTaBIICHUE
HY>KHBIX CJIOB B IIPEIJIOKEHUSI.

[ens BTOpOM YacTh (IpOIECC BTOPUYHOTO MPUIIOMHHAHUSA JIEKCHYECKOTO
MaTepuana) - copMHUpOBaATh HABBIKH OBJIAJCHUS MOATOTOBICHHON PEYbIO, TO €CTh
NEPEeUTH OT MOHUMAaHHUS ¥ TIOBTOPEHUS OTIEIBHBIX CTPYKTYP K UCIOJIB30BAHUIO UX
B MOHOJIOTHYECKOM M TMAJIOTMUECKOl peul (1101ycBOOOHOE TOBTOPEHUE).

[IpeapeueBbie ynpakHEHHs SIBISAIOTCS Kak Obl MPOMEXKYTOYHBIM 3BEHOM
MEXIYy S3bIKOBBIMA M pEYEeBbIMH yrpaxkHeHUsMH. C OJIHOH CTOPOHBI, ATH
YIOPaXHEHUs] KOHTPOJUPYIOT CTENEHb aBTOMATH3Ma CIIOBapHOIrO 3amaca B
OTHENBbHBIX CTPYKTypax, a C Jpyroil CTOpPOHBI, CO3JAlOT BO3MOXHOCTh
IOCTEIIEHHOI0 TEPEeX0/a K PEUEBbIM YINPaKHEHUSM CIEIYIOIIET0 YPOBHA. OJTH
ynpaxHeHus: 0ojiee TBOPUECKHUE U MPEJOCTABISAIOT IIUPOKUNA CHEKTP CTUMYJIOB U
peaKunil.

Tperunii 3Tan cucTeMbl — MPOIECC TOBOPEHUS (MPOLECC MOCE MPOUYTEHUS
TekcTa). ['OBOpeHHe OCyIIEeCTBISETCS Ha KaXIOM JTale PYCCKOTO SI3BIKOBOTO
nporecca (poHetuka, Mopdosorus, jekcuka). Hampumep, yToObl HpaBUIBLHO
MPOM3HECTH OJHO CJIOBO, HEOOXOJUMO €ro TOBTOPHUTH, a ISl 3aKperuICHUs
rpaMMaTHYECKUX U JIEKCUYECKUX 3HAHWN HEOOXOIUMO TOBTOPUTH TOT WJIM MHOUN
npumep. [lyrem moOBTOpeHUST MBI MOXEM cJlielaThb MPAaBHIBHOE PYCCKOE
npousHolleHue obydaemoro. JlaHHas Qopma peud SBISETCS JMIIb CPEICTBOM
OpUOOpETEeHUs] OMNpPENEICHHbIX 3HAaHWN, C TOMOIIbI0 KOTOPOTO JIOCTHIaeTcs
KOHEYHas 1elb O0O0y4YeHHs, TO ecTh (HOpMHpPOBaHHE KOMMYHUKATHUBHOMN
KOMIIETEHTHOCTH OO0Yy4Yarollerocsi B OIpEAeNIEHHOW peueBOd JAesTeIbHOCTH,
YMEHHUSI TIOJTHOCTHIO OOBSCHUTH €€ UM 3TOT MPOLIECC HA PYCCKOM SI3bIKE, UCXOJs
13 ero Npo¢eCCUOHATILHON JIEKCUKH.

Llenp TpeThero srama — AOOUTHCS CBOOOTHOTO MOBTOPEHUS JIGKCHUECKOTO
MaTepuajga BO BpeMsl YNPaXKHEHWH IO Pa3BUTHI0 KOMMYHHKATHBHBIX HAaBBIKOB
HETIOATOTOBIICHHOW pEYH.
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TARJIMADA METAFORA IFODASI (HAROLD LEMBNING
“BOBUR YO’LBARS ROMANI MISOLIDA)

Annotatsiya: Ushbu magolada “Bobur yo’lbars” romani asliyati hamda
uning o ’zbek tilidagi tarjima variantida aniglangan metaforalar gisman (iyosiy
usulda tarjima gilingan.
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METAPHOR EXPRESSION IN TRANSLATION (IN THE EXAMPLE
OF “BABUR THE TIGER” NOVAL)

Abstract: In this article, the original of the novel "Babur Tiger" and the
metaphors identified in its Uzbek translation are partially translated in a
comparative way.

Key words: metaphor, originality, translation, comparative analysis.

HNoparumos llexpo3oexk Ty JKHHKOH yriu
HamaHnranckuil ”HKEHEPHO-TEXHOJIOTUYECKUA NHCTUTYT
AcnupaHT

Annomayusn: B dannoii cmamve conocmasumenbHbiM CHOCOOOM 4aACMUYHO
nepegoosmcs opueunan pomana «baoyp Tuepy u memaghopul, evisignenuvie 8 e2o
V3beKcKkom nepesooe.

Knioueevle cnosa: memaghopa, opucunanbHocms, nepesoo, CPAGHUMENbHbIU
AHAU3.

Metafora Aristotel davridan beri nafagat tilshunoslar balki adabiyotshunos,
tarjimashunos  tadgiqotchilarning ham doimo diggat markazida. Shu
o’rinda,metafora nima degan savolga javob berib o’tsak.

Tasvirly vositalar bo’yicha monografik tadqiqotni amalga oshirgan
Yoqubjon Is’hoqov metaforani quydagicha ta’riflaydi: “istiora — bu bir narsani
oriat (omonat)ga olishdir.” [1, 22] Demak, istiorada bir so’z 0’z manosida emas,
balki boshqga bir ma’noni vaqgtinchalikka oriatga olishi ochiglangan.

Bu san’at yozuvchi va shoirlar tomonidan ko’p qo’llaniladigan tur
hisoblanadi. Shuning uchun ham filologik tadgigotchilar metafora tadqigi uchun
turli xil soha yo’nalishlarda o’rganmoqdalar. Bizning ushbu tadqiqot ishimiz ham
ana shunday ilmiy ishlarga misol bo’la oladi. Ishda Harold Lembning Bobur
Yo’lbars asarining ingliz tilidagi asliyati va G’ofurjon Sotimov tomonidan amalga
oshirilgan o’zbekcha tarjimadagi metaforalar aniqlanib o’zaro qiyosiy tahlil
gilingan.

Amerikalik yozuvchi Harold Lemb bir necha tarxiy insonlar hagida
avtobiografik romanlar yozgan. Hususan, Aleksandr Makedonskiy, Chingizxon,
Amir Temur kabi shaxslarga bag’ishlab yozgan tarixiy romanlari alohida
ahamyatga ega.Ularning ichida shoh va shoir Zahiriddin Muhammad Bobur hagida
yozgan “ Babur the Tiger” (Bobur Yo’lbars) asari Bobur shaxsi haqida ingliz
o’quvchisiga yetarlicha ma’lumot bera oladigan asar. Asarda badiiy tasvir
vositalari inson, tabiat va tuyg’u tasviri uchun qo’llanilgan bo’lib, ularsiz asarning
badiiyligi mavjud emas.
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Tarjimashunos olim G’aybulla Salomov garchi sher tarjimasi bo’yicha
quyidagi: “shoirning ifodalari, istioralari ganchalik purma’no, ta’sirchan bo’lsa
sher shuncha shirin va dilrabo bo’ladi.” [2, 111] deya fikr bergan bo’lsada, bu
nasrga ham tegishli. Shuning uchun, yozuvchilar ifodalagan istiorani tarjimonlar
qanday o’girganliklarini tadqiq qilish muhim masala. Quyida tarjimon mahorati
tarjimashunoslik yo’nalishida metafora vositasida tahlil qilininadi.

Harold Lemb:

Kasim, who could not read, voiced his warning in blunt words. [4, 17]

Muallif “blunt words” birikmasi bilan jumlada metafora hosil qilgan.
“Blunt” (yoqimsiz, o’tkir, tamsiz) so’zi aniq mavjud otlarga nisbatan ishlatiladi.
Lekin, yuqoridagi jumlada “word” so’ziga birikib 0’z ma’nosini vaqtinchalik
yo’qotgan. Aslida, “blunt words” birligi g’arb adabiyotiga ma’lum bo’lgan
sinaestetik metaforaga misol bo’la oladi. Chunki, jumla tarkibidagi sifat boshqga bir
hissiyotni tasviri uchun ishlatilsada, bu o’rinda “words” (so’zlar) leksemasi bilan
birikkan. Sinaestetik metaforada ham bir hissoyot belgisi boshqa turkum so’zlar
bilan birikib keladi.

G’ofurjon Sotimov:

U (Qosimbek qavchin) o’zi savodsiz bo’lgani bois, fikrlarini dag’al so’zlar
bilan ifodalardi. [3, 19]

Tarjimon asliyatdagi “blunt words” birikmasini so’zma-so’z “dag’al so’zlar”
deya tarjima qilgan. Metafora tarjimada ifodalangan. Chunki, o’zbek o’quvchisi
uchun so’zning dag’alligi notanish emas. Asliyatda muallif istoyorani qo’llash
orgali Qosimbek gavchinni go’pol moumilada bo’lganligini anglatgan bo’lsa
tarjimada ham asliyatdagi ma’no istiyoraviy holatda saqlangan.

Mutarjimlar badiily tasviriy vositalarini  tarjimada to’la aks ettirishlari
mushkul vazifa shunday bo’lsada, Gofurjon Sotimov buni uddasidan chiggan.

Harold Lemb:

He pretended to work magic with the weather stone. Yet except
for falcon flying, he was worthless-money-seizing, strife-proviking,insincere,sharp
of speech, and sour of face. [4, 20]

Inliz tilida “sharp of speech” (qattiq so’z) va “sour of face” (yuzi sovuq)
jumlalari metafora vositasida birikkan. Yuqoridagi birikmalarni alohida-alohida
tahlil gilsak.

1. “Sharp of speech” birikmasi Ali Do’stning qo’polligi ma’lumot
beradi. Shu boisdan, “sharp” jismlarning o’tkirligi uchun ishlatiladigan sifat.
“speech” so’zi bilan birlashtirilgan.

2. “Sour of face” birikmasi muallif tomonidan doimo jiddiy kayfiyatda
bo’ladigan yuz ifodasi uchun ishlatilgan.

G’ofurjon Sotimov:

Yaramas axlog-atvorli, bahil va fitnachi, badqovoq va munofig,
gaysar va gattig se’z, yuzi sovuq kishi edi. [3, 21]

Tarjimon tomonidan asliyatda berilgan birinchi istiyoraviy birlik bizningcha
noto’g’ri tarjima qilingandek. Chunki o’zbek o’quvchisiga “qattiq so’z” birikmasi
birmuncha noholis. Agar tarjimon “sharp of speech” birikmasini “o’tkis so’zli”
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yoki yanda ham aniqroq “keskir so’zli”deb ham ifoda gilganda magsadga muvotiq
bo’lar edi. Ikkinchi jumla tarjimasi esa tarjimon tomonidan aynan metafora holida
tarjima gilingan.

Harold Lemb:

The project of an escape to China thus stood in abayence. [4, 34]

Muallif “stood in abeyance” jumlasi birikmasi asliyatda metaforani
ifodalagan. Birikmaning tarjimasi ‘“to’xtatib qo’yish, turish” degan ma’noda
ishlatiladi. Asl ma’noda Bobur Mirozning Xitoyga ketish rejasi to’xtab tura
olmaydi. Bu o’rinda shaxslantirish ham mavjud bo’lib, reja hech qachon inson qila
oladigan ish-harakatlarni gila omaydi.

G’ofurjon Sotimov:

Bobur Mirzoning Xitoyga ketish rejasi havoda muallaq osilib goldi. [3, 36]

Tarjimon asliyatda qo’llagan metaforani tarjimada o’zgacharoq usulda
bo’lsa-da, tarjima qilgan. O’zbek o’quvchisi uchun tushunarli “havoda mullaq
osilib qoldi” deya tarjimada qayta yaratgan. Mutarjim tomonidan ishlatilgan birlik
tarjimada ham metaforani ifodalagan. Asliyatdagi jumlani tarjimon tomonidan
tanlangan ekuvalent juda mos.

Harold Lembning ingliz tilida yozgan asari o’zbek tarjimoni G’ofurjon
Sotimov tomonidan birmuncha muvaffagiyatli amalga oshirilgan. Biz buni
yugoridagi asardan olingan parchalardagi metaforalarning qiyosiy tahlil yo’li bilan
ham gisman ifodalashga harakat gildik. Zotan, bir ikki jumla bilan umumiy
xulosalarni qilishga o’rin yo’q.
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Annomayun. B cmamve paccmampusaemcs eiyOOKUll aHaIu3 NCUXoaocuu
2NIABHBIX 2epoed U UX B3AUMOOCUCMBUL 8 CEHMUMEHMAILbHOM NPOU3BEOCHUU
PYCCKO20 Kaaccuka. B Hell ucciedyromes HympeHHue MOHOI02U U IMOYUOHATbHbLE
cocmosinuss Hacmenvku u Meumamens 6 Kiloueblx MOMEHMAX clodxcema, a
Makice AHAIUUPYIOMCS UX 63AUMOOMHOWEHUS. U NCUXOJIO2UHECKUe ACNEeKMbl
oOueHusl.

Knirouesvie cnoea: @eoop /locmoesckuil, benvie HOUU, CEHMUMEHMAIbHOILL
POMAaH, BHYMPEHHUN MUp, 63AUMOOMHOULEHUS, NCUXOJI02US, IMOYUOHATIbHBLE
COCMOSIHUSL, POMAHMUYECKUE Meumbl, 110008b, 00UHOUECMBO.

«benple HOUM» — 3TO «CEHTUMEHTAJIBHBI pOMaH» B YETHIPEX YaCTSIX,
HanucaHHbli  ®emopom  JloctoeBckum B 1848 romy. IlpousBenenue
XapakTepu3yeTcs riyOOKON SMOLMOHAIBHOCTBIO W YYBCTBEHHOCTBIO., a TaKXKe
nepeaeT BHYTPEHHUN MHp TEpPCOHaXKeH, MX BHYTPEHHIOIO OOphOy, pajocTu u
CTpaJaHusl.

['maBHBIE Tepou nmoBecTu — HacTteHbka u MeuTtarenb, HEHa3BaHHBIA TEPOMH,
KOTOPBIN BCTpEUaeT €€ B OJIHY U3 OEJbIX HOUEH U CTAHOBUTCS €€ CITyTHUKOM. Mx
B3aMMOOTHOIICHHS] MOHO OXapaKTepU30BaTh Kak OCOOCHHBIC U HEXHbIC. AHAIIN3
TUX B3aMMOOTHOIICHUN TIOMOXKET TIIyO’Ke TMOHATh TICUXOJIOTUIO TEpPOEeB U
O0COOEHHOCTH MX CBS3H.

OnnuM W3 cmoco0OB  aHaiau3a TMCUXOJOTUM  B3aMMOOTHOIICHUN B
CEHTUMEHTaJIbHOM poMaHe «bejbie HOUM» — 3TO U3YYEHUE MOHOJIOTOB IepoeB U
UX SMOILIMOHAJIBHBIE COCTOSIHUS B pa3IUYHBIX cuTyanusx. Hampumep, ecnu
BCIIOMHUTh MX TEPBOE€ 3HAKOMCTBO, TO MOXXHO OTMETHUTh €ro HEOOBIYHOCTH:
IJIaBHBIN repoil BecrpeyaeT HacTeHbKy Ha HaOepeKHOW KaHasa, KOr/la OHa IUlader.
Ee cocTosiHre TpOHYJIO €ro A0 riayOuHBI AYIU, HO €CJIU Obl HE ero poOOCTh OH ObI
cpa3y ¢ Heii 3aroBopmit: «boxe moit! Y Mens cepaie cxanocs! M kak st Hu poOoK ¢
JKEHIIIMHAMU, HO Bellb 3TO Oblia Takas muHyTa!..» [1, c. 160]. Ho HecMoTps Ha ero
poOOCTh, OH CMOT 3alllUTUTh €€ OT MpecieAoBaTeNia. ITU COOBITUS OCTABWIH
HEU3IJIaIUMOE BIEYATIICHUE HA T€POEB U CTaJIU OTIPABHON TOUYKOM IJIsl pa3BUTHS
WX OTHONICHWH: «3HaeTe Ju, 9TO OBLJIO TaK XOPOIIO CKa3aHO, YTO Y MEHS TOTYac
K€ MEJIbKHYJIa MBICIIb IOBEpUTHCS BaM...» [1, c. 166].

[lcuxomorust  OOMIIEHWS  TOXE  SBISETCS  HEOTHhEMJIEMOM  4YacTh
B3aMMOOTHOIIICHUH TJIaBHBIX TepoeB. X o01ieHne npoTekaeT OueHb IJaJgKo, OHU
HE CIHENIHO pPAacCKa3bIBAIOT JAPYr JAPYry CBOM MCTOPUM JKU3HHU. BiauMHoe
BBICITYIIMBAHUE, TOJJACPKKA U COBEThI MOJYEPKUBAIOT UHTUMHOCTH U JOBEpHUE
MEXIYy HUMH: «— ... Teneppb Bac 3Har0, COBCEM, Bcero 3Harw. U 3Haere 4To? g1 Bam
X04y pacckasaTh U CBOIO MCTOPHIO, BCIO 0€3 yTalku, a Bbl MHE TIOCJIE 32 TO JIaJIUTE
coBeT. Bel 0UeHb yMHBIN YeIOBeK; 00€IIaeTeCh JIU BbI, UTO BBl JIAIUTE MHE 3TOT
coBeT? — AXx, Hacrenbka, — oTBeyan 5, — g XOThb M HHUKOIJa HeE OBLI
COBETHHUKOM, U TeM 0oJieé YMHBIM COBETHHKOM, HO... Hy, XoporineHbkas Mos
Hactenbka, kakoii xe Bam coBeT? ['oBopuTe MHE TipsimMo; ...» [1, c. 183].

OnHako MX KU3HEHHBIE UCTOPUM paznuyarorcs. Paccka3 Meurarens nojioH
bunocockux pa3MBIIIICHUH, YTBEPKIAIONIUX JYXOBHBIE CTPEMJICHUSI YEIOBEKA,
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a uctopust HacteHpku — 3T0 TIpocTast ICTOPUS BIIOOJICHHOU IEBYIIIKH, OCHOBaHHAs
Ha peaJIbHBIX COOBITHSAX. HecMOTps Ha 9TO €cTh M HEKOTOpbIe Mapayijieiu: oba
repost CTpeMsATCs yOeKaTh OT )KM3HH, K KOTOPOM OHU MPUBSA3aHBI, U 00a MEUTAIOT O
HacTosel Jo0BH — HacTeHbka 0 «KUTaWCKOM TPHUHIE», a TJIABHBIA T'epoi O
MIPEKPaCHOM >KEHIIMHE.

N3 crmoB Meutarenss Mbl y3Ha€M, 4YTO OH CKJIOHEH K MOTPYXEHHIO
MpU3payHble POMAHTUYECKHE MEUThI, u30eras cepyr JIelCTBUTEIbLHOCTS:
«Hacrenbpka, MmOTOMY 4TO HAa MEHSI MHOT/IAa HAXOAST MUHYTBHI TAKOM TOCKH, TAKOU
TOCKH... ... S IPOKJIMHAI caM ce0s, ... Mexay TeM CIBIIINIIbL, KaK KPYroM TeOs
TPEMHUT M KPYXHUTCA B JKU3HEHHOM BHUXpE€ JIOACKas Ttoima, ..» [1, c. 181].
Hacrtenbka TOXe MedTaTeIbHUIIA, HO OHA IMOJHAS MPOTHUBOIMOI0XHOCTh TJIABHOTO
reposi. HecMoTpsi Ha CBOHM IOHBIM BO3pacT, OoHa OO0JagaeT OOJIbIIEH AYyXOBHOM
cwioi yeM Meutatenb. OHa CTPOMT IUIaHBI Ha Jajekoe Oyayllee W aKTUBHO
JBIOKETCSl Biepeld. Kak mpuMep MOXHO BCIOMHHUTH CIIEHY, T/I€, MOYYBCTBOBAaB
poOOCTh CBOETO BO3IIOOJIEHHOTO, OHA coOpaJia CBOM BEIllU U MMOIIa K HEMY cama:
«51 HaBsA3a1a B y3€JI0K BCE, YTO ObUIO MJIaTheB, CKOIBKO HYKHO O€Jbsl, U C Y3€ITKOM
B pyKa, HU KMBa HU MEPTBa, MOIIIa B ME30HUH K HallleMy XKuibity.» [1, ¢. 189].

Tak:ke U3 ClieHbI pa3roBopa 0 Nepeayu NucbMa MOKHO CHI€JIaTh BBIBO, YTO
MeuTarenb — aabTPYHUCT, KOTOPBIM TOTOB CIIYKHUTbh IPYTOMY YEJIOBEKY IO IIEPBOMY
30BY, B TO BpeMs kak HacTeHbka MposiBISET pacueTIMBOCTh, OCO3HABAsI JOOPOTY
B3POCJIOI0 MY>XYUHBI U TPUHUMASI €T0 TTOMOIIIb.

Jlanee paccMOTpUM IWHAMHMKY MX B3aMMOOTHOLIEHWU. B camyro nepByro
HOYb HacTeHbKka mpeaynpeania riiaBHOro reposi: «... BO-TEPBBIX (TOJbKO OyabTe
JOOpBI, UCHOJIHUTE, YTO s MOMPOITY, - BUIUTE JIM S TOBOPIO OTKPOBEHHO), HE
BIIIOOJIIMTECH MEHS... DTO HENb3d, yBepswo Bac.» [l, c¢. 166], u oH mokjscs
coOmomaTte 310 obOecmanne. OgHAKO, IO €ro IMOBEACHHIO M CJIOBAM MOXKHO
3aMETHTh, YTO OH BJIIOOWIICS B HEE B 3Ty ke HOoub: «Teneph, munas Hacrenbka,
KOTJJa MBI COIIJIACH OISTh TIOCJIE TAKOM JOJITOM pa3iayKH, ... sl BAC JABHO yXKe 3HAII,
Hacrtenbka, ... g y’Ke 1aBHO KOr0-TO UCKaJ, a 3TO 3HAK, YTO 51 KCKaJ UMEHHO Bac U
4YTO HaM OBLIO CYXKJEHO Terephb CBUAEThCH, ...» [1, c¢. 173]. Tenepp emy oTBeneHa
JUIIbL MYYUTEIbHAs POJb JApyra, Tak kak HacTeHbka yke naBHO BIitOOJieHA B
npyroro. HecMoTpst Ha TO, 4TO OHA 3aMEYaeT €ro YyTKOCTh U HEPEUIUTEIbHOCTb,
OHa YIIOPHO HE 3aMEYAET €ro YyBCTB. Tak, B MEPUOJbI JTUXOPATOYHOTO OKHUIAHUS
CBUJIaHUS C JIIOOMMBIM, JIEBYIIIKA MPOJOJDKACT KOKETHUYATh U OBITh JIACKOBOM C
MeuTarteneM, TEM caMbIM JaBasi €My JIOXKHBIE HAJIeK/Ibl Ha B3aUMHOCTh: «Kak oHa
yXakuBajia 3a MHOM, KaK JacKajlach KO MHE, KaKk 000/psijia U HeXuja Moe cep/te!
... Sl IpuUHSAT BCE 32 UUCTYIO MOHETY; 5 [yMaJl, 4To oHa...» [1, ¢. 195].

B kynemMuHanmonHon 4actu «Houb yerBeprash), CTAHOBUTCSA SICHO, UTO
KIaTh OTBETa OT >KEHHMXa OeCMojie3HO M UYTO WX OTHoumleHus ¢ Hactenbkoi
3aBepuieHbl. J[eBylllka MEepeKUBAET CUIIHOE YIIEBHOE MOTPSICEHHE, KOTOPOE
HETMOCPEACTBEHHO BIMSET Ha MeuTarelns, 1 HAaKOHEL-TO IMPU3HAETCS €l B CBOMX
qyBCTBaX: «ITO HECOBITOUHO, HO 51 Bac moOmto, Hacrenbkal!» [1, ¢. 205]. B aroit
CILIEHE MOKHO 3aMETUTh U3MEHEHHSI B XapaKTepe MOJIOJIOTO MYy>KUMHbI. OH HE cTaj
CKpBIBATh CBOM UYBCTBA, & OTKPBITO BBIPA3HJI BCE TO, UTO YyBcTBOBaI: «HacTeHbka
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BbI Tep3aeTe MeHs! Brl si3BUTE cepaue moe, Bbl youBaere mens, Hactenbka! S e
mory mouath!» [1, c. 204-205].

Onnako HacTteHbka, OCO3HAB, UTO JIUIIAET BO3MOKHOM OIOPBI JJIsI CBOETO
Oyaylero B BUJE >KCHHXA, pPelIaeT 3a0bITh €ro M IMOJIOOUTH CBOEro Jpyra Kak
MyX4uHy. B gaHHOMy ciaydyae HMX ~ OTHOIIEHUS  MOXHO  Ha3BaTh
«3aMECTUTENBHBIMUY», TO €CTh 3TO OTHOIIEHUS, B KOTOPHIE YEIIOBEK BCTYIIAET B
MEpUOJ OCTPBIX MEPEKUBAHUN MOce pa3pbiBa. OJHAKO 3TH OTHOLIEHHUS BJIEKYT
OMACHbIE TOCIHEACTBUA sl oOoux. B Hamem cnyyae HacteHpka eme He
MOJTHOCTBIO OCO3HAET CBOWM YYBCTBA W JEUCTBUS. UTOOBI TOJHOCTBHIO 3a0BITH O
peapIayeM OOBEeKTe CBOMX YYBCTB, HEOOXOAUMO BpeMs, a MeurarTens oHa
UCIIOJIB3YEeT CKOpEE, KaK YTELIUTENs, HE pacCMaTpuBas €ro Kak JIMYHOCTh CO
CBOMM BHYTPEHHUM MUpPOM. Ha mepBblii B3rJIs/1, BCE KAXKETCS HAJTaXKEHHBIM, T€POU
HAYMHAIOT CTPOUTH COBMECTHBIC IUJIaHBI Ha Oyayiiee, HO TYT TOSBIISIETCS
MOTEHUIUAJIBHBINA )KEHUX, U K JIEBYIIIKE BHOBb BO3BPAILIAIOTCS €€ YYBCTBA K HEMY, a
MeuTarento HUYEro HE OCTaBalachb, KPOME KakK CMOTPETb B ClEJ CBOEH
BO3JIFO0JIEHHOM.

CtouT Takke pacCMOTPETh TEMbI OJMHOUYECTBA U JO0OBU. B wactu «YTtpoy,
MBIl BUIUM, 4YTO MPHUPOJA U OKPYXKAKOIIHMA €ro MHUp OTPaKAalT BHYTPEHHEE
cocrosinue reposi: «lllen moxkIb ¥ YHBIJIO CTy4Yal B MOM CTEKJIa; B KOMHATKE OBLIO
TEMHO, Ha ABope macMypHo.» [1, c. 213]. B 310 xe yrpo MeuTtarens noiyyaer
nucbMo oT HacTeHbku, B KOTOPOM OHA MPOCUT MPOILEHUS U OJIar0JapuT €ro 3a Ty
M000Bb, UTO OH K HeW HcHbIThIBacT: «lIpocTute Xe, MOMHUTE U JIOOUTE Ballly
Hacmenvxy» [1, c. 215]. Takxke oHa coOOIIa€T O CBOEM CKOPOM 3aMYXECTBE, U
XOUYeT MO3HAKOMUThL €ro ¢ ee keHuxoM. [lociie HeCKOJIbKUX MPOUYTEHUM MUChMa
MUp Teposi TYyCKHEET U TepsAeT Kpacku: «He 3Hat0 oTdero, MHe BIPYT
MPEeACTaBUIIOCh, YTO KOMHATa MOS IMOCTapesia Tak ke, kKak u crapyxa. CTeHbl U
MOJIBl OOJIMHSUTH, BCE MOTYCKHENO; ...» [1, ¢. 215]. Takum oOpa3om, OH OCO3HAET,
4TO ero 0e3pa0CTHAas KU3Hb BPSJI JTU U3MEHHUTCS K myuinemy. OnHako Meurarenb
He 00BUHSET U HE 3MUThca Ha Hactenbky. Benb OH kesan JIMib ee cuacThbsl, TaKe
€CJIM OHO He CBs3aHO ¢ HUM. OH OyiarojapeH eil 3a To, 4TO OHA CMOTJa MOJAPUTh
€My SMOIIMU U OKHUBHUTH €ro cepoe cymiectBoBanue: «boxe moit! Ilemas munyTa

omaxxercTBa! Jla pa3Be ATOro Majio XO0Th OBl M Ha BCIO KM3Hb YelloBeuecKyro!..» [1,
c. 216].
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Annotation. The article deals with an in-depth analysis of the psychology of

the main characters and their interactions in the sentimental work of the Russian
classic. It explores the inner monologues and emotional states of Nastenka and
Dreamer in the key moments of the plot, as well as analyses their relationships and
psychological aspects of communication.
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M.BYJI'AKOBHHUHI" “UTIOPAK” KUHCCACHU MATHH/JIAT'A
IHO2TOHUMJIAPHUHI' TUHI'BOIIPAI'MATHUK XYCYCHUATJIAPU

Annomayuna: maxonaoa 0aouuti. MamH MavuOOHUOA2U HOIMOHUMAAPHUHS
CMPYKMYyp-CeManmux 8a @yHKYUOHA xXycycuamuapu, ULYHUHROEK
JIUH2BONPASMAMUK HCUXAMAAPU KYPUO YUKUTICAH.

Kanum cyznap: aumpononum, 300HuUM, NOIMOHUM, ‘‘2anupysuu Hom”

XX acp pyc agabuéru yuyH M.BynrakoBHUHT WXKOIW yJIKaH Oup Xoauca
xucoOnanaau. YHuHr “Ycra Ba Maprapura”, “HUtiopak” Ba 0olllKa acapiapu pyc
anabuéTu pUBOXKUTA CE3UJIAPIIU Jlapa)kaaa TabCUpP KYpCcaTIu Ba >KaXOoH agabueTu
JTypJloHallapura aiiaHiau.

Wxonuit  daonuatuan  MockBa Ttepmupitymumiapuauar  “I'ynox”  neb
HOMJIAHTaH raseracura (enbeToH Ba ouepkiap ¢&3um Owiran Oonutaran M.
BynrakoB, Kucka BakT uuuja TaHWIKO yinrypaau. M. ByarakoBHUHT WIIK M>KOIMIM
Maxcynu OynraH (enbeToHIap, XMKOS Ba KHccajlap/ia, YHUHT MOXHP CTHUJIMCTHK
KOOWJIMSATH 3 TaBPUHUHT TAaHUKJIH E€3YBUMIIUMPH TOMOHHUAAH 3bTUPO(D ATUNAnu. Y
V3UHUHI KaJIaMHHHM TOTaJUTap >KaMHaT Ba XYKyMpPOH OIOpakpaTUK THU3UMUHHUHT
canouii  TeHAeHIUsIapura kapatagud. Bakt yTtumm Owian M.BynrakoBHUHT
TOTAIATAP >KaMHaT Ba OIOPAKpPATHK TU3UMra KapaTWIraH CaTUPUK KajlaMu
YTKkupaamub Oopau, YHUHI WXKOAM 3ca, TOOOpa cu€cuil capka3m OuiaH TYUHHHO
Ooopau. AliHaH 1y ca0a0iau yHUHT KEMMHIM acapjlapura TakuK KyWWiaaud Ba
dakaTrruHa yHUHT BapoTHIaH YHIA0 Husuiap YTl EpyFinK I03UHU KYpaJiu.

M.bynrakoBHuHr “Utropak’ kuccacu 1925 iiunpaa é3unrad. 1926 vinnaunar 7
Mall KyHU byJlrakoB XOHaJOHU/a YTKA3WITaH TUHTYBJA aCAPHUHT KYJIE3MACH XaM
om0 ketwnamu. 1967 iunga acapHuHT Hycxacu ¢&3yBumHUHT OeBacu E.C.
bynrakoBanunr (“Ycra Ba Mapraputa” poManuaru MaprapuTaHuHT IPOTOTHUIIN)
Kapunrura Kapamacnan Fapora 6epu6 ro6opunaau Ba 1968 iiunu pyc Tuimaa
yor ytrnagurad “I'pann” (Opankdypr) Ba “Crynent’ (JloHmoH) xypHamiapuaa
Hamp stwiaad. Coer Poccuscuaa acapHUHT OupuHYM pacMuil Hampu 1987
Hunna “3Hams” KypHaTUHUHT 6-coHMAA 00CUO YMKHIIaIu.

M. BynrakoBHUHT yciayOMHU OUpOH Oup >kaHp €KM WyHamuiira OoFfjall
KUMMH, YyHKM Yy peanusM, ¢GaHTa3us, caTdpa Ba CHMBOJU3MHH MOXHpPOHA
apanamTupaad. Y raipuoganil croxeT OypuiIHILIapUHI MOXUPOHA sIpaTHILl OuiIaH
Oupra, 3yKKO Ba VYTKHp WXTUMOMH Taxjui ycracu 3au. M. Bynrakos ¥3
acapiapua TOTaIUTap TYy3yM MIAPOUTHAA aXJIOK, SPKUHJIMK Ba WHCOH Kajp-
KMMMAaTH MaB3yJlapura Te3-Te3 MyposKaaT KWiaau. Y HUHT yCIIyOu, THII OOMIMTH Ba
AcAa KOJIapiu 00pa3apHU YU3HII, OETaAKPOp CIOKETIap APaTUI KOOWIUATH OuiIaH
aXpanub Typaam.
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bonanuk  yvormapuman  ['oroapHMHr  acapmapuHM  CeBUO  YKUTaH
M.By/irakoBHUHT WO/ TaOuaTH XaKuJard SCTETUK Kapauuiapu [oronbHUHT
acapyapuja maksuiasagu. M. bynrakoB, ['oroiasHU Y3UHUHT ycTo3u J1e0 Omnapau.
by xakuna y “ - Men ceBrasd ukkuta “I”” > nep sau, ssHuU ['orons Ba ['opmaH.

M.bynrakoBaunr “Utiopak” Kuccacu Mamxypiuk Oyinmua “Ycra Ba
Maprapura” pomaHu1aH KEMUHTY YPUH]IA TYpau.

“UTropak” acapuHUHT CIOKETH, MOCKBa UHTEIETCHIUSACH OPACHIA TAHUKIIN
oynran renetuk, npodeccop Ilpeodpaxkenckuiiauar [lapuk makadau maian utra
BaoT sTran kyua Oe3opucu Kmum UyryHKUHHUHT TUHNOQU3UMHH (MU KHCMH)
KYUYUPHII TAXKXpHOACH yCTUTa KypHUJITaH.

M.bynrakoBHUHT acapiapuga, xycycan “Utiopax” KHCcacusia Xam
AHTPOIIOHUMJIAP Y3Ura XOC XyCycHsATiapra sra. YJap acocaH HNPOTOTUIUK EKH
“ranupyBud HOM OYIMO, MyaJUIMPHUHT MCTEX30CH Ba YHUHI OaJuUi HUSATUHU
u3oxjamra €paaMm OepaauraH MajaHUN-TApUXUNA Ba WKTUMOUN MabIyMOTJIApHU
V3 ©4uura oJiaju.

Kucca OHOMAacCTMKOHMHUHT JIEHOTAaTHUB TETUIUIMIIUTH OVHWYa TaxJIvin
Typiu OHUMHUK Toudanapuaa KydugarujiapHu TalIKWI KWIaJd: aHTPOIOHUMIIap-
59%, Tononumiap-39%, sprouumiap (KOpXxoHa Ba TAlIKUIOT HOMJapu) -9%.

Acap KOHTEKCTHIa ‘TanupyBYd HOMIAp~ MabHO JKUXATUIAH HUMaHU
aHTJIATUIIUHU KYpuO uukamu3, acap Oom Kaxpamonu Owmmnn OuiurnmnoBuy
[IpeoOpaxkeHckuid, “@umunm’™- “OHOHYA OTJIApPHHU SXIIM KYpyBYH, OTJIAPHU
OomKapyBur”’ MabHOJApUHU aHriaTaau. [IpeoOpaxeHckuil pamunuscu Heruuaa
aBBaJio pycua “o0Opa3” sbpHHU, “Kuda” cy3u €ramu. “O0pa3” cy3ura “mnpe-" oy
KYIIMMYacMHU KYIIMII OpKaJu “TpeoOpokarh’ SbHU KHEPAHU Y3rapTHpPHUIIT
bebmu xocun Oymamu. YmoOy ¢ebara C.M. OXEeroBHUHT H30XJIM JIyFaTUJIa
Kylnaaruua u3ox, oepuiaau: “npeodpa3uth — UBMEHUTH 00pa3, hopmy, BHUJ Yero-
H., caenarb WHBIM, aydmum” [1.] abHE “y3rapTupuin - OUpPOp HAPCAHUHT
TaCBUPWHU, WIAKIWMHHU, KYPUHUIIWHU Y3rapTUPUII, YHU OOIIKaya, SXIIUPOK
KWIAIL .

[Tonmurpad Iomurpadosuu [llapukos - gail UTHUHT OTEepaIUs KAUITUHUIIH
HaTIWKACcHIa IMaimo OyiaraH mepcoHaxk. Acinupa Oy Jalad WTHUHT JakaOu xam
OynMaiinn, TaOMMMKKA Jaldad WTHH XaMMa XoXJlaraH Jjaka® OwiaH YaKdpHUIITN
mymkuH. Krcca matHuaa utHu Oupunum Oop YTkuHum ainén “llapuk” naxabu
OwiaH 4akupuO yHra 1y HOMHU Oepud KeTaju.

Acnmuna myammudHUHT Yinaran Oanuii Makcaau, allHaH KEHTI TapKaJraH
“IMapuk” 300HUMUAAH, SM0HUM cudatuaa doiganannb, “ranupyBud HOM’™
cudparuga “llapukoB” aHTPONOHUMHUHHU Xocud Kuium Oynrad. llynunraek, Oy
eplla Aesipiid yupaMaiiural TPAaHCOHUMU3ALMS XOJIaTHHU XaM Ky3aTHILI MyMKHH:
300HUM — 3MOHUM —>aHTponoHuM. “llapuk” 300HMMHUTA “-0B” KYIIMMYacCUHU
KYILHUII OPKAJIU 300HUM, XaM SIIOHUM, XaM aHTPOIIOHUMIa alJIaHAITH.

[IIBoHmep, Kucca MaTHHWAArd sHa OWp aHTHKAaXpaMoOH, YW OOIIKapyB
KYMUTaCUHUHI  SIHTU ~ PaWCH, SHTM  XOKUMMSITHUHI  MaHKYypTJapuJaH,
[MapukoBuuHr paxHamocu. AiiHan I1IBonaep IllapukoB HOMHUTa XyXoKaT KUIHO
0epu0, yHH KapOBCU3 XalBOHJIAPHU TYTUII Ba UYK Kuiuil (“T03aj0B”) XU3MaTHIa
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um OwnaH tabMuHiaiau. IIpodeccopuunr xonamonuna IllapukoBHUHT pacMaH
“Xakku” OopiauruHA yKTHpaaun Ba Tmpodeccopaan IllapuxoBHu pyiixataaH
VyTKazumra MaxOyp kKwianu. Oxup-okuOar, [llapukoB mnpodeccop Ba TOKTOp
BopmeHnTan yctuaas “romainok xar’ €3aau.

[IBonaep - Oy damwiusa, y “TandpyBYd HOM~ dMac, JIGKHH MaTH
MaiOHUAaru OOIIKa aHTPOIIOHUMIIapra HUCOATaH KYMPOK TaXJIWi Tajgad KuiaJu.
[lepcoHa)XHUHT Ha MCMH Ba Ha OTAaCMHUHT HcMU Oop, M. Bbynrakos OyHmai
WHCOHJIapra OynraH MyHOcabaTWHU KypcaTull Y4YyH IIyHJIad EKUMCHU3 HOM
oepanu.

O.0unateesra [2] xypa, M. Bynrakos ymly nepcoHaXHUHT (paMUITUSICUHU
WKKUTA KOMOMHAITUSHA XOCHJI KMITYBYH Y4Ta CY3HUHT OOII OYFUHIIAPHIaH scaraH:

[IIBo - H - #Hep

“ - LIBOPKY HAZIO A€pKaTh Tap:KUMAcH “‘~TU3TMHHH TyTHO TypHII Kepak’

“ - MIBOPKY HAJIO JiepraTh”’ Tap>KUMAaCH, “-TU3TUHHU TOPTUO TYPHUII KEpaK’™

Mynnait kunu6, [IBonnep dbaMunuscu UKKUW XWJ MabHOTA 3ra OVIMIIU
MYMKHUH, “TU3TMH OwiiaH Oomnkapaguradn ojgam”, ¢&ku “TH3rdH  OWjaH
OoIIKapuIauran ojgam’.

Myanmud, [IBonnepHunr caduonuiapu Bsizemckas, Ilectpyxun Ba
’KapoBkuHIapHU XaM MCM Ba OTa MCM OWJIaH CHilllaMaraH, acapja yjiap UKKUYU
Japaxxaiau ucMmiap.

Muxann bynrakoBHuHr “UTrOpak” acapugard MO3TOHUMIApP KyJda MyXUM
pon ViHaiinu. Ynap y3una Hadakar NepCOHAKIAPHUHT UACHTU(DUKALMSCUHHU,
OaJKM  yJIapHUHT  XapaKTEpUHU, TaKAUPUHU, MyHOcalaTjJapuHU  Xamja
PaM3UHIIMTUHU MYy>KaccaM KUJIaIu.
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JIMHI'BOKYJIbBTYPOJIOIT'MYECKHUE OIIUCAHUSA IOOTOHUMOB
B AHIVIOS3BIMHOM XYJOKECTBEHHOM TEKCTE
(na npumepe nosecmu Joic. Jlonoona “BEJIBIH KJIBIK)

AHl-lOmal(ll}l.' Cmampbs noceA’Awena  JUHS60KYJI1bM)YPHbIM  ONUCAHUAM
NOSMOHUMOEB 6  AH2JIOA3bIYHOM Xy()Ochecn’IBeHHOM mekcme. B cmamove
pacemampueaenici, KAK NOINOHUMDbL,  AGIAACbL 4ACMbiO XyaO.?fCQCWIBQHHOZO
mexkcma, ompaostcarom KyJlbmypHble ocobennocmu u HClL;LlOHCUleblIJ KoJiopum.

Knwuesvie cuoea: aAHMpONnoOHUM, 300HUM, NnOSMOHUM,
JUH2CB0K)Y1bN1YypPOJI02UA

OHOMacTH4YECKOE IPOCTPAHCTBO MTPOU3BEIAECHUS MPEACTABIEHO MHOKECTBOM
KPaCOYHBIX HA3BaHUH, OTPAKAIOIINX PAa3HOOOPA3HbBIE ACTICKThI )KMU3HU U TPUPOJIBIL.
Oco0oe BHHUMaHHE CIEQYeT YACIUTh aBTOPCKOMY OINMCAHUI0 MeCTa COOBITUI
npousBefeHus. BenukolienHo co3laHHble 00pa3bl JUKOW MIPHUPOABI, JIECOB,
paBHUH, TOp, peKk U o3ep B padore J[k. JIoHAOHA cTany HEOTHEMIIEMOW YacThIO
CIO’KE€Ta, CUMBOJM3UPYSd OOpbOy 3a BBDKMBAHHWE W MPEOJOJICHHE TPYIHOCTEH.
AHTpPONIOHMMHKA TPOU3BEACHUS HMEET CBOU JIMHTBOKYJIBTYPHBIE AaCIEKTHI,
KOTOPBIE TIPOSABIIAKOTCA BO B3aUMOICHUCTBUU HWHIACHUIIEB, KOPECHHBIX KUTEJEH
CeBepHOI1 AMEpPUKH U aHTJIMYaH B KOHTEKCTE TPOU3BEICHUSI.

Cro>keT MpoU3BENEHUSI CTPOUTCS BOKPYT BOJIKA 1O mpo3BuiLy bemnbril Kiblk,
npo3Buie, AaHHoe Bonky wunpeinem mo uMenu Cepsiii boOp, ero mepBbiM
X035 MHOM. B KayecTBe 300M03TOHMMA MOXXHO OOOCHOBAHHO MPHUHSITH 300HUM
benbiit Knbik, nockosbky 300HuM benbiii Kiblk sSBIISIETCS TBOPUYECKHUM MPOLYKTOM
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aBTOpa, CO3JaHHBIM HMEHHO JJIsI XYJOXKECTBEHHOro Tekcta. B Tekcre
MPOU3BEJCHUSI BCTPEYAIOTCS M JPYTHE 300MO3TOHUMBI, KOTOpPBIE MOXKHO
pa3enuTh Ha JBE TPYIIIbI, 300M03TOHUMBI Ha s3bike uHaennes: Kuun (Kiche) -
Matb benoro Kibika, JIun-JIum (Lip-lip) u bacuk (Baseek).

benbrit Kibik —Ha s3bIKe CEBEpPO-aMEPUKAHCKUX WHICHIEB 3BYYHUT KakK -
“Wabisca”, W TpUYMHOM TOMY CTaHOBSTCA e€ro Oenble KIblkH. WHpeerr,
BCTPETUBIIUHN €0 BIIEPBbIE, BOCKJIMIIACT CIAEAYIOIIEE:

“Wabam wabisca ip pit tah”. (“Look! The white fangs!”). [1.115]

“Ilocmompume, xaxue y He2o Oenvle Kibiku!”

Ko BTOpO# rpynne MOXHO OTHECTH 300IIO3TOHMMBI HA AHTJIMHUCKOM SI3BIKE,
o003HaYAOIINE €37I0BBIX cO0aK 30s0ToncKarenei: Fatty, Frog, One Ear, Spanker.

300HUMBI MOXHO Pa3ACIUTh HA €AMHUYHBIE U MHOXKECTBEHHBIE 300HUMBI.
[To muenuro JI. . EpmonoBuua: “Korga 300HMM NPUHHAMAET CTATyC MPO3BUILA,
cnenuUYHOTO JJIsi Kakoro-iu0o BHAA KUBOTHBIX, OH JIETKO CTaHOBUTCS
BTOPOCTEIIEHHBIM, TO €CTh KaK Obl BO3BpAIlla€TCs B KAaTETOPUIO HAPHUIIATEIbHBIX
Ha3BaHUW. DTO, HANpHUMEp, PaCHpPOCTPaHEHHBIE COOAYbM KIWYKH Kak boOuK,
[ITapuk XOTs1 CerojHsi OHM MPU3HAHBI COOAUBUMH KJIMYKAMHU, HO UCTIOJIB3YIOTCS B
peun s 0003HaYeHuUs J1t00oi codaku™.[2.114]

Wcxons u3 3Toro, MO>KHO OTMETUTh, YTO K BEIOOPY KaXKJ0TO 300MTO3TOHUMA
aBTOP MOAONIEN WUHIUBUIYAIbHO. 300M03TOHUMBI BHIOMPAIUCH IJIABHBIM 00pa3oM
MCXOJIsl U3 BHEUIHUX XapaKTepUCTUK WX pedepeHToB. [lepeBoa 300M03TOHUMOB B
JIMHTBUCTHUKE MPEJCTABIACT COOOM MPaKTHUUECKH HEUCCJIEI0BaHHYIO 00JIacTh, a
BOIIPOC TEPEBOA 300MOITOHUMOB B XYJI0KECTBEHHBIX TEKCTaX MPAKTHUUYECKU HE
pa3pabarbiBasica. HeoOXoauMo MOAYEpPKHYTh, YTO KOJHMYECTBO MPOU3BEIECHUN O
JKUBOTHBIX B MUPOBOM JUTEpaAType BEChMa 3HAUUTEILHO, BKIIFOYasi pabOThl TaKUX
aBTopoB, kak J[xk. Jlonmon, P. Kummunr, D. Ceron-Tomncon, Y. Pobeptc u
apyrue. Kaxaplii 13 aHTPOIIOHMMOB B TEKCTE NMPOU3BEACHUSI BHOCUT CBOM BKJIAJ B
pa3BuTHE CroKeTa mnpousBeneHus. [lokas3biBasi pa3auyHble COLMAIBHBIE U
KYJbTYpPHBIE aCIEKThl, AHTPONOHUMBI T[OMOTAIOT YHUTATENIO0 Jydlle TMOHSATh
OKPYXalUMA MHpP M OTHOLIEHHS MExXAy TreposmMu. Hampumep, B Havaie
NpOM3BEACHUS MbI BcTpeuaeMm mnepcoHaked mo umenu bwmr (Bill) u Ienpu
(Henry).

AnTpononumM buiit — 310 cokpaiieHHas (popma aHTITMHCKOT0 aHTPOTIOHUMA
Yunesam (William), umeromero repmanckue kopHu. B cokparieHHoMm Bujae bur
O3HAYaeT «PEIIUTEIBHBIN 3aIUTHUKY» WJIH «BOJICBOM BOUHY.

AHTpornioHuM ['eHpux uUMeeT IpeBHErepMAaHCKHE KOPHU U MPOUCXOJIUT OT
umenn  «Haimirichy, «haimaz»  (mom) +  «rikijaz»  (GmaropoHbIH,
MOTYIIIECTBEHHBIN, U3BECTHBINA, OOTraThli), COCTOSIIETO U3 JBYX AJEMEHTOB. DTOT
QHTPOTIOHMM  O3HAYaeT  «IIpaBUTENb  JOMa, BjacTuTenb Poaunby. B
cpenHeBeKoBOM AuHrmuu «["appw» cuuTasoch «pasroBOpHON (opmoil»y HMEHH
['enpwu.

ABTOp Ha3bIBaeT aHTUTEpOs cBoero npousBeneHus «KpacaBuuk Cmur». B
TEKCTe OH HW300pakeH BeChbMa HEMPHUSATHBIM W OTBPATUTEIHHBIM TEPCOHAKEM.
ABTOp XOTE€I MOAYEPKHYTh €ro OTBPATUTEIbHYI) BHEIIHOCTh W TMOJHBINA 3I1a
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BHYTPEHHUW MHpP M I capKacThdeckoe umdA. [IpoucxoxaeHne aHTpOIOHUMA
«Smithy BocxomuT k aHriocakcam. ['OBOpST, 4TO 3TO UM OOBIYHO OTHOCHUTCS K
Ky3HCIlaM M TPOUCXOIWT OT JAPEBHEAHIVIMHCKOro ciioBa «SMithany» (ymapsaTh
MOJIOTKOM).

Ocoboe 3HaueHue B (POPMUPOBAHUU CIOKETA NPOU3ZBEACHUS HUMEIOT
uHjelcKkue aHTpONOHUMBL. OHHM UMEIOT TIyOOKH CHUMBOJMYECKHI CMBICT |
OTPaXXAIOT JAYXOBHBIE U KYJIbTYpHBIE LIEHHOCTH KOPEHHBIX aMEpPUKAHIICB.
YHUKAIBHOCTh MHJCUCKMX UMEH B TOM, YTO OHM THOUCTUHE YHUKAJIbHbBI, TAKUX
HA3BaHUW HET HU B OJJHOM JPYIOM SI3bIKE, OHU OCMBICIICHHBI U JYXOBHBI, KDACUBBI
U B TO X€ Bpems Oiaro3ByuHbl. FIMeHa ceBepoaMeprUKaHCKUX HHACUIIEB UMEIOT
OYECHb [JIPEBHUE KOPHM H CBA3aHBl MPEUMYLIECTBEHHO C MOPUPOAOH —
TOTEMUYECKUMH KUBOTHBIMH, PACTCHUSIMH W MPUPOJHBIMU SBICHHUSAMH. JIpeBHME
WHJCHCKHE TUIEMEHA KWK B TAPMOHUM € MPUPOJION U CUUTANIU ce0s 4acThIO 3TON
IIPUPOLBI.

WNHupeiickue nMmeHa B npousBeneHun «benbiii Kilblk» Takke MMEIOT CBOU
CTPYKTYPHO-CEMaHTUYECKHE OCOOCHHOCTH. B TekcTe MpoM3BENeHUS] MBI MOXKEM
BCTPETUTh TaKWe WHICHCKHE aHTponmoHuMbI, kak «Cepblii boOp», «Tpu Oprnay,
«S3bik Jlococs» u Mut-ca (Mit-sah,). DTH aHTPOMOHUMBI CTPYKTYPHO CICIYIOT
MOJIEIIA «IIPUJIAraTeNbHOE + CYIIECTBUTEILHOE», UX CEMAHTUYECKOE COAECPKAHUE
MIPEICTABIIAECT COOO0M FIK3OTHUECKHUE, HO B 1IEJIOM IMOHSATHBIE KOHIIEIIIUU.

B mnosectn "benwni Kiubik" JIOHOOH UCHONB3yeT TakWe NO3TOHHUMBI,
OTpaXKarollMe aMEpPUKAHCKYI0 HHJIEHUCKYIO KyJIbTYypy M 00pa3 *KU3HHU MHOHEPOB.
OTH JUHTBOKYJBTYPHBIE OIUCAHMS JI00ABISAIOT TIAyOMHY W ayTEHTUYHOCTh
MIPOU3BEJCHUIO, MOrpyXkasi yuTaTeiass B aTMOochepy BPEMEHHM U MECTa COOBITUM.
AHanu3 NO3TOHMMOB B JAHHOM TEKCTE€ MO3BOJISIET JIYYIIE MOHSTh KYJbTYpPHBIC
OCOOEHHOCTH M MEHTAJMTET MEPCOHAXKEH, a TaKKe PACKPBIBAET TECHYIO CBS3b
A3bIKA C KYJIbTYPOU.
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TPOIIbI KAK CPEACTBO IMNOJYUYEHUS UHO®OPMAILIUU O
IIUCATEJIE
Annomayun. B oannoii cmamve pekomMeHOyemcs npuMeHenue npu aHaiuse
Mpono8 maxux epaguueckux opeauaizepos, kax xaacmep u «llouemy?»
HaxodicoeHue mponos, 00bEOUHEHHBIX OOHOU MeMOU UlU OOHUM 00paA30M, C
nOCNe0YIOUUM NOO0BeOeHUeM UMO0208 8 8UJe 8blB000E U NOUCKA U3 00CHOBEPHBIX
UCMOYHUKO8 (DAKmMO8 U3 JHCU3HU Nucamesis, NOOMEEPHCOAUUX HOJYUEHHYIO
ungopmayuro. Hcnonvzosanue npuedeHHbIX NpUeMoO8 nomoz2aem pazeusamsy
Jlo2uyeckoe U Kpumuyeckoe  MblulleHue, Qopmupyem HNOUcCKosvli uHmepec,
coz0aem SMOYUOHANbHBIU (POH HA 3aHAMUAX NO JUMEPAMYPOB8eOUeCKUM HAYKAM.
Kniwwueevie  cnosa:  cpeocmeo  ocywecmeneHus — KOMMYHUKAYUU,
UHGDOPMAMUBHOCIb,  BbIPAJICAMb  OMHOUWEHUE 2080pAWe20 K U3Nd2aemMomy
Mamepuay, e2o OYeHKy U IMOYUU, CPeOCMBa GblpA3UmMEIbHOCIU pedu; UCKYCCIBO
cnosa;, uHgopmayus o nucamene; spagpuieckue opeanaizepsvl Kiacmep u maobauya
«llouemy?»; paszeusams Jn0cudeckoe MmvluleHue, @GOoOpMUposaHue NnOUCKO8020
unmepeca, co30aHue dMOYUOHANbHO20 (POHA; UCNONb30BAHUE NPUEMOB AHAIU3A U
CUHmMe3a No OMHOUEHUIO K U3YUAEMOMY MEKCH).

S3BIK CHYXWT, B TMEPBYIO OYEPEAb, CPEACTBOM [JIsI OCYIIECTBIICHUS
KOMMYHUKAIMK Jiofed B oOmectBe. Ho »93Tol mparMaTu4HOW pOJBIO HE
OTPAaHUYMBAETCS €r0 3HAYECHHE B JKM3HU 4YeJloBeKa. Kpome 3Toil cBepx3ajaud,
BKJIIOUAIOIIEH B ceOs Takyke HHGDOPMATUBHOCTb, SI3bIK M PEUb IIPHU3BaHbI BEIpAKaTh
OTHOILIEHHE TOBOPSILETr0 K H3JIaraéMoMy MaTepuaiy, €ro OueHKy u smoruu. C
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ATOM MO3ULIUM CYHIECTBYET P BIPA3UTEIBbHBIX CPEACTB CO3JaHUSI OOPa3HOCTU U
BBIPA3UTEIIBHOCTH PE€YHU, KOTOPHIC HA3bIBAIOTCS TPOTIaMMU.[2 ]

Tponbl — cpecTBa BBIPA3UTEIBLHOCTU PEUH.

JIMHTBUCTUYECKUM TEPMHUH «TPOI» B MEPEBOJE C IPEeYecKoro OyKBaJIbHO
3HAYUT «IMOBOPOT». MM Ha3pBalOT o0Opa3HbId 00OpPOT peud, CO3JaHHBIN
XyIOKHUKOM CJIOBa, HA OCHOBE MEPEOCMBICICHUSI MPSIMOIO 3HAYCHHUSA CJIOBA U
BO3HUKHOBEHHSI HOBOTO, IIEPEHOCHOTO 3HAaueHHWs. B OCHOBE Tpoma JIeKHUT
COTIOCTABJICHUE JIBYX SIBIICHHI, CXOXUX MEXKIYy COOOM KaKUMHU-IUOO CTOpOHAMU
WJIU TpU3HAKaMu. ABTOpP, UCTOJIb3Ys MPU3HAKKU OJHOTO SIBJICHUS, XapaKTepU3yeT C
UX MOMOIIBIO IPYTOM MPEAMET, CTPEMSICh MOSICHUTD €r0 U B TO K€ BPEMSs CO3/aTh
0 HEM Yy UUTaTeld sIpKoe, 00pa3HOe Mpe/ICTABICHUE.

Tpomnbl B JHUTEpaType — 3TO CUCTEMA CHEHHANBHBIX SI3BIKOBBIX CPEACTB,
KOTOpasi HCMOJB3yeTcs JUIsl JOCTHXKEHUST OOpa3HOCTU U BBIPA3UTEIBLHOCTHU
XyJI0KECTBEHHOTO Tpou3Be/eHUsl. K Tpomam OTHOCSTCA JIUTET, CpaBHEHHUE,
MeTadopa, OJMIIETBOPCHUE, METOHHMMHUSA, ayuieropus, Imepudpas, rumepooia,
JUTOTA, OKCIOMOPOH, 3BpeMusm. [1]

XyJI0’)KECTBEHHAs JIMTEpaTypa- ATO HMCKYCCTBO CJIOBA, KOTOPOE SIBIISIETCA
OJIHUM U3 TJAaBHBIX CPEACTB CO3JIaHMS JIMTEPATYPHBIX 0OO0pa30B, BBIPAKCHHS
ACTETUYECKUX, HPABCTBEHHBIX, AIMOIMOHAIBHBIX MEpeKUBaHUU aBTopa. Jlid
pellleHus] JaHHBIX 3a7ad IMcaTeNd IMOJb3YITCsa Tponamu. Ho, HeoOGxomumo
OTMETUTh, YTO, MOMHUMO CO3JaHUSI JUTEPATypPHO-XYAO0KECTBEHHBIX O0Opa30B U
BBIPAXKEHUS pa3HOOOpPA3HBIX BUOB MEPEKUBAHUN U IMOIIMM, a TAaKKEe aBTOPCKUX
UJeH, TPOIbl MOTYT J1aBaTh HaM MHGOpPMAIIUI0 O MUPOBO33PEHHUH, 00pa3e KU3HU,
WHTEpeCcaxX U YBJICUYEHHUSAX aBTOpPa, O MPOUCXOJUBIIUX TMOJOXKUTEIBHBIX U
OTPULIATENIBHBIX JKU3HEHHBIX CHUTyallusAX, Teorpa@uueckux MPOCTPAHCTBAX,
OKPY’KaBIIUX MUCATENISI B Pa3IUYHbIE MOMEHTHI KU3HU U T.A. OOBICHSAETCS 3TO
TE€M, 4YTO BCE, UTO IHUCATEIb BUIUT, BCTPEYAET, U3y4aeT, BCE, O YEM AyMaeT U
MEUTAET, YeM 3aHUMAETCS OTPaAXKAETCs B €r0 MPOU3BEACHUSIX Yallle SKCIPECCUBHO
Wi 0€3 SMOIMH.

K cpeactBy 53KCOpPECCUBHOIO OTPa)XCHUSl pealbHOW JEHCTBUTEIIBHOCTH
OTHOCATCS W Tponbl. [Ipu M3ydeHUU JTUPUYECKUX MPOU3BEACHUM MpeaaracTcs
npoOyIUTh MHTEPEC Y y4YalllUXCs K aHaJu3y TPOIOB, MPUMEHUB TaKWe 3aJIaHUS,
kak: 1. HaiiTu m BeIHCaTh TPOMBI, OOBCAMHEHHBIE OJHOM TEMOH WX OJHUM
o0paszoMm, cjenaTh BBIBOJBI, HAUTH (DAKThI U3 )KU3HU MUCATEIsS, TOITBEPKIAI0IINE
nannyro wuHpopMmauuio. Ilpu moucke wuHOpPMAMM MOXKHO TMOJB30BATHCA
uHTepHEeTOM. 2.IIpUMEHUTHh K KakoMy-JIMOO OTACIBHOMY TPOIY MOCJIEI0BATEIHLHO
rpaduyeckie opraHaizepnl kiactep, Tabnuiyy «llodemy?», caenaTh BBIBOJBI,
HalTH (aKThl U3 KU3HU MUCATEIIS, TOATBEPKIaroIMe JaHHy0 nHbopMmanuio. [Ipu
noucke MHGHOPMaAILUK MOKHO TOJIb30BaThCS HHTEPHETOM.

B xadyecTBe mpumepa BoO3bMEM IS aHANIM3a MeTadopbl M OJHY METOHUMHMIO U3
ctuxoTrBopeHus A.C.Ilymkuna «OceHp.

. YK polla OTPAXAET IMOCIEIHUE JIMCThI C HArUX CBOMX BETBEH — JIMCThA
onajanu
. JOXHYJI OCEHHUM XJIa]l — ITOX0JIOIAJIO
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. Oyaut nait cobak ycHyBIIHe TyOpaBbl — COOaKHd Ha OXOTE B JIECY TPOMKO
Jar0T

. BecHOM g 0osieH; KpoBb OpoauT; 4yBCTBa, yM TOCKOIO CTECHEHBI — BECHA
BBI3BIBAET CIUIIIKOM MHOTO OLTYIIEHUI

. 10 3€pKaLy CTOSTYUX, POBHBIX PEK — M0 JIbIY

. 3UMHUX MPa3JIHUKOB OJIECTSIIME TPEBOTM — MOATrOTOBKAa K PoxaecTBy u
Hosomy rony

. KUCHYTH Y I€Y€H 3a CTEKJIaMU JIBOMHBIMUA — CHJIETh JOMa

. TyIIEBHBIE CIIOCOOHOCTU TyOsl — JIETOM TSDKETIO0 3aHUMAThCSI YMCTBEHHBIM
TPYAOM H3-3a JKapbl

. MIPOBOJIMB €€ OJIMHAMHU ¥ BUHOM — PeUb UJET O Mpa3aHruKe MacieHuIbl

. MIOMUHKU €i TBOPUM MOPOXEHBIM U JIbJIOM — BCIIOMHUHAEM 00 yIIeaen
(moruoOiieit) 3ume JIeToM

. MOTUJILHOM mMponacTd — 00 yXOJsIIed OCeHM TOBOpUTCA Kak 00
YMHUPAIOLLIEHN AEBYLIKE, OCEHb 3aKaHYMUBACTCSI, TO €CTh YMUPAET

. OHa JKMBa €IlE€ CEroAHs, 3aBTpa HET — TOBOPUTCA O JHE, KOrjga BCe
IIOKPOETCS CHETOM, OCEHb 3aKOHUUTCSA U HAYHETCS 3UMa

. B Oarpelr u B 30J10TO OJIEThIE JiIeCa — PeUb O SIPKOIl OCEHHEW JTUCTBE

. OTHAJIEHHBIE CEJAOW 3UMBI YIPO3bl — HMEIOTCS B BUIY II€PBbIE MOPO3HBIC
JTHA

. YKEJTAHUS KUIIAT — TMOSIBIIIETCS MHOTO KEJIAaHUMN

. YKA3HU MOJIH — SHEPTUYCH

. WUTPaET B CEPALIEC KPOBb — PAJOCTh, €CTh )KEJTAHUE )KUTh

. JyMBI JJOJITHE B JyIIE MOEW MUTAK0 — PA3MBIILISIO

. YCBITIJIEH MOUM BOOOPAXKEHBEM — PA3MBIIIUISIIO

. MpoOYXKIaeTCsl MO33UsI BO MHE — XOUETCSI MUCATh CTUXU

. HE3PUMBIA POU IOCTEN — PEYD O MBICIIAX, KOTOPBIE TOTOM MPEBPALIAIOTCS B
CTPOYKHM CTUXOB Ha Oymare

. JIpeMIIeT HEIBIKUM KOpalOlib B HEJABMIKHOW Bilare — KOpaOJib CTOUT B

raBaHu, B JAHHOM CJIy4ae peyb O pa3yMe, KOTOPbIM B OTCYTCTBUU BJOXHOBEHHUS HE
CO3/1a€T CTUXU

. MaTPOChl — MBICIIU
. rpoMaja JABUHYJIACh U PACCEKAET BOJIHBI — PEYb O IMPOIECCE HAMUCAHUS
CTUXOB

Kyna x Ham mibITh? — aBTOpP 3aJyMBIBAETCA O TOM, B KAKOM MO3THYECKOM
HaIpaBJIeHUHU eMy HY>XHO paboTtath [3].

3amanue 1.
JloxHyn, OynuTt, yCHYBIIME, YCBIIUIEH, MpOOYyXXJIaeTcs, ApemMileT- TeMa CHa U
OOy KICHHUS.
BbponuT, kucHyTh, OnecTsiue , 3a CTeKJIaMy JBOWHBIMU , IPOBOJUB €€ OJIMHAMU U
BUHOM, KUIISIT, IOJIH, UTPAET B CEpALle KPOBb, B HEABMKHOM Biare - o0pa3 BUHA B
Ookae.
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[Tocneanue, xnana, ry0s, IPOBOAUB, TOMUHKHA, MOPOXKEHBIM H JIbJIOM , MOTHJIBHOMN
MPOTACTH , KUBA €IIE CETOHS, 3aBTPa HET , HE3PUMBI, HEJIBXKUM, B HEIBUKHOM-
TEeMa CMEpTH.
Xnaj, 3MMHUX MPa3IHUKOB, MOPOXKEHBIM U JIBJOM , CEI0M 3UMbI- 00pa3 3UMBI.
[To 3epkany, GiecTsinue, 3a CTEKJIaMH IBOWHBIMU — 00pa3 3epkaja

BoiBogbl: B CTUXOTBOpEHUU KU3HB MBICIUTCS KaK KHUIICHHE XEIaHWi, urpa
KpOBHU, BOOOpakeHHs, MNPOOYXKIEHUE AYUIEBHBIX CIOCOOHOCTEH , TBOPYECTBO,
JBIDKCHUE. A TIOHATHE CMEPTH BKJIIOYaeT B ceOs aTpuOyTHKY 3epKaia, CHa,
IpEMOTBbI,  HaroThbl,  XOJOJA,  JIbJd,  BBIHYXJCHHOW  HEMOABUXHOCTU
(HEIBMKUMOCTH ).

A ewe Ilymkun yacTo 3aAyMuuBO IJISAEN B 3€pKajia U B OKHA ( B A30TEPHKE
BCE, UTO HMEET CHOCOOHOCTh OTpakaThb OKPYKAIOLIYI0 JEHCTBUTEIBHOCTh -
3epKaJio, OKHO, HEABW)KHAs Bjara SBISETCS MOPTAJOM B MOTYCTOPOHHHUI MHp),
JrOOUIT BBIUTH BUHA, EMY HPaBWJIOCH MOpPE ( BIIOJIHE BO3MOXKHO, YTO O MOpE €My
HAIIOMUHAIM BUCSIIME B €ro KOMHATaX KApTUHBI MapUHHUCTOB C H300pakKeHUEM
Kopabuieit).
3ananue: Haitu (aktbl K3 ku3HU A.C.IlymkunHa, noaTBepXkaaroliye JTaHHYIO
uHpopMmaruto. [Tpu nmorcke HHPoOpMAIIK MOKHO TIOJIB30BATHCS HHTEPHETOM.
3amaHue 2. «...B 30JI0TO OJETHIE Jeca...». COCTaBbTE KJIACTEP K TPOITY «B 30JI0TO».
«B 3010TO»:

l.mparoneHHbIN MeTan
2.0necTAumil, KpaCUBBIM U MSATKUI MeTaJLI
3 .DKBUBAJICHT AcHET B 19 Beke
4.mpekpacHoe, Ka4eCTBEHHOE, KPaCUBOE
S.nmpu3Hak 6oraTcTBa
CocraBbre Tabnuiy «Ilouemy?»
1)  IMouemy A.C.IlymkuH UCTIOIB30BAT JaHHBIN TPOII?

OH , HaBepHOE, BO BpEMsI HAIMCAHUS JAHHOT'O CTUXOTBOPEHHSI OUEHb HYXIAJICS
B JICHbIaX.

2)  Iloyemy mod3T Hy>KAaJCs B JICHbrax?

Moser ObITh NOTOMY, 4YTO NPOUCXOAMJI U3, XOTS U CTApPUHHOTO, HO
00€THEBIIIETO TBOPSIHCKOTO POJIA.

3ananue: Haiitu Qaktel u3 xu3Hu A.C.IlymikuHa, MoaTBepKaarolme JaHHYIO
uHpopmanuto. [Ipu moucke MHPOPMALKUKU MOMKHO TMOJB30BATHCS HWHTEPHETOM.
(ITost mBaxkael cBatasics k H.I'oHyapoBO#, T.K. €My OTKa3bIBajIM IO MPUYHHE
He0OraToro COCTOSIHUS; 3aKJIaJIbIBall B JIoMOap,1 CTOJI0BOE cepedpo.
Okazanock, uto Anekcanap CepreeBud CyMMapHO 3aJ0JKajl YaCTHBIM JIUIIAM U
KazHe orpoMHyro cymmy - noutu 140 000 py6. Ilpu TOM, YTO caMm MOAT
opueHTUpoBayicss Ha rogoBoil goxox B 30 000 pyOieit, a ero cCpemaHEeroaoBoOit
3apaboToK 3a 17 JeT akTUBHOTO TBOPYECTBA COCTABIISI TOJIBKO MOJOBUHY OT 3TOMN
CyMMBI). [5].

BoiBoa: OcHOBHOE 3HaueHHE MJAHHOM METOHMMHMHM — OOTaTCTBO, JEHBIH.
A.C.IIymkuH 4acTo B CBOMX CTUXaX HA3bIBaJ OCEHb 30JI0TON. 3HAYUT, OH HEPEIKO
WCITBITHIBATI HYXKTy B OOJIBINNX J€HbIaX.
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AHanu3 TPONOB MOXKHO MPOBOJUTH A0 M3y4deHHsI Ouorpaduu MmO3TOB, 3apaHee
noJIy4asi TakuM 00pa3oM HH(OPMAIKIO O HUX.

Takum o0Opa3oM, NpPUMEHEHUE MpPU aHAIU3E TPOIMOB TaKUX TIpaPUUECKUX
opraHaiizepoB, kak kinactep u «llodemy?» c mocCIeAyOIMMH TIOJIBEICHUSIMHU
UTOTOB B BHJIE BBIBOJIOB U TOMCKA (DAKTOB, MOJATBEPKAAIOIIMUX MOJIYYCHHYIO
uH(pOpMaIUIO, TIOMOTaloT pa3BUBATh JIOTUYECKOE MBbIIUICHHE, (OPMUPYIOT
MOMCKOBBIN MHTEPEC, CO3/IAI0T SMOIIMOHANIbHBIN (DOH, y4aT HUCHOJIb30BATh MPUEMBbI
aHaJIM3a U CUHTE3a 0 OTHOILLIEHHUIO K U3y4aeMOMY TEKCTY.

10.

CIIMCOK UCITOJIb30BAHHOM JIUTEPATYPHI
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11. XOJIBYTAEBA, ®. JIEKCUKO-CEMAHTUYECKAA CUCTEMA U1
JIEKCUYECKOE 3HAYEHHUE CJIOBA B PYCCKOM A3bIKE.

OO6miecTBO € OTPaHMYCHHOM  OTBETCTBEHHOCTHIO»  CHOMpcKas
akagemuueckas kHuray KOH®EPEHIMA: KVYJIBTYPOJIOI'MA,

OUJIOJIOT N, NCKYCCTBOBEJEHUE: AKTYAJIBHBIE
ITPOBJIEMbI COBPEMEHHOUA HAVYKHU-LXXV-LXXVI
MEXIAYHAPOJ/IHA HAVYUYHO-ITPAKTUYECKA

KOH®EPEHIIUA HoBocubupck, 08 Hosiopst 2023 roma Opranu3aTopsr:
OOmiectTBO ¢ OTpaHMYEHHOM  OTBETCTBEHHOCThIO»  Cubupckas
aKajeMuuecKasi KHUTa.

KaousoBa 3eounuco MypaToBHa,
3aBeAyoInid kadeapon
00111ero ¥ CpaBHUTENIBLHOTO si3biko3HaHus AT MU, k.¢.H., JO1ICHT..

AKTYAJIBHBIE ITPOBJIEMbI ®UJIOJOI'MA U TIEPCIIEKTUBBI
JIMHI' BUCTHUKHA

AKTyanpHbIe TPOOJIEMBI (DUITOJIOTHH U TEPCIIEKTUBBI JIMHTBUCTUKH SIBIISIIOTCS
BOXHBIMU TEMaMHU B COBPEMEHHOW Hayke. Duiogorus wu3ydaeT Ss3bIK U
JUTEPATYpPY, & JIMHTBUCTHKA (POKYCHPYETCsl Ha SI3BIKOBBIX SBICHUSAX. HekoTopbie
U3 aKTyaJbHBIX MPoOJIeM (DUIIOJIOTHH BKJIIOYAIOT MCCIIEIOBAHUE TEKCTOB Pa3HBIX
ATIOX, U3YUCHHUE CTPYKTYPHI S3bIKA U €TO DBOJIIOIUHU. B TUHTBUCTHKE aKTyaJIbHBIMA
npobjeMaMu MOTYT OBITh aHAJU3 S3BIKOBBIX M3MCHCHHM, N3YUYCHHE JTHAICKTOB U
MEXBSI3BIKOBBIX B3aUMOACHCTBUHN. [lepCreKTUBBI pa3BUTHS JTUHTBUCTUKH MOTYT
BKJIFOYaTh B CeOS HCIIOJIb30BAaHWE HOBBIX TEXHOJIOTHHA [IJI1 aHajdu3a s3bIKa,
UCCJIEIOBAHNUE SI3BIKOBOTO Pa3sHOOOpPA3Wsi U €ro BIMSHUS HAa OOIIECTBO, a TaKKe
MpPUMEHEHUE JIMHTBUCTHYECKUX 3HAHUN B 0OJACTH MAIIMHHOTO TepeBoja |
00pabOTKH €CTECTBEHHOTO S3bIKA.

B coBpeMeHHOM MHpE TakXe aKTyaJdbHBIMH MpoOjeMaMu (PHUIIOTOTHI
SBJISFOTCSI MCCJIEIOBAHNE BIUSHUSA IU(POBBIX TEXHOJOTUN HA SI3bIK U TEKCTHI, a
TaK)K€ M3yUYCHHE MEXKYJIbTYPHBIX KOMMYHHUKAIMI U TiepeBoaa. B JIMHTBUCTHKE
MEPCIEKTUBBl PA3BUTHS MOTYT BKIIOYATh B ce0si Oosiee riayOOKOe MOHMMaHUE
MEXaHU3MOB YCBOEHUS SI3bIKA, WCCIICOBAHWE MYJBTHS3BIYMS M €r0 BIUSHUS Ha
KOTHUTHUBHBIC TPOIECChl. B 1emom, (QuIonoruss M JMHTBUCTHKA TPOIOJIKAIOT
HBOJTFOITMOHUPOBATH, 2 HOBBIC TEXHOJIOTHH OTKPBIBAIOT HOBBIE BO3MOXKHOCTH JIJIS
M3YUCHHS SI36IKA M €T0 PO B COBPEMEHHOM MHpE”.

[TepcnekTuBBl y30EKCKOW JIMHTBUCTUKH BKJIIOYAIOT B ce0s H3y4YeHUE U
COXpaHEHHE Y30€KCKOTO S3bIKa KaK 4YacTH KyJIbTYPHOTO HACIEOus, a TakKKe
pa3BUTHE METOJIOB HCCIEAOBAHUS SI3bIKA C HCIOJIb30BAHUEM COBPEMEHHBIX

9 . . o .
M.B.3aiiHymnuH. AKTyanbHBIe HpOOJIeMBI COBPEMEHHOH TIOPKCKOW (mmonornu. Bceepoccuiickas HaydHO-

npakTHdeckas KoH(epeHuws, mocesimenHas 120-metnio co aHs poxkaenus [abbaca [lasnermmnHa. IIpoGiemsr
BOCTOKOBeJIcHHS. — Y Pa, 2012/4 (58).
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TEeXHOJOTHH. J[pyrue mepcrneKkTUBBI BKIIOUAIOT U3YYEHUE NUAJIEKTOB Y30€KCKOTO
S3bIKa, HMCCJEJOBAHME S3BIKOBOIO pa3HOOOpa3us B Y30€KUCTaHE, a Takke
MIPUMEHEHHUE JTMHIBUCTUYECKUX 3HAHUM ISl PEUIEHUS TPAKTHYECKUX 3a7a4, TAKHX
KaK pa3paboTKa 00Pa30BATEIBHBIX IPOTPAMM U S3BIKOBOI MONUTHKA . B memom,
y30eKcKasi JMHTBUCTUKA HMMEET TNOTEHIMAN JUIsl JaJIbHEHWIEro pa3BUTUS U
BHECEHMSI BKJIaJla B U3yUCHUE S3bIKA U €T0 POJIHM B Y30€KCKOM 00I1IeCTBE.

Borpockl  COBpEeMEHHOTO  JIUTEpaTypOBEJACHUS  BKJIIOYAlOT B ce0s
WCCJIEIOBAHUE COBPEMEHHOM JINTEpaTypbl M €€ B3aUMOCBS3E€H C KYJIbTYpOH,
OOIIEeCTBOM U MONUTUKOW . HekoTopble U3 aKkTyaldbHBIX TEM B COBPEMEHHOM
JUTEPATYPOBENCHUH BKJIIOYAIOT AHAJIU3 COBPEMEHHBIX JUTEPATYPHBIX TEUECHHI,
U3y4eHUE  BJIMSHUS  HOBBIX  Me€OuMa Ha  JIUTEparypy, HCCIEI0BaHUE
MOCTKOJIOHUAJIBHON JUTEPaATyphl, (HEMUHUCTCKOMN JIMTEPATYPHI, a TAKKE MPOOIEMbI
KyJIbTYPHON HIEHTHUYHOCTH M MEXKYJIbTYpPHOIO Juajiora B jurepartype. pyrue
BAJKHBIC ACMEKTHl BKIIIOYAIOT KCCIEJIOBAHUE KAHPOB, PELENUIUU JUTEPATYPHBIX
MIPOU3BEACHUM, UCCIEA0BAaHNE MOTHBOB U CUMBOJIOB B COBPEMEHHOM JIUTEPATYpE,
a TAaK)K€ B3aUMOJICHCTBUE JTUTEPATYPHI C APYTUMU UCKYCCTBAMM.

CoBpeMeHHOE JTUTEpPaTypOBEICHUE HAXOAUTCS B AUHAMHUYHOM COCTOSIHUM,
MOCTOSIHHO Pa3BUBAsACh U AJIANTHPYSACh K U3MEHSIOMIMMCS YCJIOBHUSIM U BbI30BaM
BpeMeHU. JluTeparypoBeapl HCCIEAYIOT pa3IUYHbIE aCIEKThl JINTEPATYPHl C
WCIIOJIb30BAHUEM COBPEMEHHBIX METOJIOB M TEXHOJIOTHMM, TaKMX KaK IH(PPOBHIE
VCCJIEIOBAHMS, aHATIN3 OOJBIINX JAHHBIX U MEXAUCIUIUIMHAPHBIE MOAX0Abl. OHU
TaK)K€ aKTMBHO M3Yy4alOT COBPEMEHHbIE JIUTEPATYpPHbIE MPOU3BENCHHUS, aaTUPYS
CBOM METOJIbl K HOBBIM TEHJEHIMSIM W BbI30BaM, TAKUM Kak TIJIoOaau3aius,
MYJIBTUKYJIBTYPHOCTh M BIIMSHUE IU(PPOBBHIX TEXHOJOTUM Ha auTeparypy. B
LEJIOM, COBPEMEHHOE JIMTEpPaTypOBEACHUE MPOJOJKAET OBbITh aKTyalbHOU U
JTUHAMUYHOM  00JIaCTBIO  HCCIIEIOBAHUI, OTpaXarllel  COBPEMEHHBIE
JUTEpaTypHBIE MPOLECCHI U SIBIICHHUS.

B y30eKkckoif TMHTBUCTHKE CYHIECTBYIOT MHOTO Pa3lUYHBIX mpobieM. B ux
YHUCJI€ — COXpaHeHHe Y30E€KCKOTro s3bIKa, AaHau3 HCTOPUHM U  (POHETHKH,
rpaMMAaTHK{, CHHTaKCHUCAa W JIGKCUKUA Y30€KCKOTO SI3bIKa, M3YYCHHE TUAJICKTOB,
UCTOPUYECKUX M  (PUIOJTOTUYECKUX, JyXOBHBIX U KYJbTYPHBIX AacCHEKTOB
y30€KCKOTO si3bIKa. PereHue H5TUX 3adad CHOCOOCTBYIOT 0o0Jjiee MIMPOKOMY
Pa3BUTHUIO Y30EKCKOTO SI3bIKA.

CoBpeMeHHOE Yy30€KCKOE JMTEepaTypOBEACHUE HAXOAUTCS B aKTUBHOM
pa3BUTHM M MMEET CBOM OCOOEHHOCTM M TeHAEeHLUMH. JluTepaTypoBeabl
V30ekucTana U3ydaroT Kak KJIaCCUYECKHE MPOU3BENICHUS Y30E€KCKOW TUTEPATyphl,
TAK U COBPEMCHHBIC TBOPYCCKHE NOCTHKEHMS -. OHM HCCIEAYIOT pasiIHdHBIC
aCHeKThl JIUTEpaTyphbl, BKJIIOYAs >KAHPbI, CTUJIM, TEMbl, a TAKXKE B3aUMOCBS3b
JUTEPATYyphl C  KyJabTypod u  oOmectBoM. CoBpeMEHHOE  y30eKCKoe

19 Myprasaesa P.X. V306ekuCTaH — yHHKANbHBIA Kpail MEKHAIMOHANLHOTO COLNACHS M TOJEPAHTHOCTH //
V3bekuctan — ctpana Mmupa u cornacus: Co. matepuanos koHpepenuu. - Tamkent: Y30ekucrtan, 2017. C. 343.

1 yV36exckas nmureparypa. DuuKioneus Kpyrocser. VHHBepcanbHas HaydHO-MOMYIISPHAS HIHKIONEIHS.

12 Pacynosa I'. Mctopust y36exckoii kimacciuaeckoit murepatypsl. — T., 2009. C. 153.
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JUTEPATYPOBEACHUE  TAaKXK€  aKTUBHO  B3aUMOJICUCTBYET C  MHUPOBBIMU
JUTEPATYPHBIMU TEUCHUSIMU W METOAAMHU HCCJIEAOBAHMS, YTO CIOCOOCTBYET
00OTaIlIEHUIO U PA3BUTHIO ATOW 00JIaCTH 3HAHUM.

JIMTEPATYPA:

1. M.B.3aiiHy;uiuH. AKTyajdbHblE MPOOJIEMbl COBPEMEHHOW TIOPKCKOM
dbunonoruu. Beepoccuiickasg HaydHO-TIpakTUUeCKas KOH(epeHIrs, MOCBsIIIeHHas
120-neturo co ausa poxaeHus ['ab6aca JlapnetmmuHa. [Ipo6ieMbl BOCTOKOBEICHHUS.
— Yaa, 2012/4 (58).

2. Y30ekckas nuteparypa. Duiukioneaus Kpyrocser. YHuBepcaibHas
HAyYHO-TIOMYJISIPHAS SHITMKIIOIC TS

3. Pacynosa I'. Mcropus y36ekckoil kimaccuueckoi nutepatypsl. — T., 2009.
C. 153.

4. Mypra3zaeBa P.X. Y30ekucTan — yHUKQJIbHBIN Kpail MEXHAIIMOHAIBHOTO
corjlacusi M ToJiepaHTHOCTH // Y30ekuctaH — cTtpaHa mupa u corjacus: CO.
MaTtepuanoB KoHpepenuuu. - Tamkent: Y30ekucran, 2017. C. 343.

5. 3.KabwmnoBa. Y30ek TWIMHUHT (POHOCEMAHTHUK BOCHTAJIapU. - TOIIKEHT,
2002. 4-6er.

AHHOTAIIHA: B cmamve paccmampusaemcs cneyugpuka ucnonb308anus
no33uu  KaxK aymeHmuuyHo20 Mamepuaia Ha YpPoKax pyccKo20 A3bIKA Kak
UHOCMpanHo20. B uyacmuocmu, uzyuaemcs 3¢@exmueHocms UCNOIbIOBAHUS
no33UU 8 Yeusax passumus J1eKCU4eckKo20 3anacd, cpammamuyecko2o KoHmeKkcma,
MENCKYIbMYPHO20  NOHUMAHUSA, KPUMUYECKO20 MbIULIEHUS U MEOPUECKO20
gvipadicenusi  yyawuxcsi. A makoice, paccmampueaemcs  passuearwul  u
80CnUMAMENbHBIU NOMEHYUAT NOIZUU.

Kniouegvie cnoea: nossus, aymeHmuuHulll Mamepuai, YPOKU PYCCKO20
A3bIKA, paA3eueams, 3¢hghexmusHocms, N0OX00

THE SPECIFICS OF USING POETIC TEXTS IN TEACHING RFL

ABSTRACT: The article examines the specifics of using poetry as
authentic material in the lessons of Russian as a foreign language. In particular,
the effectiveness of using poetry in order to develop vocabulary, grammatical
context, intercultural understanding, critical thinking and creative expression of
students is studied. And also, the developing and educational potential of poetry is
considered.

70


mailto:mr.doniku@gmail.com
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RUS TILINI O'QITISHDA SHE'RIY MATNLARDAN
FOYDALANISHNING O'ZIGA XOS XUSUSIYATLARI

ANNOTATSIYA: Magolada she'riyatni o'zga tilli guruhlarda rus tili
darslarida asl (autentik) material sifatida ishlatishning o'ziga xos xususiyatlari
ko'rib chigiladi. Xususan, leksik zaxirani, grammatik kontekstni, madaniyatlararo
tushunishni, tangidiy fikrlashni va o'quvchilarning ijodiy ifodasini rivojlantirish
uchun she'riyatdan foydalanish  samaradorligi  o'rganiladi.  Shuningdek,
she'riyatning rivojlantiruvchi va tarbiyaviy salohiyati ko'rib chigiladi.

Tayanch so'zlar: she'riyat, asl (autentik) material, rus tili darslari,
rivojlantirish, samaradorlik, yondashuv

CreneHp BAMSHMS TBOPUECTBA HA OOIIECTBO B TOM )K€ CTENIEHH, YTO BIUSHHUE
UCTOPUYECKUX COOBITUM M mnoauTukd. [lo33us ummeer apeBHIOIO U OOrartyo
UCTOPHUIO B Pa3IMYHBIX KyJIbTypax Mupa. OHa HCIONb3yeT 0COObIE SI3bIKOBBIE U
CTPYKTYpPHBIE€ MPUEMBI JJIsl BBIPAKEHUS dMOIMM, MbIcaed u o6pa3oB [4]. [1oa3us
KaK 4acCTh MCKYCCTBa HE TOJIbKO BBIPAYKAET SMOIMH uepe3 pupMOBaHHBIE CTPOKH,
HO M UIMEET MHOTO JJOTIOJTHUTENbHBIX PEUMYIIECTB:

Bo-nepguvix, nosszus umeem 3HAUUMENbHBIN NO3HABAMENbHLIU ACNEKM 6
obaacmu A361k06020 0bpazosanus. Tak Kak MOITHYECKHE TEKCTBI 4aCTO COJEPKaT
OooraTyro JIEKCMKY M (pa3bl, KOTOpPbIE MOTYT pAaCIIMPUTh CIIOBAPHBIM 3amac
ydamuxcs. Yepe3 MO33MI0 MOXHO O3HAKOMUTHCSI C HOBBIMH BBIPAKEHUSIMU,
HEOOBIYHBIMU (POpMaMU CJIOB, 00pa3HbIM U META(POPUUECKUM SI3BIKOM.

Taxke mo33us OOBIYHO XapakTepu3yeTrcs OOraTCTBOM CTUIIMCTHUYECKUX
IPUEMOB, TAKUX KaK ajuITepalus, acCCOHAHC, pu(ma U Apyrue 3ByKOBbIE (PUTYPbI
peur. DTO MO3BOJSAET Y4YalllMMCS 3HAKOMUTHCA C Pa3IMYHBIMHU S3BIKOBBIMU
CPEIICTBAMM M OLIEHUBATh KPACOTY A3BIKA.

Eme mnostuyeckue TEKCTbI MOTYT OBbITh TMOJE3HBIMH Ui OOydeHHus
rpaMMaTHKE W IPaBUIBHOMY HCIIOJIB30BAHUIO SI3BIKOBBIX KOHCTPYKUIMHA. OHU
4acTO COAEpP)KAaT OpPUIMHAJIbHBIE M HECTAaHAAPTHBIE CTPYKTYpPBI, KOTOPBIE
CIIOCOOCTBYIOT Pa3BUTHIO I'PAMMATHYECKOTO OCO3HAHMS M TOHMMAaHUIO IMPaBUI
a3bIka [1].

A eme KaxI0o€ HalMOHAIBHOE JMUTEPAaTYpHOE HAcleque HMEET CBOHU
MO3TUYECKHE IIEJIEBPhI, KOTOPbIE SBIIAIOTCS OTPAXEHUEM HCTOPUU, KYJIBTYphI U
HAllMOHANIBHOW MACHTHUYHOCTHM Hapoaa. Yepe3 Mo33MI0 ydalimecss MOTYT
MO3HAKOMUTHCSI C TPAAUIMUSAMHU, HEHHOCTSIMU M OCOOCHHOCTAMM KYJbTYpbl TOM
CTpPaHBI, Ybsl [I033UsI H3y4aETCH.

bonee Toro, mo3TH4ecKue TEKCTHI NPEAJAral0T YHUKAIBHYIO BO3MOXKHOCTb
YUHUTHCSl AQHAJU3UPOBaTh W TOJKOBATH COJEPKAHUE W HIEH. Y4Yalluecss MOTYT
UHTEPIIPETUPOBATH MO3TUYECKOE MPOU3BEICHNE, OOHAPYKUBATH CKPBITHIM CMBICI,
apryMEHTUPOBATh CBOM B3IJIS/IBI M UyBCTBA HA OCHOBE TEKCTOB.
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[Inroc KO BceMy, UTE€HHE MOATHUYECKUX MPOU3BEACHUN M UX BOCHPUSATHE B
YCTHOM (popMe pa3BUBAIOT HABBIKU YTEHUS U ayIUPOBAHUS. DTO IOMOTAET Pa3BUTH
HABBIK MMOHUMaHUsS COJEPNKAHUS U MHTEHCHUBHON pabOThl C TEKCTOM, YTO Ba’KHO
J151 9 (PEKTUBHOTO S3BIKOBOT'O OOIIICHUS.

Bo-emopuix, nossus umeem 3HAUUMENbHBIN PA3GUBAIOWUN NOMEHYUAT 8
Pasnuunbix acnekmax paszeumus yyawuxcs. I1oToMy 4To 1033Usl MOXKET BbI3BIBATH
HSMOIIMOHANIBHBI  OTKJIMK M CTUMYJIHPOBATh SMOIIMOHAIILHOE BBIPAYXKEHUE.
Ydammecss MOTYT HACHTU(GUIIMPOBATh M OMUCHIBATH CBOM OSMOIMH Yepe3
MO3TUYECKUE TEKCTbl, YTO pa3BUBAET WX OSMOIMOHAIBHBIA MHTEJUIEKT U
CIIOCOOHOCTH K MITaTHH.

Takxe U3ydyeHHE M CO3[aHUE MO33HH PA3BUBAET TBOPUECKOE MBILIIEHUE U
cnocobHocTr  ywammxcsi. OHH  BbIpaOaThIBAIOT HABBIKM  BBIOOpa  CIIOB,
CTPYKTYPHUPOBAHUSA MBICIEA W BBIPAKECHUA CBOUX HAEH B OPUTMHAIBHOW H
ACTETUYECKHU NPUATHOU popme.

Eme ananu3 mos3uu TpeOyeT CIOCOOHOCTH aHAIU3UpPOBaTh, CPAaBHUBATH,
WHTEPHPETUPOBATh M AapryMEHTHPOBATh CBOW B3TJSABL. YdYalluecs ydaTcs
OCO3HAaHHO BHIOMpaTh U HUHTEPIPETHPOBATH CJOBa, (pa3pl U 00pas3bl, UTO
pa3BUBAaE€T MX KPUTUYECKOE MBILIUIEHUE U CIIOCOOHOCTh KPUTUYECKU OLICHUBATh
uHdOpMaIHIO.

Kpome Toro, urenue, oOCYyXJE€HHE U UCIOJHEHHE T[O33UU TPeOyIOT
CIIOCOOHOCTH BBIPA3UTh CBOM MBICIIA U UyBCTBA Mepes ayautopueit [S]. Yuammecs
pa3BUBAIOT HABBIKM TOBOPEHHS, CIyIIAHUS W TOHUMAaHUS, a TaKke OOpeTaroT
YBEPEHHOCTbH B MyOJUYHOM BBICTYIUICHHUH.

B-mpemvux, noasus umeem 3nayumenbHulll 60CNUMAMENbHbINU NOMEHYUAT 8
obnacmu s361Kk08020 00pasosanusi. Tak Kak yepe3 M033UI0 ydaluecs 3HAKOMSTCS
C 3CTETUYECKHMMH LIEHHOCTSMH, KpacoToWl s3blka M HCKyccTBa. OHM ydarcs
OLIEHMBATh U HACIAXK/IAaThCs CIOBECHBIM HCKYCCTBOM, pa3BUBasi CBOE CIOCOOHOCTh
K BOCIIPUSTHIO U anMpelraluyd NCKYCCTBA.

K Tomy e mo33us yacTo 3arparuBaeT IiyOOKHME MHOHATHA W LEHHOCTH,
Takue Kak J00poTa, CIpaBelIMBOCTh, CBOOOAA M JIFOOOBL. Uepe3 MHTEPNpETAIHIO
MO3TUYECKUX MPOU3BEICHUHN ydallluecs: pa3BUBAIOT CBOM MOpaJbHbIE U ATHUECKUE
OPUHLIHUIIBL, (OPMHUPYIOT CBOU CUCTEMBI IEHHOCTEH.

Eme mos3usi, BO MHOTHUX ciiy4asix, oOpamaeTcsi K TJ00albHBIM TeMaM H
npobsiemam Jroei. Uepe3 MOAI3UI0 yyalluecs Pa3BUBAIOT CBOK SMIATHIO U
CIIOCOOHOCTh K MOHMMAaHHUIO 4y»O0# 001M, pagocTh U crpemieHuil. OHu ydaTcs
MOHUMATh U Pa3AesATh SMOIUHU U ONBIT APYTUX JIFOJICH.

bonee Toro, mo33us TpeACTaBISAET pPa3sHOOOpPa3HbIE KYJIbTYpHBIE U
UCTOpUYECKHE KOHTEKCThl. (OHa TMO3BOJISIET YYallUMCSl TO3HAKOMUTBCS C
Pa3IMYHBIMU KYJbTYpaMH, TPAAUIMSAMU U Cyab0aMu Jrofieil. T0 cnocoOCTBYeET
(GbOpMHUPOBAHUIO TOJEPAHTHOCTH, YBAKEHUS K JIPYTUM KYJIbTypaM, PacIIMpPEHUIO
KyJIbTYpPHOTO IOHUMAaHHUS U Y4acTHsl B MUPOBOM co00111ecTBe [6].

Hcxons w3 BIMIENEPEUYUCICHHBIX KOHCTATAIMi, IIeiecooOpasHo Oyaer
yIEISATh 0c000€ BHUMAHUE HM3YyUYEHHUIO MO33HM, €€ JaK€ MOXKHO BHEAPATH B
S3BIKOBBIE 3aHSTHS — HKCIOJIL30BaTh B KayeCTBE AyTEHTUYHOTO Marepuaja Ha
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ypOKax pPYCCKOrO f3blka KakK UWHOCTpaHHOro. Creuuduka HCMIOIb30BAHUSA
MO3TUYECKUX TEKCTOB B KaUECTBE ayTEHTUYHOI'O MaTepuaja Ha ypOKax PyCCKOTO
A3bIKa KaK MHOCTPAHHOTI'O HMMEET psiJi OCOOCHHOCTEH M NMPEUMYLIECTB, KOTOPHIE
JIEJIat0T 3TOT NOAX0/ 3P PEKTUBHBIM U UHTEPECHBIM ISl YUAIUXCSL.

B uwactHOCTH, Kak y»ke€ rOoBOpWIIOCH, clielu(UKa UCIOJIb30BAaHUS M10I3UU B
KayecTBE ayTEHTUYHOIO MaTepHaja Ha YpPOKaxX PYCCKOTO sI3blKa 3aKJIIOYaeTcsl B
BO3MOXXHOCTH Pa3BUTHs HABBIKOB YTEHHWS, aHAJIN3a, IOHMMaHUS U TBOPUYECKOIO
BBIPKEHHUS yJalUXCsl. DTO TaKKe CHOCOOCTBYET Pa3BUTHIO KOMMYHUKATHBHBIX
HABBIKOB, M3YYEHUIO KYJIbTYPHOI'O KOHTEKCTa M PACHIMPEHHIO JIEKCUYECKOTO M
rpaMMaTHYeCKOro KOHTEKCTa. Oco00 CTOMT OTMETUTh, YTO 033U, 00Jasaroast
CYOBEKTUBHBIMH XapaKTEPUCTUKAMHU, MOKET CIIYKHTh OTIIMYHOM TIIaTHOPMOM JJIst
dbopMUpOBaHUA U Pa3BUTHSI KPUTHUUECKOTO MBIIUIECHUS y ydamuxcs [2]. Tak kak,
OO0JIbILIE BCETO, JINTEPATYPA B LIEJIOM SIBJIIETCSI CBOETO POJIa PEMO3ZUTOPUEM 3HAHNUM,
cocoOCTBYIOUINX (POPMUPOBAHNIO TBOPUYECKUX M MBICIUTEIBHBIX CIIOCOOHOCTEH
4esioBeKa. J[pyruMu Cl0BamHu, JIMTEpaTypa — 3TO OIPOMHAas BUPTyaibHas MAlllWHA,
CHOCOOHAsE  OCYIIECTBJIEHUIO  BaXKHBIX  KaKk  BOCIHTATENbHBIX, TaK MU
o0pa3oBaTeNbHBIX 3aJa4 C IMOMOUIbI0 TaKUX YTHIUT, KaK METOJbl Pa3BUTHS
KPUTHUYECKOTO MBIIUICHUS U JP.

[To-pasHOMY MOXHO NOJAXOJWTH K HCIIOJB30BAHHUIO II033MHM B IPOLECCE
A3BIKOBOTO 00pa3oBaHUsl B 3aBUCHUMOCTM OT Lieded M 3anad ypoka. Hampuwmep,
MOXHO OpraHM30BaTh YTEHUE W aHaJIU3 MO3TUYECKUX TEKCTOB, TBOPYECKOE
HaIlMCaHWE CTUXOB, pabOTy C PUTMOM M WHTOHAUUEH, PaMaTUYECKOE UTEHUE,
00CyKIeHHE TeM U HJEH, COCTaBICHUE ayIUONOAKACTOB WM BHUICONPE3CHTALUH,
CPABHUTEJIBHOE M3YYEHUE MOITHUUECKUX MPOU3BEICHUN, MHTETPUPOBAHHBIE YPOKH
U T.J.

A Takxke, MOXHO TMPUMEHSATh HWHTEPAKTUBHBIE METOJbl OOY4YEHUS C
VCITOJIB30BAHUEM CTPATErMM TEXHOJOTUU Pa3BUTHUS KPUTUUECKOTO MBIIUIEHUS NPU
IPENOJABAHUM ITO3THYECKOTO0 TEKCTa, BHEAPEHHOIO B S3bIKOBOE 3aHATUE B
KAauecTBE AayTEHTHUYHOro Marepuaysa. MOXHO cKa3aTh, 4TO cama JIuTepaTrypa
IpEJCTaBIsIeT COO0M TEXHOJIOTHIO — TEXHOJOTHIO Pa3BUTHUS AYXOBHOM JIMYHOCTH,
U TpU B3aUMOJECHCTBHHM € JPYTMMHU TEXHOJOTHAMM IIPEBpPALAETCS B
CYIIEPTEXHOJIOTHIO.

BaxxHo yuuThIBaTH Ipu OTOOpE IMO33UU JJIsl UCIOJB30BAaHUS B KAauyeCTBE
ayTEeHTUYHOTO MaTepHajia BO3pacT M YPOBEHb SA3bIKOBBIX HABBIKOB YUYEHHKOB.
3amaHus U YOPAXKHEHUS] MOTYT OBITh CTPYKTYPUPOBAHBI TaKMM 00pa3oM, YTOOBI
NOJXOJHUTh K YYalllUMCSI C Pa3HbIMU YPOBHSIMU MOJIOTOBKM M OOECleunBaTh UX
MPOrpecc B pa3IMUHBIX aCMEeKTaX A3bIKOBOro oOpa3zoBanus [3].

B nenom, crneuuduka MCMNONb30BaHUS IMOA3UM B KAue€CTBE AyTEHTUYHOTO
MaTepuaga Ha ypoKax PYCCKOIO sI3blKa 3aKJIFOYaeTcs B TOM, YTO HCIOJb30BaHUE
MO033UHM B SI3bIKOBOM OOpa30BaHMU MO3BOJIAET PAaCIIMPHUTh JIEKCMYECKUN 3armac,
U3YYUTh A3BIKOBYIO CTHJIMCTUKY, PA3BUTh IPAMMAaTUYECKOE MOHUMAHUE, OCBOUTh
KyJbTYPHBII KOHTEKCT, Pa3BUTh HAaBBIKM aHAJIW3a U HMHTEPIPETALMU TEKCTa, a
TaK)K€ Pa3BUTh HABBIKW YTEHUS U ayJUPOBAHUS.
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Tem camuM, 1033us BIMSET HA PA3JIMYHBIE ACHEKTBHl PAa3BUTHS YYallUXCH,
TAaKU€ KAK JIMHIBUCTUYECKOE PA3BUTHUE, IMOLIMOHAIBHBIN MHTEIUIEKT, TBOPYECKOE
MBILUUIEHUE, KPUTHUYECKOE MBIIIJIEHHE, MEXKYJIbTYpHOE oOOpa3oBaHHE U
KOMMYHUKATUBHbIE HaBbIKM. VICIIONB30BaHWE TI033MM HAa YpPOKAX MOXKET
CHO0COOCTBOBATH LIEJIOCTHOMY Pa3BUTHIO YUAIUXCSI U 000TAIEHUIO UX JTUYHOCTH.

OOuieHue ¢ mol’3uell Ha ypoKax PYCCKOIO si3blka IOMOIAaeT BOCIUTATh y
YYAIUXCSA OCTETUYECKUH BKYC, DPA3BUTh HX HMOLMOHAIBHYK HWICHTUYHOCTb,
¢dbopMupoBaTh IEHHOCTHBIE OpHeHTanuu. [1033ms1, Kak MCKYCCTBO CJIOBa, MUMEET
IIOTEHLIUAJI BOCIUTHIBATH LIEHHOCTH W HABBIKM, KOTOpPBIE HE TOJIBKO IOMOTYT
yUYalIUMCs CTaTh JYUYIINMH S3bIKOBBIMH 00y4aeMbIMH, HO U (POPMHUPOBATH UX Kak
TapMOHUYHO PA3BUTHIX U 3TUYECKU IPAMOTHBIX JIFOJIEH.

HUCITIOJIb3OBAHHAS JIMTEPATYPA

1. Bopouunna I'. M. Opranuzauuss paboThl ¢ ayTEHTUYHBIMU TEKCTaMHU
MOJIOJIEXHOW Tpecchl B CTapUIMX Kjaccax IIKOJN C YIIyOJEHHBIM H3yYE€HUEM
WHOCTPAHHOTO si3bIKa // THocTpaHHbIe si3b1ku B mikoje. 2017. Ne 2. C. 23-25.

2. Hcnonp30BaHHWE TEXHOJIOTMU Pa3BUTUS KPUTHUUECKOIO MBILIUICHUS Ha
ypokax swmrepatypel //  Caittr  gma  yuurene:  [caiit]. —  URL:
https://kopilkaurokov.ru/literatura/uroki/ispolzovanie-tekhnologii-razvitiia-
kriticheskogo-myshleniia-na-urokakh-literatury (nara oopamenus: 10.03.2024).

3. KazakoBa M.A., EBTiornHa A.A. AyTeHTUYHBIE TEKCTOBBIE MaTEPHAIBI IT
OOy4YeHHH HWHOCTPAHHOMY S3bIKy. // BecTHUK OypsATCKOro TrocyAapCTBEHHOTO
yauBepcuteTa. 2016. Ne 4. C. 50-61.

4. Munkuna A. IO Ponb ayTEeHTUYHBIX TEKCTOB B 00YYE€HUH MHOCTPAHHOMY
s3bIKY // MupoBas Hayka. 2022. Ne5 (62). C. 278-283.

5. 3auem HyxHa mo33us // HoBasi pycckas nutepatypa: [caiit]. — URL:
https://novruslit-ru/zachem-nuzhna-poeziya (mata oopamenwus: 10.03.2024).

KypoonoB /lonnépoex KaxpamonoBu4
AHIMKAHCKUM rOCYy1apCTBEHHBIM MHCTUTYT MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB,
mr.doniku@gmail.com

KOnauueBa A.T.
cryaent AT MU

POJIb XYJIOKXECTBEHHOM JIUTEPATYPHI B OBYUEHUH
PYCCKOMY A3bIKY (KAK HHOCTPAHHOMY)

AHHOTAIIHA: Jlannas cmamoes ucciedyem polb JAumepamypvl 6
npoyecce 00yYeHUsI UHOCMPAHYe8 pPYCCKOMY  A3bIKY. Aemop  evidensiem
npeumywjecmea  UCHONb306AHUA — Jumepamypvl,  maxkue Kak  pazeumue
KOMMYHUKAMUGHbIX HABLIKOG U pacuiupenue KyabmypHo2o onvima. Kpome moeo,
UCNONIb306AHUE  JUMEPAmypbl  CHOCOOCMBYem  NOGLIUEHUID — MOMUBAYUU
CMYO0eHmos u npuodaém y6ieKameibHoCms yYueOHOMY NPOYeccy.
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THE ROLE OF LITERATURE IN TEACHING RUSSIAN
(AS A FOREIGN LANGUAGE)

ABSTRACT: This article explores the role of literature in the process of
teaching Russian to foreigners. The author highlights the advantages of using
literature, such as the development of communication skills and the expansion of
cultural experience. In addition, the use of literature helps to increase the
motivation of students and makes the learning process more exciting.

Keywords: literature, education, foreign language, Russian language, role,
communication skills, culture, motivation

ANNOTATSIYA: ushbu magola chet elliklarga rus tilini o'rgatish
jarayonida adabiyotning rolini o'rganadi. Muallif adabiyotdan foydalanishning
kommunikativ ko'nikmalarni rivojlantirish va madaniy tajribani kengaytirish kabi
afzalliklarini ta'kidlaydi. Bundan tashgari, adabiyotdan foydalanish talabalarning
motivatsiyasini oshirishga yordam beradi va o'quv jarayonining gizigarli bo'lishini
ta'minlaydi.

Tayanch so'zlar: adabiyot, o'gitish, chet tili, rus tili, roli, mulogot
gobiliyatlari, madaniyat, motivatsiya

JIutepatypa — 3TO MCKYCCTBO HAIMCAaHHOTO WJIM YCTHOIO CJIOBa, KOTOPOE
UMEET XYJI0)KECTBEHHOE 3HAYEHUE U COACPKUT ACTETUYECKHE, IMOLMOHAIIBHBIE,
¢unocodckue unM upeosoruueckue acnektel. OHa BKJIOYAeT B ceOsl Takue
dbopmbl, Kak Tpo3a, IMol33usA, JApama, 3cce U ap. Jlureparypa 4acTo
paccMaTpuBaeTCcsl Kak CIoco0 mepedaud HCTOPHH, KYJIbTYPHBIX LIEHHOCTEH u
MHUPOBO33pPEHHUSI aBTOPOB, a TAKXKe Kak (hopMa MCKYCCTBA, KOTOpasi BJOXHOBIISIET,
YTEHIAeT WK BBI3bIBAET YMOLMOHAJIBHBIE PEAKIIUH Y YATATENICH WK CIyIIaTeIe.
Ona sBIsETCS CPEACTBOM M3y4YEHHUS YEJIOBEUYECKOTO OINbITa, O0OOrameHus
KyJIbTYphl W Pa3BUTHSA HWHTEIUICKTYaJIbHBIX M OSMOIMOHAIBHBIX CIIOCOOHOCTEH
JIIOJIEH.

Bwmecte ¢ tem, nutepaTtypa siBisieTCs 00TaThiM MCTOYHUKOM ayTEHTHYHOTO
Marepuana, TIOCKOJbKY B €€ MHUChbMEHHBIX TEKCTaX 3aKJIoYaloTcs JBE
OCOOEHHOCTH: TepBasi — JTO 'pealbHbId HA3BIK", TO €CTh A3BIK, KOTOPBIN
UCIIOJIB3YETCSl HOCHUTENSIMM JIaHHOTO S3bIKa, WJIM TEMH, KTO BJIQJEET HM C
TOYHOCTBIO W CTHJIEM, COOTBETCTBYIOLIUM HOCHUTENSIM S3bIKa; BTOPOH — 3TO
ACTETUYECKOE MPEACTABICHUE PA3TOBOPHOTO fA3bIKa [1], KOoTOpas mpeaHa3zHaueHa
JUIS BOCCTAHOBJICHUSI WJIM PEIMPE3CHTALUU SI3bIKA B OIPEACIIEHHOM KYJIbTYPHOM
KOHTEKCTE.

[IpenogaBanue s3blka uepe3 JUTEpaTypy IOMOTaeT YYUTEIsIM CHadala
O3HAKOMHTBCSI C HCIOJIb30BAaHUEM S3bIKa, YTOOBI Pa3BUTh CBOIO COOCTBEHHYIO
KOMIIETEHTHOCTh W TMOHATh S3bIK KakK COLUMAJIBHOE SIBJICHHE, a HE Kak
UCKJIIOYUTENBHYIO oTpaciib o0ydeHus. Kpome Toro, 3To mpuBOIUT K TOMY, UTO

75



KJIACCHBIE ~ KOMHAThl  CTAaHOBSATCA  MECTOM, T[J€ MPOUCXOJUT AKTUBHOE
UCIIOJIB30BAHUE S3bIKA, T.€. peajbHasl MPAKTUKa KOMMYHUKATHBHOTO SI3bIKA. JTO
TaK)K€ IOMOraeT YYMTEIsIM paccMaTpUBaTh S3bIK KaK BIEKYIIMHA 3a coOoi
COLIMAJIBHYIO IIPUEMIIEMOCTb, APYTHUMH CIOBAMHU, OHA MOTYT pacCMaTpUBATh S3BIK
B KJIacCE€ KaK MMEIOIIMM CXOJCTBO C BHEIIHMM S3BIKOM. M, Kak cieacrtsBue, 3T0
IIOJIHUMAEeT KOMMYHHKAIMIO 10 YPOBHS COLIMAIBHON OTBETCTBEHHOCTH.

IIpenonaBaHue MHOCTPAHHBIX A3BIKOB SBIIECTCS POLECCOM, KOTOPBIM UMEET
pasznuYHbIe 1M, BapbUPYIOLIMECS OT CTPaHbl K CTPaHE WU OT KYJIbTYpbl K
KyJbType, a TaKKe OT 4eJIOBeKa K 4YeloBeky. IM3-3a mpobiieM, ¢ KOTOPBIMU
CTAJIKUBAIOTCSl TPENOoJaBaTeIN Mpu OOyUYEHWHM HWHOCTPAHHBIM SI3BbIKaM, OBLIH
pa3paboTaHbl HOBbIE METOAbl W Tpuembl. OAMH W3 TaKUX METOJOB — 3TO
UCIIONb30BaHUE "ayTEHTHYHOTO S3bIKa" TpU OOydeHHH "KOMMYHHKATHBHOMY
A3BIKY" HA SI3bIKOBOM 3aHSITUH [3].

Hcnonp30BaHue CTPYKTYpPUPOBAHHBIX YIPAXKHEHUMN, MOMYJISIPHBIX OCOOEHHO
B  ayJHUOJIMHITBUCTHYECKOM METOJIe, MOXKET CJAejlaTh Hpouecc oO0ydyeHus
OJTHOOOpa3HbIM, BBI3bIBasl Y CTYJIEHTOB >KEJIaHUE HAWTH HOBblE MHCTPYMEHTHI U
MaTepuaibl, OTIMYHbIE OT Y4eOHMKOB, YTOOBI CIenaTh mpolecc o0yueHus: 0osee
uHTepecHbIM. M3naTenu, oco3HaBas 3TOT (haKT, CTPEMATCS CO3/1aBaTh MaTepUabl,
KOTOpble€ OyayT BIOXHOBJIATH YYEHHMKOB M YCTPaHATb 3TO OULIYLICHHE
0JIHOOOpa3usl, Mpeasaras ynpoleHHbIe JTUTEPaTypHbIE OTPHIBKU.

XyI0KECTBEHHbIE  TEKCThl  NPEJOCTABISIOT  OOWIIME  pEAlbHBIX U
ayTEeHTUYHBIX MPUMEPOB SA3bIKA, KOTOPBIMU CTYAEHTBI MOTYT MOJb30BAaThCSl U B
COBEPILIEHCTBOBAHUM PAa3JIMYHbIX HABBIKOB. UTE€HUE JIUTEPATYPHBIX TPOU3BEICHUN
MO3BOJISIET y4YalIUMCSl Pa3BUBATh HABBIKM YTEHUS, MOBBIIIATH CKOPOCTh UYTEHUS,
yIIy4IllIaTh TOHUMAHKUE COJAEPKAHMS M KOHTEKCTA, a TAKXKE Pa3BUBATh KPUTHUECKOE
MBIILJIEHUE U CIOCOOHOCTh AaHAJIU3UPOBATH U MHTEPIIPETUPOBATH TEKCTHI.

Bocnpusitue Xyn0’KeCTBEHHBIX TEKCTOB TaKXe CIOCOOCTBYET pPa3BUTHUIO
HaBBIKOB mHchbMa [2]. CTyneHThI, OCHOBBIBAACh Ha JMTEPATypHBIX OOpa3slax,
MOTYT YJY4YIINTHh CBOK I'PAMMATHKY, JEKCHUKY M CTPYKTypy Tekcta. Hampumep,
aHaJIM3Upysl CTWJIb IHCbMa aBTOPOB, OHM MOTYT OCBOMTbH pPa3HOOOpa3HbIE
IrpaMMaTHYE€CKUE KOHCTPYKLMH, HM3YYUTh PpA3JHMYHBIE IIOJIOXKEHUS CJIOBa B
IpEJIOAKEHUH, @ TAKXKE Pa3BUTh CBOOOY BbIPaXXEHUS MbICIICH Ha MHCHME.

XyI0KECTBEHHBIE TEKCThl TAaKXE HWIPAIOT BAXHYIO pOJIb B Pa3BUTHUU
HaBBIKOB ayaupoBaHus. Ciymas ayAuo3alucd WM YTEHUE JIUTEPATYPHBIX
MPOU3BEICHUMN, CTYIEHThl yYaTcsl pPAclO3HaBaTh AayTEHTUYHOE MPOMU3HOILIECHHUE,
WHTOHAIMIO U PUTMBI peur. DTO CIIOCOOCTBYET Pa3BUTHIO HAaBHIKOB MOHUMAHUS Ha
CIIyX U CIIOCOOHOCTH BOCITPUHUMATh PEeUb B pEaibHOM BpeMeHH [4].

Bce atm ynpaxkHeHus, CBSI3aHHbIE C XYJOKECTBEHHOM JIMTEPaTypoH,
MOMOTAIOT  CTYJEHTaM pacUIMpUTh CBOM CJIOBApHBIM  3amac, MOHUMaHUE
rpaMMaTUK{ U CTUJIS fA3bIKA, a TAKKE Pa3BUBAIOT UX S3bIKOBbIE HABBIKK B Ooiiee
KOHTEKCTYaJIbHOM M KYJBTYPHO OCO3HAHHOM KOHTEKCTE.

XyI0KECTBEHHAs TUTEPATYpa UTPAET BAXKHYIO POJIb HE TOJIBKO B U3YUYECHHHU
A3bIKa, HO M B IOHUMAaHUM KyJIbTYPHOTO KOHTEKCTa, B KOTOPOM 3TOT S3bIK
pa3BuBajics. UYUTeHWE JUTEPATYPHBIX NPOU3BEACHUN TMO3BOJSET CTYyJIEHTaM
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MPOHUKHYTHCSI TPAAUIUSAMU, IIEHHOCTSAMH, OObIYasiMH W UCTOPUEW CTpPAHBI, TIC
UCIIOJIB3YETCSl M3YyYaeMblid SI3bIK. DTO MOMOTAET CTYAEHTaM OCO3HAaTh Ba)XKHOCThb
KyJIbTYPHOTO OpHUEHTHpPAa U CIOCOOCTBYET pa3BUTHUIO HUX MEXKYJIbTYpPHOU
KOMIIETEHTHOCTH.

Uepe3 XyIIOKECTBEHHBIE TEKCTHl CTYIEHTBHI IOJY4YalOT BO3MOYKHOCTH
NOTPY3UThCA B aTMoc(epy pa3HbIX SIMO0X M OOLIECTBEHHBIX YCIOBHUM, MOHSTH
MEHTAIATET W HIOAHCHl MBINUIEHUS HOCHUTENEeW s3blka. JIuTepaTypHble
MPOU3BEACHUSL TMpEiaraloT HE TOJbKO YHUKAJIbHBIA B3IV HAa HMCTOPUIO U
KYJbTYpY, HO U U3YUYEHUE PA3JIMYHBIX COIMAIBHBIX MPOOJIEM U B3aUMOJICHCTBUE
MEXK]ly MEepCOHaXaMH. JTO Pa3BUBAECT y CTYJCHTOB HABBIKM aHANIW3a, SMIIATUHU U
KPUTHYECKOTO MBIIIICHUS.

Eme XynokecTBeHHass JuTeparypa NpeajlaraeT yBIEKaTeJIbHbIE U
3aXBaTHIBAIOIINE UCTOPUHU, KOTOPHIE MOTYT 3aBJI€Ub U 3aMHTEPECOBATH CTYJICHTOB.
Korga cTyaeHThl NOTpYyKatOTCS B YBJIEKATEIbHBIE CEOKETHI U IEPEKUBAIOT IMOLIUN
repoeB, OHM HAYMHAIOT OIYIIATh BOBJICYEHHOCTh B IIPOLIECC U3YUYEHUS SI3bIKA. DTO
CO3/Ia€T CUJIbHYIO MOTHBAIMIO U MOJIOKUTEIBHOE OTHOLICHHE K U3YUYECHUIO SI3BIKA.
CtyneHTbl YyBCTBYIOT c€0s CBSI3aHHBIMU C MaTEpHUAIOM, KOTOPBI OHH YHUTAIOT
WIM  aHANM3HUPYIOT, M  CTAHOBATCS  Oojiee  3aMHTEPECOBAHHBIMU |
CaMOCTOATENbHBIMU B CBOEM OOYYEHHHU SI3bIKy. OTO BJOXHOBISIET HUX Ha
JaJbHEUIIIEEe U3YYCHUE U TIOMOTAET UM IIPEOI0JIEBATH SI3bIKOBBIE MPEISATCTBHUS.

UteHue U aHalu3 XYJ0KECTBEHHBIX TEKCTOB TPEOYIOT CTYJEHTOB Pa3BUTH
CIOCOOHOCTh K KpPUTHYECKOMY MbIieHUto [S]. Ilpu oOyueHun s3bIKy uepes
JUTEpaTypy OHM ydaTcsi aHaJIM3UpPOBAaTh TEKCThl 0OoJiee TIyOOKO, BBIAEIATH
TJIaBHBIE UJIEU, PACKPBIBATH CUMBOJIUKY U TEMBI, apTYMEHTHUPOBATH CBOM MHEHUS U
UHTEpIIpeTallui. DTO Pa3BUBACT HMX HABBIKM KPUTHUYECKOTO MBIIUICHUS U
aHAIMTHYECKHE CcrnocoOHOCcTH. OHM  yyaTcs BHHMMATENbHO  CiylmaTbh H
aHaJM3UPOBATh TEKCTHI, NPHUIABasi 3HAYCHUE JETAISIM U MOUCKY MOJITEKCTa. JTO
CIIOCOOCTBYET Pa3BUTUIO UX CIIOCOOHOCTH K KPUTHYECKOU OlIEHKEe MH(OpMaInu, K
MOCTAHOBKE BOIPOCOB M K aHAIU3Y PA3JIMUHBIX TOUEK 3peHuss. OHU ydyaTcsi BUIAETh
paznuyus MeXay (QUKIMEH W PeallbHOCThI0, WHTEPHPETUPOBATH CIIOXKHBIE U
MHOT'OIUIAHOBBIE TEKCTHI, JI€JIaTh BBIBOABI U MpEjiaraTb CBO€ MHEHHE C YYETOM
KOHTEKCTa W AaBTOPCKHUX HaMepeHui. B KOHEYHOM cueTe, YTEHHE U aHaIu3
XYIOKECTBEHHBIX TEKCTOB HE TOJbKO PAa3BUBAET HABBIKU KPUTHYECKOTO
MBIIIUICHUSI, HO M TOMOraeT CTyJeHTaM cTath Oojee 0oOpa3oBaHHBIMU,
HaOJII0/IaTeIbHBIMA Y AHATMTUYECKU MBICIISIIIAMH.

XyI0KECTBEHHBIC TEKCThl 00JIalal0T CUJIOW BBI3BIBATH SMOILIMOHAJIbHbBIC
peaklMu y CTYJIEHTOB U CHOCOOHBI MOMOYb CO3/1aThb 3MOIMOHAJIBHYIO CBSI3b C
A3bIKOM U KYJbTYypO#, KOTOpyro oOHM wu3y4aoT [5]. Korma cTyneHTs
B3aMMOJICHCTBYIOT C JIMTEPATYpPOU, TEPEKUBAsi SMOIIMU TepOEB U BIMBASICh B UX
MHUp, OTO TPHUBOJUT K TIyOOKOMY TOTPYKCHHIO B S3BIKOBYIO Cpeay. ITO
MO3BOJIIET CTYICHTaM HE TOJIbKO MOHSTH SI3bIK HA YPOBHE TPAMMATHUKU U JIEKCHKH,
HO U Ha OSMOUHUOHAIILHOM YpOBHE. 3aMHTEPECOBAHHBIA M HSMOLUUOHAIBHO
BOBJICUCHHBIN CTYAEHT CKJIOHEH 3allOMUHATh SI3bIKOBBIE CTPYKTYPBI U BBIPAKEHUS
npoire u 0osiee MPOJOIKUTENHHO, TIOCKOJIBKY OH CBSI3bIBAET YU€OHBIN MaTepua C
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COOCTBEHHBIMU 3MOIMSIMHU U MEPEKUBAHUSIMH. | TyOOKHII SMOLIMOHAIBHBIN OIBIT
MO3BOJISIET CTYACHTAM JIy4YIle OIIyTUTh JTUHTBUCTHUECKUE HIOAHCHI, HCIOIH30BATh
U3y4yaeMblii S3bIK 00Jee MHTYUTUBHO M BBIPA3UTENbHO, a TaKkKe Jerde
HOJKJTIOUUTHCS K SI3BIKOBOM Cpefie U KyJIbType.

B nenomM, ucnonb30BaHuE Xy10KECTBEHHOM JINTEPATYPhl B 00YUEHUU S3bIKY
HE TOJBKO IMOMOTaeT CTYACHTaM OCBOHUTH SI3bIK M KYJbTYPY, HO U DPa3BHBAET
HaBBIKM KOMMYHUKAIIUH, PACIIMPSAET 3CTETUYECKUI OMBIT U TMOBBIIIAET YPOBEHb
MOTHBAIIUM B M3YyYEHUH S3bIKA. DTOT TMOAXOJ IMO3BOJISIET CTYyJACHTAaM HE TOJBKO
cTatb Oosiee CBOOOJHBIMH B OOIIEHWH, HO M TIOTPY3UTHCS B KPACOUHBIA H
BOJIHYIOIIUI MHp JIUTEPATYPHI.
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CoBpeMeHHas pyccKas JINTepaTypa pa3BUBACTCA OYEHb OBICTPHIMHU TEMITAMU
Y Ha CIIEHY BBIXOJST HOBBIE IUCATENN, KOTOPBIE OTPAXAOT HOBYIO BETBb B JAPEBE
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KYJIbTYPBI, 1 HIMEIOIIME CBOE MECTO M CBOUX UUTATEJEU 3PENbIE aBTOPHI CO3A0T
HOBBIE JIUTEpaTypHble IieaeBpbl. HeoOXomumMo OTMETUTh, YTO Mallas Mpo3a
JL.C.IleTpymieBckoil  TecHeMimuM 00pa3oM CBsA3aHa C €€ JApaMaTyprueu.
CMBICIIOBOE CXOJCTBO, OOIIME CTHWJIMCTUYECKHE YEpPThl OOBEAUHSIOT MPO3Y
nucarelbHUbpl ¢ €€ npamaryprueil. Muorue coumHenus JI.C. IlerpyiieBckoii
MOTYT CYMTAaThCS CBOEOOpPA3HOW DSHIMKIONEIUEH IKU3HH COBETCKOHM U
COBPEMEHHOW PYCCKOM JKCHIIMHBI. MHOTrME€ NPOU3BEACHHUS MajoOd MPO3bI
JI.C. IleTpy1iieBcKoi IO CBOEMY CTUJIIO HallOMHUHAIOT HOBeJUIbl XIX Beka, Tak Kak
CIOKEThI €€ paccKa3oB UMEIOT B ceO€ YepThl CTUJISL ATOrO0 BEKa M HEOXKHJIaHHBIE
MTOBOPOTHI.

OObeKTOM Halero aHajin3a B JaHHOM padoTe BBICTYHAaeT >KaHPOBBIC
ocobenHocTu pacckaza «CerHOK» JI.C.IleTpymieBckoi, B KOTOpOM MuUcCATENbHUIIA
OMUCHIBAET OECIIPOCBETHYIO ThMY, KOTOpPasi OKYThIBAET U3Hb IJIaBHOW T€POUHU U
€€ MAaJICHbKOI'O CbIHA, KaK MEHSIOTCS IJIaBHBIE T€POU B PA3HBIX KU3HECHHBIX
CUTyalllsIX, U3MEHEHHS B MX 00pa3e XKu3HM. B 3ariiaBum pacckas3a BbIBEJEHA
rpoMKkoe Bo33BaHUE «CBIHOK» — THM 3arjaBUEM aBTOpP XOTed OoOpaTUTh Hallle
BHUMAaHHE Ha TO, KaK TJIaBHAas TEPOMHS coXKajieeT 00 yTpaueHHBIX MOMEHTaX U
BpPEMEHHU, KOTOPHIE OHA JIOJKHA ObLIa IPOBECTU CO CBOMM PEOEHKOM.

B Hauane pacckasa aBTop 3aJ1a€T BOIIPOC YUTATENSAM U cBOel reponHe «Kak
BBIPACTUT MAaJCHbKHUI Tepod U KeM OH cTaHeT?». HacreHa — riaBHasi repouHs
pacckasa U y He€ €CThb CBOM «KPYT pacImyTCTBa», B KOTOPOM KUBYT OThSIBICHHBIC
NObSIHUIBI W JIIOJM C HETPAJUIMOHHOW OpueHTanued, HuM@pomaHku... Jlisa
MOHMMAaHUsl o0pa3a TJaBHOW TEpOMHM AaBTOP HCIOJb3yeT JeTaau OblTa U
OOCTaHOBKM, B KOTOpOM MAET oOmNHCaHHbIM «comom». Hacrena Benér
OEeCIOpsIIOYHYIO KU3Hb C TAKUMU K€ MOTEPSHHBIMU JIIOJIbMH, KaK U caMa oHa. Y
HEE HET LICJIN B JKU3HU, OHA KUBET OT OJJHOM BEUYEPUHKHU U NIbIHKHU — K IPYrOM U €€
B [IEPBYIO 0YEpE/Ib, 3200TST TOJIBKO €€ «TYJISHKW» U pa3ryybHas )KU3Hb, B KOTOPOU
HET MeCTa HOPMaJILHOUM CEMEIHOM KU3HHU B 00pa3e e€ MaTepu M MaJICHbKOTO ChIHA.
E€ Taxoke He MHTEpeCyeT TO, KakK XKUBYT €€ OJU3KHUE IO, KOTOPBIE KIYT €€ JoMa
c HereprneHreMm. Hacts &uBET HMueM ceOe HE OTKa3biBas M y He€ HE camas
KpacuBasi purypa v 4epThl JUIA, B HEH HET HUYETO U3yMHUTEIBHOTO — TJIaBHAs €€
yepTa — OHa HUKOMY HE OTKa3bIBAET, M, MOATOMY SIBISIETCS OOBEKTOM >KEJaHWUU
MHOTUX MYXX4YuMH. EE€ JKU3Hb HEHaJO0Jro HW3MEHWIACh HEOXUJAHHBIM
MIPOUCILIECTBUEM: THOEIBIO €€ MaTepH, Ha KOTOPOH Bce Jepkaiiock. OTopBaiach Ta
rJlaBHas MyroBMYKa, Ha KOTOPOW Bce JepkKajloch MO0 €€ mMama 3aHUMallach U
peOéHKOM U Jenajga BCHO JoMaliHiow padoty. llocime rubenu martepu Bces
OTBETCTBEHHOCTH 3a peO&HKa Jjieriyia Ha ieud HacTu, u riaBHast repouHsl HayMHaeT
MEHSITbCSL JIJISI BOCHUTAHUS CBOETO ChIHA, HO 3Ta CHUTyalus MPOIOJDKACTCA
HEJIOJTO.

B 4yeM OCHOBHOI 3ambIcesl HaMMCAaHMUS ATOTO pacckasza? J[is Kakux I1eneu
MMCaTeIbHUIA TTOKA3BIBACT U OMUCHIBAET 00pa3 PacyTHOM KEHIUHBI, €€ KU3Hb
noyiHyto paciytcTBa? [1o HameMy MHEHUIO, ISl TOTO, YTOOBI TTOKA3aTh YATATEIISM
BCE MPOOJIEMBl W TIOCIIEJCTBUS TaKOTo oOpa3a >ku3HHU. Kak moBnuser Bce 3TO Ha
KU3HB JICTeH, KOTOPBIE PACTyT B TAKOM OMYTe? aBTOP TOBOPHUT SI3bIKOM TMOAPYTH
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Hactu, uro OyaeT »knath aeTeil, KOTOpble KUBYT B 3TOM MHUPE, YTO CBbIH U JI0Yb
MONIYT IO CTONAaM CBOUX POAUTENEH U, €CIIU, MOCUUTATh CYMMapHOE KOJINYECTBO
JIIOJIEH, TO U OHU BEAYT CBOKO KW3Hb, KaK I1aBHas repouHs Hactsa. A ecin x He
U3MEHUTH 00pa3 *KU3HU, TO MOXKHO U MOTEPSATH Oy yliiee MOKOJICHHE.

PaccmMoTpenne HaMu TIOHATHS KOHIIENTAa KaK «CTyCTKAa KYJIbTYpbl B
CO3HAHUU YEJIOBEKa» U, KaK KOJUIEKTUBHOE TMPEJCTaBICHUE O KaKOM-JIHOO
dbparmeHTe JEHCTBUTEIHLHOCTH TO3BOJISIET BBIBUTH IIEJbIA PAJl KOHIEITOB.
OO6pazyrommii coboit KoHTIenTochepy aBTopa.

MBI MOXEM BBIIEIUTh KIFOUYEBbIE KOHUENTHI B PYCCKOM JIUTEPATYpE, K HUM
oTHOCsTCS, Hanpumep: Mup u Bpewms, IlpaBna u Hctuna, CBoboga — Boms —
BOJIBHOCTB, Jlonr u 06s3aHHOCTh, Cyap0a. TH BUABI YHUBEPCAIBHBIX KOHIICIITOB
CYLIECTBYIOT B PAa3HbIX KYJIbTypax M aKTyaJbHbl Il KaXJOro 4YeJIOBEKa B
YaCTHOCTH, U JUI HALIHOHAJIBHOUW KYJIBTYPBHI, B LIEJIOM.

OOpatumcst TakkKe K aHaiau3y LUKIa pacckazoB «YepHas Oaboukay:
co3fgaBaTh JaHHbIM 1ukiI pacckazoB JI.C.IlerpymeBckas Hadana B Hadale
«HYJIEBBIX» M, OCHOBHBIMU T€pOSIMU 3THUX IPOU3BEICHUN SBISIOTCS MaJICHBKHE
JOY B KPYrOBOPOTE >KM3HU. ABTOpP IOJ BBIMBIIIJIEHHBIMH I'€POSIMU ITOKA3bIBACT
IPOCTBIX JIIOEH, KaKk Cepod MacChl CO CBOMMM IpoOJieMaMu M KaXJAOAHEBHOU
00pb00i1 32 CBOM MEUTHI U JKEJIaHUS B 3TOM KeCTOKOM Mmupe. [1o Hamemy MHEHHuIo,
caMOM IJIaBHOW 3aCiIyroil MHUCATEJIbHULBI MEPE YUTATEISIMU SBIISIETCS TO, YTO —
aBTOp CO3Ja€T peayibHbie O0pa3bl W CUTyalldd HE J00aBlsAs B HUX HHUKAKOU
(danpmu 1 BeIUYpHOU cxojacTuku. Ee repou cBOOOIHBI mepes BBIOOPOM U Mepen
KETaHUSIMHU, OHHM 3HAIOT, YETro XOTAT OT JKU3HU M KaK OHU OYyIyT JKUTh B 3TOM
MHUpE.

B nukne «Yepnas babouka» ectb pacckas moja Ha3zBaHueM «OKeHa Urpokay.
B pacckasze onuchIBaeTCs KU3Hb F€POMHU MO MMeHeM ['abpuensia u TO, Kak OHa
IIPOKUJIA BCE PAJOCTH U NIeYasid B 3ToM Mupe. [loueMy aBTOp Ha3Baj CBOM pacckas
«Kena Urpoka», xorga Morja Obl MCHOJB30BaTh APYroe Ha3BaHHE NJISi CBOETO
pacckaza? mno Hamemy MHeHuto, JI.C.IlerpymeBckas xoueT oOpaTuUTh Halle
BHUMaHue Ha 00pa3 KU3HU IVIaBHBIX I'€POEB U Ha TO, KAK OHM MPEACTABIISAIOT CBOU
MUD, KaKue 00CTOSTENbCTBA MOATONKHYIN «APUCTOKPATKY» MO CTHIIIO JKU3HH, a
HE I10 POXKJICHUIO, U3BMEHUTh CBOMM MAHEPAM M IOCTaBUTh HA KOH BCE, YTO UMEJIO
HeHHocTh Juis ['abpuennbl. B skcno3ummm pacckasa Mbl BUIMM HEMOJOIYIO
XKEHUIMHY KOTOpas paccuuTaja CBOK KM3Hb Ha OTPE3KH, KOTOpbIE MOXOXHU Ha
KApTOYHYIO UTPY B €€ KU3HU BCE PACCUMTAHO U BCE yCTpoeHO. ['maBHas repouHs
XKUBET TpEIBUsl BCE NalbHEHIIME MPOUCIIECTBHS, HO Oena MPUXOIUT OTTYAA,
OTKyJa €€ He XIyT. ['epouHs He cMorja paccuuTaTh CBOIO OJM3KYI0 CMEpPTh U
TUM Ka4eCTBOM OHa 0053aHa CBOEMY MYXY — IIaXMaTUCTY, KAPTOUHOMY UTPOKY,
nryjepy, O4eHb OOpa30BaHHOMY 4YEJIOBEKY, KOTOPBIM BblAaBand ce0s 3a BHyKa
BOCHHOI'O Mapiiajia, YTO IOMOrajlo €My HaXOJWTh 3HAKOMBIX B OOJBIIMX Kpyrax.
Ero rnaBHas npoOnema 3akitodyaeTcs B TOM, YTO OH JyMaJjl, YTO BCS KHU3Hb — 3TO
Urpa M, 4YTO €CIIA BCE PACCUUTATh, TO MOYKHO BBIMIPBIBATH BCErJa, HO aBTOP
MOKa3bIBAET, KaK OIIMOO0YHA 3Ta TUIIOTE3a M OH OKa3bIBaeTCs B TIOpbMe. Bo BTOpoOi
4acTU paccka3 Mbl BuauM [aOpuenmny paboraromeld B My3ee, y KOTOPOM
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MHO’KECTBO JIFOOOBHUKOB M HET CMBICNA JUIS MPOJOJDKEHHUS €€ TYCKJIOW KU3HHU.
KynpMuHanuen pacckasa siBIsIeTCSl OOPEUYEHHOCTh TJIaBHOW T'€POMHU B CTapOCTH
u3-3a JIONYIIEHHBIX OMMOOK MonogocTH. Kak e€ >ku3Hb MOBIMsUIa HAa XKU3Hb €€
JIOYKH, Y KOTOPOM HET JUYHOM >KU3HM, TaK KaK OHA HUKOMY HE HY>KHa KpoMe
cBouX cobak. B mocnennuii pokoBoit aeHsb st ['abu — Mbl BUANM YOOTYIO KapTUHY
e JKU3HU KBApPTUPY, HANIOJHEHHYI0O MyCOPOM M MHCbhbMa €€ Mya, KOTOphle OHa
npoyuTana B MOCIEAHUN pa3 B )KU3HU.
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B nanHoit paboTe TemMoi IUTEpaTypOBEIUECKOTO aHANIU3a ABJISIETCS paccKas
u3 nukia «Yeprnas 6adoukay — «Kykina». OcTaHOBUM Halll B3MJIsSII HA HEOOBIYHOM
Ha3BaHuM pacckaza — «Kykna»: mis gero Jl.IlerpymeBckas BblOpajia UMEHHO
TaKO€ HA3BAHWE JIJISI CBOErO JETUIIA, KAKOW CKPBITBIA CMBICH KPOETCS IMOJ 3TUM
HazBaHueM? Ilo HamleMy MHEHMIO ISl TOTO, YTOOBI IMMOKa3aTh HaM, KaK MOXET
YeJIOBEK OMmMOAaThbCs, KOTJa CJeno NpoJaéTcs YyBCTBaM M TOXOTH U, 4YTO
CTAHOBUTCSI ITPOCTOM MApUOHETKOW B PyKaxX IPYTHX JIFOAEH U MOXKET IOTEPSATH
cBoe «S». CroKeT Hallero pacckasa BHOBb OTPAXAaeT CIOKHYIO KU3Hb OJUHOKON
KEHUIMHBl U €€ B3aMMOOTHOIICHHS C BO3JIIOOJIEHHBIM— C OJHOW CTOPOHBI U, C
COOCTBEHHBIMU JAETbMU— C JApyroM. [lns mepemaun Bcex NEpeKUBAHUI aBTOP
BHOBb OOpaImiaercsi K CBOEMY U3IIOOJIEHHOMY OPUTHMHAIBHOM CTHIIIO TMOJaud—
ONMCAHUIO TEH3aXa U MOPTPETa CBOMX IE€POEB HUCKOIBKO HE yKpamas eé
TSDKETYIO J)KU3HB U 0€3 MpUKpac MOKa3biBas yOOTylH0 0OCTAaHOBKY >KM3HU MPOCTHIX
rpaxkJ1aH. DKCHO3ULHUS JAaHHOTO paccKa3a HAYMHAETCS CO 3HAKOMCTBA C MECTOM
JENUCTBUS — ATO OOJIblllasg KBapTUpA U SMUTPAHTAMU — IMOCTOSUIbIIAMH, KOTOPHIE
CHUMAIOT KWJIbE Yy Hamed repouHu. [naBHas TepoWHS—ATO cTapas OojbHas
JKEHIIMHA C JOBOJIBHO XOPOIIO COXpaHuBIICHCS (urypoir B 77 JeT, y KOTOPOH
OonpIIMe TpOOJEMBI C CEpALIEM: OHAa NEepeHecia MHUKpPOMHCYJbT. I[lo Mepe
pPa3BUTHA IEUCTBUS PAacCKa3a Mbl Y3HAEM U UCTOPUIO KU3HU IVIABHOM T'€POVHHU H,
YTO MPUILIOCH €l MEPEeXHUTh, K KAaKUM IMOCIEICTBUIM MpUBEIH €€ Oone3Hu. s
TEPOMHM PACCKA3a ITO YK€ TPEThSI CEMbsi— IPAXKIAHCKasA U 0 HACTOSLIErO JTHS Yy
He€ ObLIO J1Ba MyXka, C KOTOPbIMU OHA U «HAXKUJIa» BCE OOJIE3HU U €IUHCTBEHHOTO
ceiHa. O0a ee OBIBIIMX CYNpyra HE LEHWIN, U KaXAbIA pa3 €€ YHUKaIU pa3HbIMU
croco0amu, U3-3a 3TOr0 OHA OKa3aiach B TaKOM JKU3HEHHOW cuTyaruu. B 3aBsske
MBI BUJIAM, KaK IOJApyra TE€POMHU NpeAjaracT Halled TepOUHE CAATh CBOIO
KBapTUpy paboueit Opurane paau TOro, 4ToObl MOTy4YaTh NPHUOBUIHL U JACHBIM Ha
nexapcTBa. Bee unensl Opurazpl, Mo ux ciioBaM, ObutH OpaThIMHU M OJIMH U3 HUX
CTaJl HOBBIM M30paHHUKOM CepJla Te€pOMHM M C ITOrO MOMEHTa €€ >XHM3Hb
KapJAWHAJIBHO MEHSIETCS. OHAa MONaJaeT B OMYT pa3BpaTa U IOXOTH CBOMX
JKUIbLHOB. KaXap1ii €€ HOBBIM JIEHb C HOBBIM JIPY3bAMHU 3aKaHUYUBACTCA IbSIHKOM,
e MOoACaAWId Ha aJIKOroJib €€ HOBBIC KWJIbLIBI U M3-32 TAKOro oOpasa »U3HHU U
CBOEl OOJIe3HM XO3siiKa cTaja OYeHb HEYUCTOIUIOTHOW: 3a HEW HHUKTO He
yXaXuBaJl, y HE€ ONATh OTHSJIMCh HOTH, Korjga Muiiika (OHa Tak Ha3bIBaja CBOETO
My>Ka) OBLI IOMa OH €€ MBI, YUCTHII, yOupas 3a Hel, HO Korja ero He ObLUIO OHa
OMATh OKa3bIBajach B LEHTpE IpsA3u. [lociae HECKOIBKUX TaKUX MECSLIEB U TaKOTO
oOpa3a >KU3HU C TE€pPOMHEN CIydwsica BTOpol ynaap. Mwumka orBé3 cBow 120
KWJIOTPAMMOBYIO KYKJIy J0 OOJIbHUIIBI, OHA TaK)XK€ HE 3HAKOMHUJIA €T0 CO CBOUM
€IMHCTBEHHBIM CBIHOM, IOTOMY YTO OHAa €My HE JOBepsiia H3-3a TOTO Ciydyas,
Korna e€ orpadbunu u yHu3win. Korga e€ cblH y3Hai o €€ COCTOSIHMM U MPUIIEN e
MpPOBENaTh — OHA €ro BhITHAJIa U BCE CBOM cOepekeHHs ocTaBmiia Muiike Ha
xpaHeHue. l[locime BBI3HOPOBIEHMSI OHU NpPUBE3IM €€ AOMOM M Muiika otaan eu

82



BCE JICHBI'M U MPEJIOKUII BMECTE yeXaTh Ha €ro POJAUHY,— TO €CTh B ropbl KaBkasa
TaM W MOKEHUTCS.

OxBaueHHas paJOCTHBIMU YyBCTBAMHU OHA Hayajia TOTOBUTBCS K PAJOCTHBIM
nepeMeHaM B CBOEH U3HU M CTPOUTH B CBOEH I'OJIOBE IJIaH MOE3/AKU U CBAJLObI B
rOpbl HA POJAMHY CBOEro U30paHHUKA. ['epOMHIO HUKaK HEe cMyIIal TOT (hakKT, 4To y
MuIllku €cTh JK€Ha: OHa B TEPBBIM pa3 B CBOEH KW3HU JOOUT U jroouma. Ho ¢
ATOTO MOMEHTa B PAaccKa3e MEHSETCS BCE. aBTOp IMOKAa3bIBAET BCIO MPABAY O €€
BO3JII00JIEGHHOM U €ro OpaThsiX — OHU BOCIIOJIb30BABIINCH COCTOSTHUEM 3JI0POBBS U
JIOBEPHEM XO3SIMKU M, KOI/Ia OHA MOMNaJaeT B OOJbHUILY YCTPOWIIM B €€ KBApTHPE
HApKOMPUTOH M TOPTOBIIO 3alpEIIEHHBIX MpernaparoB. | maBHas repouHs Obuia
HACTOJIBKO cJiena, 4YTO He IMoBepwia (aktaM U COOCTBEHHOMY CBIHY O
npoucxodiieMm. [locie 3Toro ciiydass BOBHUKIM MPOOJEMBI C €€ TNCUXUKOU H,
NPUILIEIIINN Bpay MOATBEPAUI €€ O0JIE3Hb.: TE€pOMHS OKa3ajiach B OOJIbHULIE IS
JYIIEBHOOOJIBHBIX, TJ€ U 000pBaniach ®Ku3Hb «Kykibny MuUiiku.

Uro xoTen ckazarhb HaM aBTOpP O CBOEM pacckasze? IJI0OXO€ OTHOIIEHUE K
KEHIIUHE CO CTOPOHBI MY)KUMH MOXKET MPUBECTH K OOJBIIMM MpodiieMaM B
oOmrecTBe. YenoBek, KOTOPBIM HE MOJYyYMII JIFOOBU M TEIla OT CBOMX JIFOOMMBIX
JIFOJIEV MOJKET CTaTh MAPUOHETKOW B pyKaxX 4yXuX Jiroaeii— Kykioi.

B npyrom pacckaze JI.C. IlerpymeBckoii «I na3ku» pedb UIET, B OCHOBHOM,
O JKEHCKOH cyap0e u o0 e€ BHYTpeHHEW OopbOe B 3TOM CMEpPTEIbHOM MHUpPE BO
Bpems pacnaga Coro3a M co3gaHWE HOBOTO rocyaapcrBa. OTiduuTeNnbHAS YepTa
BCEro COOpHHMKA B TOM, YTO IMHUCATEIbHUIA OCTABISE€T KOHEL CBOMX pPacCKa3oB
OTKPBITBIMA M 3TO JNAET YUTATENSIM CAMHM OKYHYThCA B XYJOXKECTBEHHBIM MHUP
aBTOPCKMX PACCKa30B, YUTATEIUW CaMH BBIOMPAIOT. MPOCTUTh U MPOU3HECTHU
IIPUTOBOP ISl TJIaBHBIX T€POUHB BCEX paccka3oB. J000il 3cTeTUYECKU AIIEMEHT,
ao0asi mpo3anyeckas MaHepa M CTWIb MOCTPOCHHS KOHCTPYKLMH, OT CaMbIX
MPOCTHIX JI0 CaMbIX COBEPIICHHBIX OJDKHBI OBITh HAyYHO MpPOaHATU3UPOBAHbBI
o0veMHO U uyTko. [IpomsBenenusi-pacckasbl JI.C. IleTpymieBckoii He paBHBI IO
OTHOULIEHUIO K APYr-ApYyry: OHM HE YMEHBIIAIOTCS, HO YBEJIMYUBAIOTCS B CBOCU
XYHAO0KECTBEHHOW LIEHHOCTH II0 MEPE NPOUYTEHUE PACCKA30B UHUTATEISIMU U

KPUTUKAMH.
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H.A.MaasipoBa
(AnguxaH, Y30eKucTaH)

MU® U HAIITUOHAJIBHASI KAPTHUHBI MUPA
(HA MATEPHAJIE PYCCKOSI3bIYHOM JINTEPATYPBI
Y3BEKUCTAHA)

Annomayusn: B oOannou cmamve Ha Mmamepuane npoussedeHull
PYCCKOA3bIYHOU ~ npo3bl  Y3bexucmauwa — npeonrazaemcsi — G32/AHYMb  HA
XY002HCeCmMBEeHHbIU MEKCM, KAK Ha MeKCm KYIbmypbl U Mugoaocuu, paccmompems
€20 ¢ MOYKU 3PEHUsL APXAUYECKO20 MUPOBOCNPUIMUSL U MUPOMOOETUPOBAHUSL.

Knioueevle cnoea: mugonosmuxa, ckazogoe Ha4aio 6 Cmpykmype mekcma,
0eMOHONI02UYECKULL NAHMEOH, 8blCUiUe U HU3WUE 0eMOHOJI02UYecKUe Cyujecmad,
ABMOPCKAs peMUHUCYEHYUsl, MUGDOI02UHeCKULl OUCKYDC.

IIpu paccMoTpeHHM BOMPOCOB, KacCarIMIMXCS MpoOJieMbl TMOHUMAaHUS U
MCTOJIKOBAHUSI HAIlMOHAJIILHOW KapTUHBI (HAIIMOHAIBHBIX KapTHUH) MHUpPa Ba)KHBIM
SABJISIETCA OOpalleHne K TEKCTOBBIM, KYJIbTYPOJOTUUYECKUM TMEPBOMCTOYHUKAM,
KOTOpPBIE COCPEIOTAYMBAIOT B c€0€ OCHOBBI TAJIbHEUIINX TpaHcpopmaluii 00pa3on
B HWHIMBUAYaJIbHOABTOPCKOM XYIOKECTBEHHOM TeKCTe. B maHHOW paboTe Mbl
MOMNBITAEMCS PACKPBITh CYIIHOCTh U ONPEAETUTh MECTO U POJIb TAKUX MOHATHI KaK
«CKa3», «CKa3zKa» (HalMOHaJIbHasl, HAPOJHAS) U CTOJb CI0KHOE U MHOTOACIIEKTHOE
SBJICHHE, KaK «MH(}» B CTPYKTyp€ HAIMOHAIHHOW KapTUHBI MHUpPA, HA OCHOBE
TBOPYECTBA PYCCKOTO (PYCCKOSI3BIYHOTO) MHUCATEIAXYJOKHUKA Y30eKucTaHa —
B.I'. flna (SlnueBenkoro). B kauecTBe marepuarna MCCleIOBaHWS BBIOpaHa OJHA
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HallMOHAJIBHO-KYJIbTYpHAasi KOOPAMHATA: 3TO MOHIOJIbCKAsi HAlIMOHAJIbHASI KapTHUHA
MHpa OINHCAHUE KOTOPOM IO3BOJIUT BBISIBUTh HE TOJBKO HAIMYHME, a4 TAKXKE U
cnenuuKy  BBIIICHa3BAHHBIX  IOHATUA B  CTPYKType€  IOBECTBOBAHMS
UCTOPUYECKOW TPUJIOTHH, YCJIOBHO Ha3BaHHOM aBTOpoM, Kak «HamecTtBue
MOHTOJIOB». XYJI0’KECTBEHHBIN TEKCT MPEJCTaBIsET COO0M IEHHOCTh HE TOJBKO B
UCTOPUYECKOM, HO U B  KYJbTYPHO-HAIIMOHAJIHLHOM, MH(POIOTHUECKOM,
donbkiaopHoM 1uIaHax. OcHOBHasi 4acTh MOHTOJIbCKasi HallMOHANbHAs KapTHUHA
mupa (B panpHelimmieM MHKM), oOmupHO npencTaBlieHHAs B XYA0KECTBEHHOM
TEKCT€ NPOU3BEACHUN HCTOPHUYECKOW TPUJIOTMH aBTOpa, B  OCHOBHOM,
COCpE0TaunBaET B ce0€ MOHIATHE HAaMBHOM, Uiy naxe s3piaeckoii MHKM. I'epou
MPOU3BEACHUSI HA MPOTSHKEHUU BCErO0 POMAHHOTO MOBECTBOBAHUS HAXOJSITCS «BO
BJIACTU» HAUBHOT'O M SI3BIYECKOI0O MPEICTABICHUS O MUPOYCTpoiicTBe. X Cyap0bl,
a TakKXe BaXHBbIE MPOCTPAHCTBEHHO-BPEMEHHBIE MPOMEXKYTKH (MPOILIOE,
HacTosimiee, Oyayliee, a TakKe MECTO—JIOKAIlMM) TECHO CBS3aHbl C MOHSATHUSMU
Benmukux Csetun — Connnem u Jlynoi. OOpatumcs K TEKCTy: «...— Bpewms
«BEJIMKOTO TpuKazaHus» (BbICTymieHus B mnoxon— X.H.) npubmusunoch. Sl
NOAOKIY «cyactauBo JnyHbe» [109]. XpoHoTommyeckas opraHu3anusi BCeEX
repoeB, a B OCOOCHHOCTH TE€pOEB IEPBOrO psijia, OIpPENEseTcsl HE TOJBKO
HaJMYUEM MPUPOAHO-KIMMATHUYECKUX, MEW3aKHBIX CAaKpPaJIbHBIX 3JIEMEHTOB, HO U
MU(DHUUECKUMU HAIMOHAIBHBIMUA OOTaMu, 00pa3 KOTOPBIX B TEKCTE MPOU3BEIICHUS
HE MPOCTO BUJOU3MEHEH, HO PACIIMPEH M JAOIMOJHEH aBTopoM: «...Ecimm OGor
BOMHBI Cynbsd, 6or orus ['anail u qpyrue Hamu OOrM COXpaHSAT MEHS OT CTPEIIbl U
Meua, TO Mbl BCTPETUMCSI ¢ TOOOM mocyie OUTBHL...» [12, ¢.275]; «...Cy0Oynaii 6pan
3I0POBOI PYKOW TOpPCTU puca, Opocan B OrOHb U MPOTsHKHO Mojuics: Ciymiai,
MOM TOCIOJMH, KpacHbIM OroHs [ 'amaii-xan! Oren TBOM - MENKUM KpeMeHb. Matb
TBOSI - 3aKaJieHHasl cTajib. Tebe mnpuHolly >xepTBy: JKenToe Macio KOBUIIOM,
YepHoe BuHO uvamkou, [logkoxusiii xup Kykou. IIpunecu Ham cuactbe, KoHsiM-
cuny, Pyke —BepnbIit yaap!» [12, ¢. 277] Bo3nusiHusI KyMBICOM B YECTb SI3bIYECKUX
UJI0JI0B U 00TOB (OTrOHB, BOIHA, TpoM H T.1.) B MHKM — HeoThemiiemas yacth
puTyana, TMOCBSIIEHHOIO BCTYIUICHHIO «HA TpOIy BOHHBI». bonee Toro,
CYIIIECTBOBAaHME oOTmpeneieHHbIX «mpodeccuity B MHKM (ynurepum, miamas,
OaypIIn) MpeanoiaraT, TIIABHEIM 00pa30oM, HAJTMUHEe «CKa3a» U CKa30BOM (hOpMBI
B IIOBECTBOBATEIbHOW CTPYKTyp€, T.€. TOr0, O YE€M MOXHO pPAaCCKa3bIBaTh,
nepenaBaTh, NpPEJICKa3blBaTh, yraJblBaTh, 3aBlieKaTh, ycTpamarb. OOpaTtuMmcs K
HECKOJIbKUM (pparMeHTam: «...[1lamaH Baku BBIKpUKHBaT MOJMUTBBI U, IPHXKaB K
BOJIOCATOMY JIMILYy OyO€H, TO CBUCTEN APO3J0M, TO T'yKall, KaK (PWJIMH, TO pblyaj
KaK MeJIBE/lb, WM 3aBbIBAJ BOJKOM — 3TO OH «0ecefoBal» ¢ MOTYy4UM OOrom
Cynbad, NOJapUBUIMM MOHTOJIaM HOBYIO nobeay. — CripllinTte, Kak rHeBaeTcs Oor
Cynpap? — peen mamaH. — Cynbad OIMSTh TOJOACH, OH TPeOyeT YesIOBEUEeCKOM
xepTBbl!... ThicAUM TaTapCKUX BOWHOB PACHOJIONKUIUCH HA PABHUHE BOKPYT
kKyprana. OH pa3Beiu KOCTPHI M KOJOJU MOJOJbIX KOOBUTHIL. .. [ToapiMast yamm ¢
KyYMBICOM, OHHM BOCXBaJsUTM Tpo3HOro Oora BoOuWHBI Cynbad, MTOKPOBHUTENS
MOHTOJIOB, W  CJaBWJIM  HEMOOEAMMOTO  «IOTpscaTelsi  BCEJICHHOW,
KpacHoOopomoro Yunrus-xaHna...» [12, c. 287]. BBenenne B TEKCT MPOU3BEIACHUS
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repoeB TaKOro THUMa pacKkpbiBaeT ocoOeHHOCcTH Mupoyctpoiictea B MHKM, Tak,
HaIpuMep, KpoMe IaMaHoB (MY>KUYHH) BCTPEUAIOTCs M 00pa3bl )KEHIIUH-IaAMaHOK:
«...compoBoknasmias ero (bary-xama — X.H.) mamanka Kepunkeii-3anan
KOJIJIOBaJla, Hamyckas Ha YypyCyTOB cTpax M OO0JIe3HH, 4YTOOBI WX cepjua
pazopBaiuck...» [12, c. 495] wnn xe «...OciaenuTenbHbINA MpUCTal HaC.., K Tebe,
BEJIMKOM [IaMaHKe, pa3roBapuBarolieii ¢ oHronamu...» [12, ¢. 510-513].

[TosiBnenne 0Opa3oB «3JBIX JAYXOB» C YTOYHEHHUEM WM 0€3 YTOUHEHHUS UX
TUma, (OPMBI SIBISETCS XapaKTEPHBIM s MHU(OJIOTHYECKONH KapTUHBI MHUpa
poMaHHOW Tpuioruu. Bee, 4To ciydaercs ¢ reposiMu, BHE 3aBUCUMOCTH OT TOTO,
HOCHUTEJISIMH Kakoro oOpa3a MHpa OHM SBIISIIOTCS, CBS3aHO C MHUQOIJIOTHEH,
«JIOOPBIMUY» WIIH «3JIBIMU» JyXaMH, KOTOPbIE UM WJIM NOMOTaloT, WM MEUIAIOT B
peanu3anuu ux neneid. O0patuMcs K IpuMepaM U3 TeKcTa: «...Kakue 37ibie nyxu
Tep3aoT ero Teno? ..» [12, c. 237] umm ke «...Tel (crapmmii Opatr baryxana—
X.H) mpumuyancs wuznaneka, 4ToObl CHACTH MEHA M OTOTHATh 3JIBIX JyXOB
oone3Hu...» [12, c. 244]. MbI BBISBIISIEM, UTO C IMOHATHEM <«3JI0M JTyX» CBS3aHBI
TaKUe ICHUXO0JIOT0-(PU3UOJOTUYECKUE MIPOLECcChl, Kak Ooye3Hb (koraa baty-xan
Oonen, mpuMuaBLIMiicss u3ganeka ero Opat xaH Oppy crhpaiiuBaer y JH0OUMOMN
nocJyieTHeN KeHbIHATOXKHUIIBI baty-xana FOnay3-XaHTyH B I0PTE O «3JIBIX JyXax»),
ynaya\Heymada (37ble AyXH TIOMEIIAIM peaju3aluyd  KaKoOW-Tu0o  Ienn),
TIOKOM\OECIIOKOUCTBO (37bI€ JyXU HE JAIOT 3aCHYTh, JAYIIAT BO CHE W T.h.). [lpu
TOM OCOOEHHOCTH OJIHOM HallMOHATbHOW MU(OIOTHYECKON KapTUHBI MUPa MOTYT
pacnupocTpaHsATbCd W Ha JApyryro, Tak, Hampumep: «On (bary-xan— X.H.)
BBDKHUIAET, MIOKA YCIIOKOUTCSI METENb. 3JIblE yXHU YPYCYTOB ILTIOIOT CHETOM HaM B
JUI0, HE XOTAT IMYCTUTh HAac B CBOM 3eMiu. Korja Hamm OHIOHbI MPOTOHAT
YPYCYTCKMX MaHrycoB, bary-xan mnoizer Bmepen...» [12, c. 521]. B manHoM
pUMEpPE Mbl CTAJKUBAEMCSl B MU(POJIOTMUECKOW ONMO3ULMEN: «HAIIM OHTOHBDY U
«YPYCYTCKHE MAHTyCBD».

B MoOHronbckoil MH(OJIOTUM «OHTOH» — A3TO MpPEIMET, AyX, XPaHWUIHILE
IyIIH, B MEPEBOAE «OHIOH» JIa€T TAaKUE CMBICIbI, KaK YHWCTBIM, CBSIICHHBIMH,
NEepPBOHAYANIbHBIN, JIEBCTBEHHBIM, B IIAMAaHCKOW MHU(OIOTUA MOHTOJIBCKHUX
HapoJOB — 3TO M YMEpIIME MpenKu U ux uzolOpaxeHus. Bocmpusrue npyroi
HAI[MOHAJbHOW KapTUHBI MHpa Yy TepoeB-HOCHTENEeHl HHOro obOpaza mupa B
IIPOU3BEJCHUN HE BCErja IMPOXOAUT YCIEIIHO, TAK, HAlpUMEp MPO «PYCCKHUX
O0ecoB», Kak JEMOHOJOTMYECKHMX CYIIECTB HM3LIEr0 psga B CJIaBIHCKOM
MUQOJIOTHYECKOM MMAHTEOHE, CKazaHo clenyromee: «...JDbkuxanrup! Ux B3sATh
Henb3d! Jto cam ypycyrckuid 6or Cynpad! ... — [loyemy Mou miamasbl cosiT? —
npowunen od (baty Xan— H.X.) IlpubexaBuive mamansl BbUH...» [12, c. 119].
CnaBgHCKMX O€COB MOHIOJIBI B TEKCTE MPOU3BEIACHUS HA3bIBAIOT «YPYCYTCKHE
Oecu» W CpaBHMBAIOT CO CBOMMHM MHUosorHueckumMu OoxkectBaMu. bosee Toro,
aBTOp HCIIOJIB3YET M JAPYroil, KOHKPETH3UPOBaHHBIM oOpa3, oOpa3 MaHryca —
HU3IIETO CYIIECTBA B MOHIOJIBCKOM «OecThapum» (JIpyrue ero HauMEeHOBaHUs B
MudoIoruu: MaHTaa, MaHTajaxad, MaHrac, MaHra, MaHr?, MmaHryzase). Mecto
oOuTaHusA — emle OJHA OCOOEHHOCTh ATUX MHU(DHUUECKHX CYIIECTB MOHTOJBCKOMN
MHU(OJIOTUH, KaK OTMEUYAETCs JKUBYT MAHTYChl Yallleé BCETO B TPYIHOJOCTYITHBIX
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MecTax Ha Kpawo OOMTaeMOro Mupa, B MYCTHIHSAX U B ropax. Mx >xkunuiamu
SBIIAIOTCA OOBIYHO TEIlepa, KoueBas I0pTa, a B 00Jiee MO3IHUX CKa3aHUsAX — TEPEM,
nsopen. ObpaTumcs K npuMepy: «...JIBa AHs s OTCYTCTBOBAJ U HEAOCMOTpEIN, KaK
YepHbIE HOYHBIE MAHTyChl MOAPBUIA 3amajiHio...» [12, c. 392] wim ke «...Torma
TeHb KIoJIbKkaHa cTaHeT MpUIeTaTh K TeOe 10 HOYaM, TUTh KPOBb U3 TBOUX IJIa3...»
[12, c. 149].

B TexcTe poMaHHON TPWIOTHH K HEKOTOPBIM HOBBIM M HENOHATHBIM CJIOBAM
B.I''fln cam nmaeT KOMMEHTapuu M 00pa3 MH(PHUUECKOTO CYyIIECTBa WM OINHCAaH
clieqyomuM o0pa3oM: «MaHTychl — CKa304HbIE KpPOBOXKAQJHBIE YY/OBHIIA,
BaMITUPBI, BPEIAIINE YEIOBEKY M 00JaJaroline CBEPXbECTECTBEHHON CHIIOMN.
BoiiHoli ¢ MaHTycamM# 3aHUMAJIUCh TepOHOOTaThIpU MOHTOJILCKUX ObUTHHY» [12, .
393]. O1HO U3 IIaBHBIX KAYECTB ATUX CYILIECTB — 0OOPOTHUYECTBO, BE/Ib COINIACHO
HEKOTOPBIM MHU((DOJIOTUSM, MAHTYC CITIOCOOEH M3MEHSATh BHEUIHOCTb, MPEBPAIIAsCh
B JII000€ JKMBOE CYILIECTBO MO >kenaHuto. OOpatumcs K npumepy: «...Buano
YKUTEIH 3TOr0 TOpoJa NPU3BAJIN BCEX CBOUX 3JIBIX TYXOBMAHI'yCOB, U OHU PELINIIN
3achllaTh CHETOM Halle J0O0JECTHOE BOMCKO, YTOOBI HE JaTh €My HAalWTH U YHECTHU
BCE COKPOBHIIA, HAKOIIJICHHBIE 3/IeCh B TEUEHUM cTOsIeTul...bary-xany He Oyner
ynauu B 3ToM noxone. OH HaBieueT Ha ce0s rHeB CaaieHHoro [IpaButens tewm,
YTO HE BBIIOJHWI YCTAaHOBJIEHHOTO MOrpedaJlbHOTO 00psga U HE COBEPLINII
NIOJIOKEHHBIX MOJIEHUH. [10YeTHBII NTOMUHAIBHBINA KOCTEP B YECTh HAIIMX ITAaBIINX
OaraTypoB cpejlald BMECTO HAac BEYHO cuHee He00 u Oor BoiHbI Cynbad,
YHUYTOKMB HABCETJA 3TOT YHOPSMBIA ropox...» [12, c. 382-383] unm ke «...B
YPYCOB BCEJIMUIMCH 3JIbIE MAHTYCBI: OHHM HE crarorcs...» [385] «...— Her, 310 He
MaHIyChl U HE IlIaMaHbl, a XpaOpble BOMHBI, OoJbIIME Oaratypsl...» [12, c. 123].
Kpome, «HHM3LIEro» AEMOHOJIOTMYECKOTO psla, B MPOU3BEICHUU aABTOPOM
BOCIIPOU3BOJSATCS W CYIIECTBA «BBICIICH» JEMOHOJIOTMH, TaK, HalpuMmep, B
TIOPKCKOM M MOHTOJIbCKOM MHU(OJIOTHU BIAJbIKa MOJ3€MHOTO0 MHpPA, BBICIINAN
IIpaBUTENb LAPCTBA MEPTBBIX, OJpJIMKA-KaraH BIJIAJbIKAa aJa U BCEX MEPTBBIX
IpeJICTaBJICH CIEeayIomUM o0pa3oM: «...Ho y Hac cTosbko 3axBaueHHOM JOOBIUH,
YTO €CJIM MbI MOTPY3UM €€ M, KpOME TOro, KOHEH U BOMHOB Ha Kopabiiu, TO OHU
HOWUIyT KO JIHY, U MBI OKa)XXeMCs B MOA3EMHOM LIapCTBE KOBapHOTo Oora Dpiuka,
BJIAJIBIKKM 3JIbIX MaHTycoB...» [12, c¢. 421]. PacnpocTtpaneHrue HalMOHAIBHOTO
MU(}OTBOPYECTBA U SI3bIUECTBA BCE HALIMOHAIILHOTO IPOCTPAHCTBA — 3TO €Ile OJIUH
IJIACT JJ1s1 UCCIEI0OBAHMUS.

Mudonornyeckue HauBHBIE MOJEIM W CXEMbl  MBIIUICHMS, HUX
(GYyHKUMOHUPOBAaHME B  HMHOHALMOHAJIBHOM  MPOCTPAHCTBE  MOTYT  OBIThH
paccMOTpEHbl HAMH B CJEAYIOIIEM TEKCTOBOM cerMenrte: «KoHM MOCTOSTHHO
MPOBAJUBAIIUCH, TO OproXo B pbixybld cHer...KoHu mnaganu....Bounsl cramu
rpoMko pontath. Ha onHOM mnepekpectke, rie ObLUT BKONAH BBICOKHM, B TpHU
YeJIOBEYECKUX pOCTa, JEPEBSIHHBIA KpPECT, BOMCKO OCTaHOBWJIOCH...CyOynaii-
OaraTyp TOCOBETOBaJl OOPATUTHCS K OOraM-IMOKPOBUTEISAM M MPHU3BATh IIAMaHKY
Kepunkeii-3agan. .. lllamanka 10BKO BckapaOKajach Ha BEPXYIIKY COCHBI U CTajla
packauuBatbcesl. CoOCHA MOCTENEHHO CKIIOHSIACh B CTOPOHY... COCHA HAKJIOHAIAChH
Bce ObIcTpee U HakoHel pyxHyia. [llamanka ynana B cHer, mpoouia jes, ObIBIINI
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IO HUM, M TOIpy3Wwjack B MyTHYIO BoJay. OHa Oapaxranach, 3acachlBacMas
YepHOHM BsI3KOM Tomblo... — Apkanbl! bpocaiite eit apkanbl! — kpuuan CyOynaaii-
OaraTyp...u HampaBwi KoHs Ommke...Konp CyOynast chenman emie mar BHEpen U
BApYT Toxe npoBanuics. CyOyaaii, NbITasicb COCKOYUTh C KOHSI, OTKUHYJICS Ha3a/l,
HO JIe[l TpecKajics, KOHb OBICTPO OMYCKaJCHA... MOHIONbl 3aBONMIN: —
HenoOeaumsiii ToHer! Ckopee Ha momoulb!... apKkaHbl 3aXBaTWIM PYKy U IICIO
Cybynas...Cyoynait kpuuan: — Crnacure kons!...Cnacute moero caspacoro!...Ero
KOHb TMPOBAIWJICS IO IIEI0, TOJIOBA, (bIpKas, eIle HECKOJbKO MIHOBEHUH
noabiManack Haja OosiotoMm. CaBpachlii 3apXajl OTYassHHbIM YE€JIOBEYECKUM
KpukoM...['onoBa ucuesna...» [12, c. 176].

['epou mpousBeaeHus Oyaydu Jaxe B MHOM MPOCTPAHCTBE MBICIAT UCXOIS
U3 CBOECM HAWBHOM MHU(DOIOTMUECKUN KapTHHBI MHpPa, CBOETO HALMOHAIBHOTO
MUPOBOCIPUATHA: TMOENb IIAMAaHKHU, a BCIEI 32 HEW JIOOMMOTO KOHS TJIABHOTO
reposi — O4EHb IUIOXOM 3HAaK, CBOEOOpa3zHOE Ipel3HaMEHOBAaHUE, NpeHeOperarhb
KOTOPBIM OHH HE MOTYT U TaKUM 00pa3oM OCTaHABIIMBAIOT CBOIO MOXO/I.

AHaNOTMYHBIA IPUMEP HAaUBHOTO MU(OIOTHUECKOIO0 MHPOBOCIPHUSATHS MBI
HaxoauM B pasroBope bary-XaHa coO CBOMMHM IIOJAYMHEHHBIMH, KOTOpBIE
HaIpaBisoTca B Xope3M, 4To0bl 3axBatuth XopesM lllaxa: «Ecnu max Xopeszma
Myxammen uynecHsIM oOpa3zoMm OyneT yOeratb OT Hac BCE Jaiblle Ha 3amaf,
CKOJIBKO BPEMEHHU THAThCS 32 HUM U YIAIATHCSA OT TBOEH 30JI0TOM 10pThI? — Torma
Bbl OyJieTe rHaThCd 32 HUM J0 KOHIIAa BCEJIEHHOM, nmoka He yBuaute [lociemnero
Mops... — A eciu max Myxammesn oOpaTHTbCS B PbIOy M CKPOETCS B MOPCKOM
oesnue? ...» [12, c. 238]. 3aeck «llocnenHee Mope»—IMOHUMAETCS UMU, KaK KOHEI
36MHOTO MpocTpaHCTBA. Mudogoruueckoe BCTPEUACTCS M B TMOHITHU «IyX»,
TOYHEE «OOMEH AyXoMm»: «...Thl HE HoKeH yMmepeTs! S Oyay nyTh TeOe B HO3IPH,
MyCTh MOW JyX Mepeuaer B TBoe Teno...» [12, c. 25]. IMeHHO Tak TOBOPHUT
nonkoBozaeny CyOynail ymupamomeMy y HEro Ha pykax cbliHy. HauBHOCTB
MUPOBOCIPUATHS BBIPAKAETCd M B HEINOHUMAaHWHU TE€POSIMU CYTH SIBICHUMN, WX
Ha3BaHu¥ (HomuHanuit). Tak Hampumep, bary — Xan npocut: «— OObsICHU MHE,
YTO TAKOE€ IPOM?....» WIH OH CIPALIMBAET Y CBOETO YUUTENS, YTO TAKOE KACTUHA»
[12, c. 302-303].

I';1aBHBIE T€pOM B MOMEHT OTYassHHMS, B MOMEHT OCO3HAHUSI CBOEU
HEMOIIHOCTH TaKXe HAaYMHAIOT OOpaIaloTCs K BBICIIMM WJIM HU3LIMM CHUJIaM, K
MU(poIOro-apxanueckuM Bo33peHusM: «— Yrto nenats? I'oBopu. Koro mpusBath?
YTOo mpUHECTH B KEPTBY MOA3EMHBIM OOraM: IO JAEBSATh YEPHBIX OBIKOB, KOHEU U
0apanoB? Unu no aesiHocTO neBATH? ...» [12, ¢. 237]. B npousBenenun Gopmel
GbyHKUHOHUpPOBaHUS MU(DA U €ro YyacTel HACTOJIIBKO pa3sHOOOpa3Hbl, UTO TJIABHbBIE
repou Jaxke CIOXKHBIX JUISl pa3pellieHus JKU3HEHHBIX CHUTYyalUsX TaKxKe
oOpamiaroTcst K HUM: Tak HajoxxHu1a Yunruz-Xana — Kynan XaTyH npuayMbIBaet
cka3ku, 1 uyto0 Karan He noragaincs, 4To 3TO JIOKb, YUUT NPUOIMKEHHBIX
NpaBWIBHO pacckasbiBaTh ee: «Kyman-XarTyH, xkenas yOequTh KaraHa, 4yTo Iopa
BO3BpAILATHCA HA POAMHY,... puayMaia cka3ky. Emo-Uy-1{ail (BeqmKuil COBETHUK
Uunrnz Xana — H.X.) Hayumn [JByX CMeJIBIX HYKEPOB paccka3aTb €€
Yunruzxany....OHu pacckazanu: — 3a0yIUBIIMCh B TOpaxX, Mbl YBUJEIH OJHOTO
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3Bepsi, KOTOPBIM UMEN TI0I00ME OJICHS, 3€ICHBIN IBET, KOHCKUA XBOCT M OJIUH POT.
OTOT 3Bepb MPOKpHUYAJ HaM IMO-MOHTOJbCKH: «Bamemy XaHy Hamo BOBpeMs
BO3BPATUTHCS B POJHMHY 3EMIIO» ...— TakoW peakuil 3BEpb HA3bIBAETCS «MYAPbIN
['o-/IyaHp», U OH MOHHMMAET SA3BIKA BCEX HApoAOB. Ero peubp K HAlIUM ABYM
OaratypaMm O3HaA4aeT, YTO B MUPE MPOUCXOIUT Ype3MepHOe kKpoBompoauTue. Heine
yKE€ 4YeThIpE roja, KaKk TBOE BEJIIMKOE BOWMCKO MOKOPSET 3allaJHble CTPaHbI.
[loaToMy BeuHOe BelHMKOE€ HEOO, THYIIAsICh OECHpPEpPhIBHBIMU YOHICTBaAMHU,
nociano 3Bepst ['o/lyans oOBsBUTH TeOe, Tocymapb, CBOIO BoO. Ilokaxku
MOKOPHOCTh HEOy M TOLIAAM >KUTENEH ATHX CTpaH. JTO OyneT OecKOHEYHOe
cuacThe I TeOs, nHadye Ha TeOsl pa3rHeBaeTcs HEOO W MOpa3uT MOJHHEH. ..» [12,
c. 294]. B npeBHelieM MHpPOMOJEIUPOBAHUM JEHUCTBOBAJ 3aKOH, YTO IIOCIE
CMEpPTH BEJHMKOTO YeJOBeKa (TOBEIMUTENs) BMECTE C HHUM B 3arpoOHBIM MHD
JIOJKHBI OTHPABUTCS U €r0 MOJJaHHBIE: CIYTH, MPUOIMKEHHbIE, )KUBOTHBIE U T.JI.
Takoil ke mnpuMep Mbl HAXOOUM HU B TEKCT€ MCTOPUYECKON TPHUIIOTHM:
«...3aBepHyB TpoO UuWHru3-xaHa B BOWJOK U TOJOXHB Ha JIBYXKOJECHYIO
MOBO3KY...4TOOBl HHUKTO TMPEXKIECBPEMEHHO HE CKa3aJl O CMEpPTU IOBEIUTENs
HapoJOB, Oararypsl...Mo Jopore yOuBaiu BCAKOE BCTPEUHOE TBOPEHHUE — U JIIOACH,
U KUBOTHBIX, TOBOps ymupaBmiuM: — OTHNpaBisiiTech B 3a00J1auHOE IapPCTBO!
VYcepaHO cayXHT€ TaM HalleMy CBsIeHHOMY mpaBuremo!» [12, c. 314].
3akmoueHue Takum 00pa3oM, Mbl MOXKET TOBOPHUTb, YTO MH(}p U apxauka BO
MHO>KECTBEHHBIX MX (popmax (JiereHaa, CKa3aHue, MpuTya, CKa3, CKa3ka W T.J.) U
BUJIOM3MEHEHHUSIX MOTYT BCTPEYaThCsl B TEKCTaX MPOM3BEACHHUS HAa MOTHUBHOM,
CIO’)KETOo00pa3ytonieM, 0Opa3HOM, CHMBOJHMYECKOM M JPYIHMX KOHUENTYaJIbHO
BA)KHBIX YPOBHSX U UMETh CaMble pa3auuHble PyHKIMU. Matepuan uCTOpUUYECKON
TPWIOTUM — 3TOMY JOKa3aTelbCTBO, MO0 B NPOU3BEACHUSAX TaKOro >KaHpa
ucnojas3oBanue mudos, mMudosioreM, MUGOHUMOB U APYyrux (opM aBTOPCKOU
PEMUHUCLHEHLIUA  [IOMOTAalOT  JIOCTMOKEHUIO  aBTOPCKOrO  3ambicia. B
PYCCKOSI3BIYHOM (pycCKOi) muTepaType ¥Y30eKucTaHa Takoro pojia aBTopcKasi urpa
MOJIHOTIPABHO ONPAaBIbIBAa€T 3TO ()EHOMEHAJIbHOE M YCIOBHOE HAIpaBJICHUE B
JUTEpaTypHOM IIpolecce Y30eKHcTaHa, CrleuuUUHYI0 JUTEpaTypHYIO JaKyHY
pycckoii kiaccuueckod nurepatypsl  20-21 BB. VMEHHO pyCCKOS3bIUHAS
auTeparypa Y30eKucTaHa Ha CBOEM MpUMeEpE MOKa3bIBACT U JOKA3hIBAET, UTO MU
B COBPEMEHHOM €€ OCMBICIIEHMU — 3TO UIpa aBTopa C 3aJaHHbBIMU MOTHMBaMHU U
npeBpalleHie B YHU(DUIMPOBAHHYIO 3HAKOBYIO CHUCTEMY, MPELEIECHTHBINA TEKCT C
VMHIUBUYAJIbHBIM TPOYTEHUEM, YTO ATO MEPCHEKTUBA U «TOPO30HTHD [lepBomuda
B aBTOPCKOM TEKCTE.
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K BOITPOCY Ob OPTAHU3AIIUN MUDPOITOITUYECKOI'O
IMPOCTPAHCTBA B PYCCKOM IMPO3E Y3BEKUCTAHA

Annomayusn. B OauHoli cmamvbe  packpwuleaomcs — 0cobeHHoCmu
MUGonod3munecko2o NPOCMpPAHCmMed 8 Xy00HceCme8eHHOM MeKCme PYCCKOA3bIYHOLL
npo3vl Y3bekucmawna, npedcmasasiowell cobou GeHomeHanbHoe SGNeHUs —
cneyuguyeckyo JIaKyHy 6 pyccKom JaumepamypHom npoyecce XX eexka. Ha
npumepe  meopuecmea - pPYCCKOA3bIYHO20  nucamens-pomanucma  B.I Ana
000CHOBLIBACTNCS ME3UC O MOM, YMO XYOOIHCECMBEHHBIL MUP «PYCCKOU NPO3bl»
V3bexucmana cnocoben e6b6upamv 6 cebsi Kirouedvie MOMEHMbl K)JIbMYPHO-
MUGDUUECKo20 MUPOMOOenupos8arus Ha cmolke npooiem « Bocmox-3anaoy.

Kntouesvie cnoea. mugonosmuxa, npocmpaHcmeo, mMonoc u JOKYC,
XpoHOmMONn U MONOXPOH,  Mugoonosmuxayusi NpoOCMPAHCMBA,  PYCCKA,
“pyccroazviunas’” iumepamypa Ysbexucmana, pycckas npoza Yzoexucmana.

AKTyaJIbHBIM TPEACTABISACTCS, YTO TEOPETUYECKUN TE3UC «XPOHOTOI,
BBeJICHHBIT M.M.BaxTUHBIM BBITECHAETCS «TOMOXpOHOM» M.JmiiTeiHa, T.e.
«OOHaApyXUBaeTCA JIOOOMBITHAS 3aKOHOMEPHOCTh: XPOHOC BBITECHSETCS W
MOIJIOMIAETCA TOMOCOM. XPOHOC CTPEMMUTCS K HYJIO, K BHE3AIHOCTH 4ynaa, K
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MT'HOBEHHOCTH... 3CXaTOJIOTMYECKOTO MpeoOpakeHus, a TOMOC, COOTBETCTBEHHO,
CTpeMHTCsI K OECKOHEUHOCTH, K OXBaTy OTPOMHOM CTpaHbl, KOHTUHEHTA, a Jajiee U
BCETO MHpA. XPOHOTOIl 31eCh MEPEBOPAUYMBACTCS B TOMNOXPOH, BpEMS
OIIPOCTPAHCTBIICHO. .. »[10, C.28], BBIPUCOBBIBACTCS JIUIIIb «JIBUKCHHUE HApOJIa 110
paBHuHE...»[11, C€.86]. Tak, BUTaJIbHBICE BOMPOCHI TMOSIBJISIIOTCS U PEIIAIOTCS
reposiMU B MPOCTPAHCTBE — B TOMOCE CTENH, paBHUHBL. Bpems B mpose B.I'.fHa
YCJIOBHO, OHO JIMIIIb YKa3bIBAET HA UCTOPUUECKYIO JOCTOBEPHOCThH OMMCHIBAEMOIO
aBTOPOM B TEKCTE, OHO BTOPUYHO MO OTHONIEHUIO K MECTY, B KOTOPOM
pa3BOpPAYMBAIOTCS TJIABHBIE COOBITHS TTOBECTBOBaHUS. OIpeaeieHHbIE BPEMEHHBIC
rpaHullbl (yTpo, J€Hb, BeUep, HOUb) WJIM UCTOPUUYECKUHN TOJ, BpeMs rojia U T.1. B
TEKCTE POMaHHOM TPUJIOTUU BCTPEUAIOTCS ISl YTOUHEHUS IPOUCXOISIIIETO.

«XpOHOTOI» KaK BPEMSA-MPOCTPAHCTBO B UX €UHCTBE, CTPOUTCSI UMEHHO B
TaKOM TIOPSIJIKE: «XpOHO-TOMm». ECciu MOTUBUpPOBATH €r0 MPUOPUTETOM BPEMEHU B
OTIPEJICTICHHBIX CTPYKTYpax, TO CIEAYeT IOIMYCTUTh M OOpaTHBIN MOPSIAOK, e
MPOCTPAHCTBO JOMHHHUPYET HAJ BPEMEHEM, — «TOTOXPOH»... 4epe3 oOpalleHue
TOIOXPOHA B XPOHOTOM, (OPMHUPYIOTCS CTepeoTHmnbl naedcTBus [12, C€.28].
[IpoctpanctBo B wucropuueckoir mnpo3e B.I'.fSlma Qopmupyer He TONBKO
«CTEpEOTUNBI  JCUCTBUS TEPOEB, HO © TuUl Tepod. llpuponselii u
ypOaHUCTUYECKUX TeKCT mpo3bl B.I.flHa, BbIcTymaeT B poJM «IaMSITHHKA
KYJbTYpbD», MPOCTPAHCTBO MNPUPOABI U TOpOJa — >KU3HEHHOE MPOCTPAHCTBO —
LIEHHOCTHBIN opueHTHp [10, C.26], a TakKe CII0KHO OPraHU30BAHHOW KYJIBTYpPHO-
HUCTOPUYECKOU IIPOCTPAHCTBEHHO-BPEMEHHOMN CTPYKTYpPBHI [5, C.
187]HenocpeACTBEHHO BIUAIOIIEH HAa POMAHHYI0 COOBITUMHOCTb, PAaCKpPBITHE
croxketa. [Ipupogubiii U ypOaHUCTUYECKUX TEKCThI (POPMHUPYIOT ONpEICTICHHbIC
CTEPEOTUNLI W  TOBEJECHYECKUE  XapPaKTEPUCTUKU  TIEpoeB,  JTUKTyeMbIE
npocTpaHcTBOM. Ha 3TO yKa3bIBalOT MHOTOKpPAaTHO BOCIPOM3BOAMMBIE B TEKCTE
B.I'.flna, mapemuu, BBICTYIIAIOIINAE B POJIM KYJBTYPHO-COLMAIIBHBIX PETYJSATOPOB
TUIIA «8 CMENU 2080PAM ... », «8 I0pMe Y KOCMPA HeNb35...», «HA XOAME MOICHO...»,
«8 20pode 00380/1€HO...» U T.J. XyJ0KECTBEHHOE cBoeoOpasue mpo3sl B.I'.fHa
3aKJIFOYAETCSl B TOM, YTO BPEMS MOYTU MOJHOCTHIO BBITECHSIETCS MPOCTPAHCTBOM
— ¢usnueckum u metadpuznueckum [11, €.20]. [IpocTpaHCTBO B UCTOPUUECKOM
TpUJOTUH OOpeTaeT craryc AOCOJIIOTa, MOBECTBOBATENIbHAS COOBITUMHOCTh U
CIOJKET MOJHOCTBIO OIYUHSIOTCS EMY.

O6paTtuM BHHMMAaHME Ha YacTO BCTpPEYAIOIIMECS, 3aUMCTBOBAHHBIE U3
dbunocodru U €CTECTBEHHBIX HAyK, TEPMUHBI JIOKyC U Tornoc (locus — topos). Onu
akTuBHO ¢urypupytoT B Tpynax FO.M. Jlormana. UMeHHO OH BBOAUT TEPMHUH
JIOKYC» B (PUJIOJIOTHIO 1Ji1 OOO3HAUYCHUS] MEepOoll NPUYPOUEeHHOCMU  2eposi
npouszeedeHus K QyHkyuonaivHomy noo e2o Oeucmesus [3, €.184]. Tak, mon
JIOKYCOM TOHUMAETCsl JH000€ BKJIIOYEHHOE B XYJO0XKECTBEHHBIH TEKCT aBTOPOM
HAMEPEHHO WJIH TOJCO3HATEIbHO, MPOCTPAHCTBO, HMEIOIIEE TpaHULbl, T. €.
HaXOJIAIUECs MEXIy TOYKOW u OeckoHeuHOCThIO [12, €.39]. A mox Tomocom
MOHMMAETCSl  «3HAUUMOE I  XYJAOKECTBEHHOIO0 TEeKCTa (MWW  TPYIIbI
XYyJI0’)KECTBEHHBIX TEKCTOB — HAIMPABJICHUS, SMOXU, HAIIMOHAJIIBHOW JIUTEpaTyphl B
LEIOM) «MECmo pa380paAyYUEAHUs CMbICI06», KOTOPOE MOXKET KOPpPEJIUpOoBaTh C
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KaKUM-THO00 (QparmMeHTOM (WM (parMeHTaMu) peasbHOr0 MPOCTPAHCTBA»[S,
c.182]. B cootBerctBuu ¢ Tteopuerr FO.M. Jlormana, Mbl OyneM TOBOPHUTH O
JIEJICHWH, TPOCTPAHCTBA HA OTKpPBITOE W 3akpbitoe: [Ipupoma — OTKphITOE
«CTETHOE», TOPOJI — 3aKPbITOE «IabupuHTHOE». OOpaniaeM BHUMaHUE, YTO «OJUH
U TOT K€ MPOCTPAHCTBEHHBIN 00pa3 MOMXKET HAa3bIBAThCSA M TOMOCOM, U JIOKYCOM, B
3aBUCHUMOCTH OT OCMBICIICHHS €T0 KaK HAallMOHAJIBHOIO CMMBOJIA C aKTyajlu3aluen
B €ro pPENpe3eHTAllMM OILICHOYHBIX CMBICIIOB WM PEaJbHOrO0 OIUCAaHHS C
MPEBATUPYIONUMA B TEKCTE JEHOTATUBHO-PEPEPEHIIMATBHBIMU OTCHUIKAMU» |5,
C.194]. T.e. Tonoc (crenb) B mpo3e B.I'.SlHa — 310 OO0JNee mmpokoe MOHSITHE,
COCTOSIIIIEE M3 OTACJIBbHBIX HArpy>KEHHBIX HAIIMOHAIBHO-MEHTAJILHOW SHEpruei
YACTHBIX JIOKYcOB (xonMm). IloatomMy MBI oOroBapuBaeM, YTO MHUKPOKOHIEIIT
«Cremnb» (MyCTHIHS, pABHUHA, COJOHYAK) — 3TO TOIMOC, & MUKPOKOHILIENT «XOJIM»
(Kypras, ropa)— 3TO0 JIOKYC B UCTOpHUUECKOHN Tpriioruu. OHU SIBISIOTCS 3HAUUMBIMU
AJIEMEHTaMH KOHIIETTa «IIPHUpPOAa», T.K. 00JIaJal0T HAWBBICHICH CEMaHTHYECKOU
aKTyalIu3aluen B TEKCTE U BOKPYT HUX 00pa3yloTCsl HOBbIE CMBICIIBI.

Bce repom ucropuueckor tpuioruu B.I'.flHa, MOCTOSIHHO HaxonsiCh B
ONPENICIICHHBIX KYJbTYPHO-UCTOPHUUYECKUX TOMOCAaX M JIOKYyCax, IMPEOJ0JEBAOT
0e3I0MHOCTh, HIIYT «CBOO» Pommuy[l, €.29]- He B marpuoTHYECKOM, a B
OBITUHHO-UCTOPUIECKOM CMBICIIE.

MoTuBBI MTOUCKA, OOpPETeHUs, MOTEPU U HOBOro oOpereHus PomauHbl — 3TO
MOCTOSIHHBIA KPYTOBOPOT, B KOTOPOM MpPEOBIBAIOT T'€pOM BCEX HAIMOHAIBHBIX
Mozenen Mmupa B ucropuueckou npose B.I'.fIna. [IpocTtpancTBO, Kak MPOBONHUK,
«MarepuanpHas 000J0YKa» B KOTOPOH MNpeObIBAIOT Tepou, (POPMHUPYET THUIl UX
mbinieanst. Crens g B, flHa — BHOBb pempe3eHTHpOBaHHAs B
XYyJI0)KECTBEHHOM TEKCTE peajibHasg HMCTOPHUKO-OMorpaduueckas JIOKalMs aBTOpa:
B.I'.SIn nponenan nepexon uepe3 Kapakym, ObT CMOTpUTEIEM KOJIOAIEB B CTENU
Kb3puikym. IIpm mnomMomm [aHHOTO THUIIA MPOCTPAHCTBA MUCATENb BHOBB
BO3BpalaeTCA K BOCIIOMUHAHUSAM, PEKOHCTPYUPYET CBOE MPOIILJIOE, TOMOJIHSIS €ro
XyIOKECTBEHHBIM BBIMBICIIOM. PeanbHO CyIIECTBOBABIIEE B KU3HU aBTOpa
MPOCTPAHCTBO «IOJIapUII0» MHOYKECTBO TEM M HAEH Uil TBOPYECTBA, a B IMPO3€
MPEBPATHIIOCH B HE3PUMO-YYBCTBEHHBIM U MOCTOSIHHBIN MeW3aXHbIA (HOH, 00peso
00pa3HO-CUMBOJIMYECKYIO OO0OJIOUKY, «0OpOCII0» MHOYKECTBOM AaCCOLMAaTHUBHO-
KOHHOTATHBHBIX 3HAYEHHUI.

MUKPOKOHIENT-TONOC «CTEMbY» I[MHUPE MHUKPOKOHIIENTA-JIOKYCA «XOJIM.
Xonm B mpo3ze B.U.SlHa — 3TO JOKyC, 4YacTh TOMOCA «CTEMb». IDTO MECTO
«PETYJSIPHO BOCIHpoOU3BOAUMOro» [3, C.185] nelcTBUA, OHO mMpeTEpIieBacT
BCEBO3MOKHBIE CEMAaHTUYECKHUE MpPeoOpa3oBaHUs, Kacasich MaTepUabHOIO MHpa
repoeB. XOJIM SBIISIETCS BBIPAKEHUEM IICUXOJOTMYECKUX COCTOSIHUA TEpPOEB,
MECTOM COCPEIOTOYEHUSI BUTAJIBHBIX LEHHOCTeW. M cremb, MU X0AM — 3TO
IIEHHOCTHbIE KOMIIOHEHThI MakpokoHienTta «lIpoctpanctBo». 2DTO Mecrta, B
KOTOPBIX ONpEAENsAeTCs NMpeaHa3HadeHue repoes. B npose B.I'.fIna 3a koHKpeTHOM
HAIlMOHAIBHOW MOJIENbI0 MHpA 3aKPEIUICH OMNpeAeeHHBI JaHamadTHO-
reorpau4ecKuii HOMHUHATUB: JJII BOCTOYHOW (TIOPKCKOHM) HAI[MOHAIBHOMN
KapTHUHBI MUpPA — 3TO CTEMb, MYCThIHS, COJOHYAK, PAaBHUHA; JIJII MOHTOJBCKON —
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crenb (C yrouHeHueM «crtenu KepysneHa»); Uil CIIaBsHCKOM (PycCKOil) — CTemsb,
nosie. KiroyeBbIM SIBIISIETCS MUKPOKOHIENT-TONOC «CTEMb», C €€ HallMOHAJIbHO-
MEHTaJbHBIMH «OKpackamu» («ctenu KepyneHa»; moise). 3Hau€HUS «CTENMU» B
Tekcte mpo3bl B.I'.flHa, TO pacmmpsitorcs, TO CyXaroTcs, B 3aBUCHUMOCTH OT
3aMbiciia aBTOpa. PacuiMpeHue CMBICIOBOTO MPOCTPAHCTBA MHUKPOKOHIIETITA-
TOTIOCA «CTEMb)» MOXET JOXOAUTh a0 Mojnenu Bceenennoit (MaxkpoKocm) wnu
Cy’KaTbCid O MHUKPOMOJENH cyluecTBoBaHusl (MuxpoMup) uenoBexka — repos,
Haxojsmerocs B crenmu. OOpaTiM BHMMaHHWE Ha TPUMEPHI «...TaK, S OIUH
manenvkull Oxcueum 6 eeauxou nycmoine!»[13, €.294] (MakpoKocMm crenu u
MukpoMup uyenoBeka); «B3aTblii TpaBUIBHO TYTh uYepe3 PAGHUHbL BCEEeHHOU
IPUBOJUT CKUTAJIbLIa K HAMEUEHHOM 11€JTH, a OIIHOKa 1 0€CIIEeYHOCTh 3aBIEKYT €T
Ha cononuak eubenu...»[13, €.194] (cremp (paBHWHA, IyCTHIHSA) KaK MOJCIb
Bcenennoit); «...Kpyrom ¢ cmenu mepranu najiekue OTOHBKH KOCTPOB. Bcrody
PABHUHA HCUNa He8eOoMOLL HcusHbio...»[13, €.296]; «...Bbl10 4TO-TO HeobbluHOE U
MPeBOINHCHOE 60 B30ANAMYUEHHOU cmenu, 00bIYHO OpeMlowel 8 0e3MOJIBHOM
senuuyuuy [13, C.24]; «Cmens, 3acvinannas 2ayb6oKum CHe20M, Ka3a6ULASACS
mepmeotl nycmuinet, eopye odcuna...»[13, ¢.94] (crenb kak *uBOW Trepoi-GhoH
POMaHHOTO MPOCTPAHCTBA); «...TEMEPb MHE CTHIJIHO MOUX PaH, MHE KaJlb FOHBIX
JET, O6ECNONe3HO NOMPAYEHHBIX HA 3AWUMY JIHCUB020 Mupadica nycmoinu...»[13,
C.44] (cnosa Tumyp Menuka-X. H.) (ctenb (MHBApUAHT IMYCTHIHS) KaK aOCTPAKTHOE
IPOCTPAHCTBO, COOTHOCMMOE M CpaBHMBaeMoe ¢ Joxbio) u T.J. Cremb
mpeBpamaeTcs B OJHO U3 JOMHUHUPYIOIIMX IICHHOCTHBIX IIPOCTPAHCTB B
HAITMOHAIBHBIX KApTHHAX MHUpPA W BIHMSICT HAa TIOSBJICHHE OCOOOTO THIA Tepos
npo3bl B.I'.fIHa — «repos crenu» — «BOCTOUHOTO KEHTaBpay.

Bce repou OTKpBITOTO MPOCTPAHCTBA — T€POU «CTETH», HA3bIBAIOIINE ceOs
BOMHAMH WJIU TIOJIKOBOIIIAMHU, JKEJIAlOT MOJHATHCS Ha KOHE Ha CBSIICHHBIN KypraH.
B mnpumepe: «...Ona (math bary-xana-X.H.) co3Bajza HYKEpPOB u emecme C
MANbYUKOM NOOHANACHL Ha KypeaH. bamy cuden na enedom 6oeeom kome cgoezo
omya...»[13, €.313] kypran mpeacTaBieH MECTOM «Iepeiayn» BIacTH, TO, YTO
MaTh BMECTE C CHIHOM TOJIHUMAETCS Ha CBSIIEHHYIO BO3BBIIIEHHOCTh, YKa3bIBAET
Ha TO, YTO B CKOPOM BPEMEHHU 3TOT IOHOIIA OYJET Ha TPOHE, Y BJIACTU (XOJIM —
TpoH — BiacTh). [loaTBepkIeHHE TOMY HAaXOAWM BO BTOPOM 4YacTH TPHUIIOTHH,
KOTJla MajbuMK BO3MYXKall M MPEeBpaTWics B mosikoBoana «JDkuxanrupay» [13,
€.296]. bary-xaH ycTaHaBIMBAaeT CBOH KENTHIH 1arep mo (opMe HAOMUHAIOIIAN
XOJIM, B OKPY>KCHHH JPEBHUX KYPTaHOB: «...8 OOJUHE, OKPYICEHHOU Cmapbimu
Kypeanamu, Obll NOCmasieH 3010mucmo-dceamvlti wiamep. Bosine Hero cHoBa
MOSIBUJTUCH IIATPBI CEMU XaHCKHX JKeH...»[13, €.179]. JIeWTMOTHBOM JTHPUYECKUX
TEKCTOB B CTPYKTyp€ IMPO3anMuecKOoro, BHOBH BBICTyMaeT 00pa3 KypraHa: «...B
MUpE HET CUJI TaKMX, YTOObI HAC yaepkaTh/ B HameM Oere a0 mops [locnennero, /
Tam, 3emeH0# BOJIHOW MBUTHh OMBIBIIIN KOTIBIT, / MBI Kypean Hakuoaem He8UOAHHbLU
/ 3 oTpe3aHHbIX HaMu TON0B. / Ha Kypeane nocmagum 0610mok ckanvl,/ TBOE UMs
HaIlMIIeM cBsmeHHoe, / Y Torma nmmp KoHel moBepHeM Ha Boctok, Urto6
yMuaThcst oOpaTHoi goporoto / CHoBa K topTe TBOei 3omotoi» [13, €.240].
3osioTas pta — 310 AoM (kuuniie) Karana, HO U Kypras, «u3 ompe3aHHbix 20108
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— TaKKe NPEACTaBIsIeTCS JAOMOM, HO YK€ AJisi maBmmX. BoeHHble aeiicTBus,
BOKPYT KOTOPBIX pa3BOpayMBAETCS MOBECTBOBAHUE MPEATNOIaraeT Haiuurue oopasa
Kyprana, Kak «MOTHJIBHOM BO3BBIIIEHHOCTW»: «...Uepe3 Heckoibko aHed Tyran
OCTAHOBWJICS Ha NYCMbIHHOU B038bILIEHHOCMU, U3PBLIMOU MOSULLHBIMU OYepami. . .
...— OnHy YacTh JroJied BbIpe3aau 0e3’KajJOCTHbIE BCAJHUKH, JPYTYIO 4acTh OHU
yTHalldi B CBOM JaJIeKUE CTEMH, OCTaJbHBbIE >XKUTEIN OeXalnu B cCKaaucmoie
eopwi..»[13, €.320]. Amnamorom MoHronsckoro «May-Kyprana» («Xonma
neyain») U «Xoiama TpUAUATH OoraThIpei» B CIIABIHCKOM (pPyCCKOM) KapTHUHE
mupa BoicTymnaet «Kpacueii Xonm», a taxke Xonm Esnarus Konospara. B rimasax
«bepenneeBo 0onoro», «Ha Oyrpe», «Ilocnegnue Ha Oyrpe» Mbl CTAIKUBAEMCS HE
MPOCTO C CUMBOJIMYHOM NPUPOJHOM pEAIHEN, a CO 3HAYUMBIM KOMIIOHEHTOM
cnaBaHckoro  (pycckoro) Kocmoca, ¢  mousaruem-abcomoToM  Pycckas
3emiist/Pycckoe nose.

[IpoctpanctBO, ocTaBisAs B cBoel [laMsATu MeHa repoeB, «BBICEKAET» UX B
CBOMX LIEHHOCTHBIX Tomocax (cremb) M JoKycax (xonm). Iloatromy B cTpykType
MOBECTBOBAHUS AaKIEHTUPYETCS BHUMaHue Ha xoiMax («XoiaMm mnevanmy,
«Kpacusiii xonm»), kypranax («Kypran tpunnatu Oorateipeit»), ropax (I'omybas
ropa Uunrusz-xana), ckai, 6yrpos (0yrop EBmarust Konospara).

Madyarova N.A.
(Andijan, Republic of Uzbekistan)

ON THE QUESTION OF THE ORGANIZATION OF MYTHOPOEIC
SPACE IN RUSSIAN PROSE OF UZBEKISTAN

Abstract. This article reveals the features of the mythopoetic space in the
artistic text of the Russian-language prose of Uzbekistan, which is a phenomenal
phenomenon - a specific gap in the Russian literary process of the 20th century.
On the example of the work of the Russian-speaking novelist V.G. Yan, the thesis is
substantiated that the artistic world of the "Russian prose™ of Uzbekistan is able to
absorb the key moments of the cultural-mythical world-modeling at the
intersection of the "East-West" problems.

Key words: mythopoetics, space, topos and locus, chronotope and
topochrone, mythopoieticization of space, Russian, “Russian-language” literature
of Uzbekistan, Russian prose of Uzbekistan.
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POJIb JIMYHOCTHU JL.H.TOJICTOI'O B OBPA30OBAHUUA

Annomayun. B cmamve paccmampusaiomcs nedazoeudeckue udeu JI. H.
Toncmoeo, ucmopus ux B03HUKHOBEHUSI U AKMYAIbHOCMb 8 HACMOosWee 8peMs.
Ananuzupyemcs, xaxyro poas coiepan JI.H. Toacmoti u e2o nedazocuveckas meopus
8 CIMAaHOBIEeHUU U PA3BUMUU NEOA20SUKU.

Knwuesvie cnosa: o6paszosanue, wuayka, neoaeoeuxa, JI.H.Toacmoii,
SCHONOJIIHCKAS! WKOAA, OUOAKMUKA, COBPEMEHHOCTb.

BBenenue. B coBpeMeHHOM Beke TpaHchopmaluu B OOLIECTBEHHOM U
MOPaJIbHOM OBbITHE OOIIECTB, MOMCK B neAarorndyeckux uaesx JibBa Hukonaesuua
TosicToro 3aBiekaeT MOMYJASPHBIMU BOIIPOCAMH OOYUYEHUMH, BOCIIMTAHUN MOJIOJBIX
MOKOJICHHM, AEMOKpAaTU3alMii CUCTEM HapoJHbIX 0o0Opa3oBaHMil. B ero mmicisx o
HOBOM ILIKOJIE M HOBBIX IIEJarOTHUYECKUX HAYKaX €ro BPEMEHU, Mbl MOKEM HAWTH
e U pa3pabOTKH, KOTOpbIE, OTPaXalOT MPOOJEMbl CETONHSALIHEr0 [HA U
npeyiaraloT HaM HOBBIE, OPUTMHAJIbHbIE MHEHMsSI Ha MPOOJEMbl COBPEMEHHOTO
npenogaBanusi. IlbiTasick  00yuuTh  peOeHKa  KpeaTHMBHO  Pa3MbIILIATH,
chOopMHpPOBATH UX AYIICBHBIC HEOOXOIUMOCTH U HPABCTBEHHBIE CBOWCTBA, OH OBLI
BBIHYX/IEH DPa3MBILULATh O MyTSIX HW3MEHEHHH OOpa3oBaTeNbHBIX CHCTEM U
NBITAThCS HAWUTH HOBEWIHME MOAXoabl M MeToAbl. OH co3dal COOCTBEHHYIHO
MEJarorMYecKyl0 HJICK0, OCHOBAaHHYI Ha TyMaHUCTUYECKUX NPUHUUIIAX U
[ponaras/ic HpaBCTBEHHBIX LIEHHOCTEM.

AHaau3 JuTepatypbl 3HaMEHUTHIM Oenbruiickuii napamatypr Mopuc
Merepmunk ckazan o JIbBe Tosictom: «ToncTod — BeIMYaNWIINK XYyHOKHUK
COBPEMEHHOM HUBWIM3ALMKW». Sl HE IyMaro, 4TO 4be-IMOO MOPAIbHOE BIHMAHHUE
6bu10  Gosee >(dexTuBHBIM U raybokum»'. B 1849 romy Toncroit Hauan
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NEAarornYecKyro AesTenbHoCcTh. B SlcHoil monsiHe oH Hayan o0y4aTh rpamoTe
JeTAM KpecThsH. Ilocne 3Toro oH MpoAoJKajd MpenojaBaTh 0 KOHLA CBOEH
xu3Hu. [lo ero MHeHMIO, MyTh K JydlieMy OyaylieMy CBOEH POJHMHBI JIEKUT
MMEHHO 4epe3 BocnuTaHue. ToJICTON BhIABUTAN PA3JIMYHBIE ME€IaTOTUYECKUE UIEH
B cBoel MmKoje W mpoBoawin Tam cBou uccienoBanus. ('YCEB, 1963) Cawm
ToncTon B EPBOM MEPUOJAE CBOEU MEAArOTMYECKON IEATEIbHOCTH, BKIIOUYABIIAN
1859-1862 roapl, Ha3bIBAJ MEPUOJIOM TPEX JET MeAArornueckoro yBieueHus». B
TynbcKoi 001aCTH OH OTKPBLI OKOJIO JIBAJILATH LIKOJ , B KOTOPBIX KOHTPOIUPOBAI
YUUTENEN U CO34all nenarorunuecknuii Kypc. Ha cBoux 3anatusx B fScnon Ilonsue
ToncToit mpeBocxoAHO TmpemnojaBan jAeTsaM. Ero mkona Obila mpuMep U 3a
pyOexoM, HO CelbCKas IIKOJa BbI3BaJla PE3KOE CONPOTUBIIEHHE CO CTOPOHBI
MeCTHbIX ToMemuKoB. A.@Ppanc nucan: «JL.LH.Tosncroil mpeasBuaen BeIHUKYyIO
TapMOHMIO YEJIOBEYECTBA: OH JKENAJ NPUOJIU3UTH KU3Hb K BEJIMKAM 3aKOHAM
npupodsly»'. T0BOpsS O KadecTBaX, KOTOPHIMH JOJDKEH O00IagaTh y4YMTEb,
Toncroit cumral, 4To UAEANBHBIA y4YUTENb — 3TO TOT, KTO «COYETaeT B cede
M000BB K TPY/ly ¥ K YUeHUKaM» . Ero negarorn4eckue peKOMEHIAUK BEI3EIBAIOT
0O0JIBILION MHTEpEC y YUUTENEH — HallpUMep, OH MOAYEPKUBAJ, YTO €CTECTBEHHbIE
OTHOILIEHUSI MEX/y YYCHUKOM U YUYUTEJIEM — 3TO JIyUlIMEe OTHOLIEHUsS Oe3 cTpaxa.
AHaau3 U pe3yabrarbl. Co cTOpOHBI TOJICTOrO YZAEISUIOCH OIPOMHOE
BHUMAaHHE TOMY, YTOOBI YYaIIUECs MBICIHIA CAMOCTOSITEIHHO U KpeaTuBHO . OH
nucan: «Ecnu B 1mIKoJIe yYEHUK HE HAy4WJICS HUYEro CO37aBaTh CaM, TO B JKU3HU
OH Bcerja OyAeT TOJIbKO MOApPaXKaTh, KOMUPOBATh... Kaxaplii peOCHOK HE XOYeT
YIOYCTUTh MOMEHT YTOOBI B T€X WJIM MHBIX CIIy4asX OBITh CAMOCTOSITEIBHBIM U
HEJb34 pa3pylIUTh €ro BOJIO MpU BocnuTanuu. Eciu cinepoBars cioBaM Tolictoro,
B COBPEMEHHOM O0pa30BaHUM y4alllMecs, JTOJDKHBI CAMU BBINONHAThH 3a/aHUS: HE
CTBIIUTHCA BBICKA3bIBATh JIIOObIE HJEM WU MBICIM BO Bpems ypoka ( Meton
Mo3sroBporo mrypma), UCKaTh WCTUHHYIO Iielb ypoka ( OreHka IuCKyccun),
omnpenenaTh yueOHyro 3amauy( Kpartkoe oscce). B Cunramypckom Merope
MPOBEICHUSI ypOKa, YUCHUKU TOXKE MOJDKHBI UCKATh MPOOJIEMBI TEMbI, HUCKAaTh
pelIeHns U 3aKpeIUIATh UX TBOPYECKH, TaM K€ HE Ba)KHA MOCJIEI0BATEIbHOCTD
3aga4 [2]. Tosctoil cyuTanm YCBOEHHME MaMSThIO HEMOHATHBIX WM IIJI0OXO
OOBACHEHHBIX OOOOLIECHUI BEIMYAWNIMM 3JI0M, COKPYHIAIOUIMM €CTECTBEHHOCTb
npouecca MpimuieHus. © OH cuMTal HEOOXOAMMBIM BKIKOYATH B IIKOJBHBIE
Y4eOHUKH BCE M3 KU3HU CBOEH POJMHBI, UICTOPUM HApOAa, ObITa, O POCCUUCKOM
dbayne, Bce TO, 4TO JeTH BcTpedaroT B OwbiTy [3]. B cBoux ckaskax Toscroi
CUMBOJII3MOM OMMCHIBAJI JIETSM >KUBOTHBIX M MOPOM yesoBeyeckue Hatypbl. s
JI. H. Toncroro yuuTenb BEIMK TE€M, YTO TOT TIYyOOKO U TMCHXOJOTHYECKH
OCO3HAeT BAXKHOCTh M3YYEHMsI [YyIIEBHOTO MHpa peOeHKa, €ro HUCTUHHBIE
CTpEMJICHUS M >KeJaHusl, He cynas pebeHka mo ero okpyxkenuto[4]. Toscroii
yIIyOJIeHHO H3y4yal IMCUXHMKY peOeHKa, BO3MOKHO OH ObUl HajAeNeH JapoM
MOHUMATh - CJIBIIIUT, & TJIABHOE CIIYIIAET JIM €r0 YYEHHK, HO U HE HaBA3bIBAHUE
1a0JOHHBIX (PAKTOB YYEHUKY U BOJS B €ro CBOOOJE CJIOBAa CTalO0 OCOOEHHBIM
negarorndyeckumM HaBbikOoM Tosictoro. Ilpm moe3nke B I'epmanuto, Tosctoun
M3YUYUJT HEMEIKYIO CUCTEMY OpTraHU3allii IIKOJI U UX KOHIENIUIO, OH MOTYEPKHYJT
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YTO OOraThli KU3HEHHBIM OMBIT YYAIIUXCS M HMX OOJIBLIOW Kpyro3op IapuT
BO3MOKHOCTh OJIECTSIIEr0 OOy4YEeHUsI M MEXIPEAMETHBIX CBsi3eld OyHeT jerdye
YCTAaHOBUTh M TMOBBICUTH y4eOHyr0 MoTuBauuio'. OH Ipemjiaran y4uTemo
ONMUPATHCA HA KOHKPETHBIA, XU3HEHHBIM OMBIT YYAIIUXCS W BECTH YYCHUKa K
00001IeHHI0 W3 JHYHBIX (PakToB U coObITH. OH MOCOBETOBANl YYUTEISIM
oOpamiarb BHUMaHUE Ha TOJIHYIO KApTHUHY JEUCTBHM y4YallUXcs, UCIOJb30BaTh
MOMEHTBHI TPOOJIEMHOr0 OOy4YeHHs, BJIOXHOBIISATH JI€T€d Ha CaMOCTOSITEIIbHOE
COCTaBJICHUE IJIAaHA U BHIBOJIOB.

BeiBoabl u npeamoJsio:xkenusi: Pons JILH. B pasButum nemarormueckou
cucteMbl TOJCTOrO W €ro uAEM W KOHIENIUU JIETJIM B OCHOBY MHOTHX
MeJarornyeckux Teopuid W mnpakTuk. OH BHEC OOJBIIONW BKIJIAA B Pa3BUTHE
oOpa30BaHUs ¥ BOCTIMTAHUS, TIOTYEPKUBATT BAXKHOCTH 00pa30BaHMsI, MPAKTHICCKOM
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INGLIZ TILINI O'QITISHDA VIKI TEXNOLOGIYANING O’RNI

Annotatsiya: Ushbu ilmiy magolada ingliz tilini o'rgatishda viki-
texnologiyaning uslubiy salohiyati ko'rib chigiladi. Maqgolada muallif "viki
texnologiyasi'ga, uning didaktik xossalari va uslubiy jihatlariga, mantiqiy
funktsiyalariga ta’rif berib o’tadi, shuningdek talabalarning til ko’nikmalarini
rivojlantirish algoritmini taklif etadi va dars jarayonida va darsdan tashqari
holatlarda viki-texnologiyaga asoslangan yozma nutgni o’qitish sirlari bilan
bolishgan.

Kalit so'zlar: ta'limni axborotlashtirish; tilni axborotlashtirish ta'limi; viki;
viki texnologiyasi; yozish gobiliyatlari.

Almomauu}l. Paccmampueaemc;z Memoouyeckull nomeHyuasn 6UKU-
mexHono2uu 8 O0OyHeHUUu UHOCMpPaHHoMmy s3vlKy. B pabome asmop oOaem
onpe()eﬂeﬂue mepmu- Ha «6UKU-MEXHOJI0CUA), paccmampueaem ouoaxmuyeckue
ceoucmea u Memoou- 4yeckue qbyHKL;uu BUKU-MEXHOJI02UU, npe&ﬂaeaem ajleopumm
paszeumu ymeHuﬁ NUCbMEHHOU pedu 06)/1{61}01/141/!)60}1 HA OCHO6€e 8UKU-MEeXHOoJlocuU, a
makKoice npu- mepHoe memamuiecKkoe codepofcaﬂue BUKU-CMPAHUY.

Knwuesvie cnoea: ungopmamuzayus o00pazoeanuss;, uUHGOpMamuzayus
A3bIKO- 6020 06pa306aHuﬂ; 6UKU, BUKU-MEXHO02UA, YMEHUA NUCbMEHHOU pedu.

Annotation. The methodological potential of wiki technology in teaching a
foreign language is considered. In the work, the author defines the term “wiki
technology”; examines the didactic properties and methodological functions of
wiki technology; offers an algorithm for developing students’ writing skills based
on wiki technology, as well as approximate thematic content of wiki pages.

Key words: informatization of education; informatization of language
education; wiki; wiki technology; writing skills

KIRISH. Til ta'limining axborotlashuvi ingliz tilini o'gitishning ustuvor
yo'nalishi bo'lib bormoqda. Iimiy adabiyotlarda ko'plab olimlarning zamonaviy
98


mailto:Googosha11@mail.ru

axborot va kommunikatsiya texnologiyalariga asoslangan ingliz tilini o‘qitish
metodikasi yaratilmogda. Wiki texnologiyasi Web 2.0 xizmatlarining turlaridan
biri bo'lib, uzogdan bir kishi yoki guruh bir-biri bilan gaplashish, unga Kkiritib,
hujjat yaratish,uni o'zgartirish va qo'shimchalar Kiritish, yozma tarzda
muhokamalar olib borish imkonini beradi [1]. Viki atamasi gavayi tilidan olingan
“wiki-wiki”, bu “tez” degan ma'noni anglatadi — ma'lumotlarga tezkor Kirish
demakdir. Bu to'lig material bilan ishlashning dinamikligini aks ettiradi. Internet
orgali viki-sahifalarni yaratish mumkin va masofada turib cheksiz miqdordagi til
o’rganuvchilar bir-biri bilan til ko’nikmalarini shakllantirish imkonini yaratib
beradi [2]. Viki saytdan ro'yxatdan o'tgan har bir foydalanuvchi viki kontent
mazmunini yaratish, go'shish, sozlash va o'chirishda ishtirok etishi mumkin (shu
jumladan matnli materiallar, rasmlar, fotosuratlar, audio va video fayllar, internet
havolalar)ni qo’shish, shuningdek, asl holatiga qaytish ham mumkin. Ko'p viki
sahifalar gipermatnli tuzilishga ega bo'lib, bu til o’rganuvchiga osonlik bilan kirish
imkonini beradi, internetda gizigtirgan go'shimcha ma'lumotlar qidirish uchun
sahifadan sahifaga oson o'tish ham mumekin.

MAVZUNING DOLZARBLIGI VA HOZIRGI HOLATI. Birinchi wiki
dasturining paydo bo'lishi 1995 yilda yaratgan janob Uord Kanningem nomi bilan
bog'liq bo’lib, u birinchi ichki foydalanish uchun ma'lumotlar bazasi sifatida wiki
tarmog'iga asos solgan [3].

Shuni ta'kidlash kerakki, Vikipediya viki-server sifatida Internetda
ma'lumot joylashtirish uchun mumkin bo'lgan mashhur sahifa hisoblanadi.
Vikipediya o’zining Xxavfsizlik xizmatiga ega, foydalanuvchilar onlayn
ensiklopediyadagi maqgolalarga o'zgartirishlar va qo'shimchalar Kkiritishlari
mumkin. Vikipediya ingliz tilini o'rgatishda samarali bo'lishi mumkin ya’ni
madaniyatlararo axborot resursi sifatida foydalanish talabalarning til amaliyotini
texnik jihatdan boyitish va ularni o'qish qobiliyatlari rivojlantirishi mumkin.

Talabalarning yozma nutq ko'nikmalarini rivojlantirish uchun ta'lim
magsadlarida maxsus vyaratilgan boshga viki-serverlardan foydalanish ham
mumkin masalan, Pbworks (www.pbworks.com), MediaWiki
(www.mediawiki.com), Wikihost (www.wikihost.org) tavsiya etiladi. Ta'lim
magsadlari uchun bu serverlar bepul foydalaniladi. Ularga ma'lumotlar bir zumda
joylashtiriladi.

TAJRIBA QISMI. Wiki texnologiyasi bir gator o'ziga xos didaktik
Xususiyatlarga ega, ular quyidagilarni o'z ichiga oladi:

- ommalashuv (wiki- hujjat loyihaning barcha ishtirokchilari

uchun mavjud, bir-biridan cheksiz masofada joylashgan bo’lsa ham);

- o’zgaruvchanlik (o'zgartirishlar va qo'shimchalar xronologik
tartibda joylashtirilmaydi) va har bir loyiha ishtirokchisi saglangan ishiga
o'zgartirishlar kiritishi mumkin;

- hujjat yaratish tarixiga kirish imkoniyati (barcha hujjat
versiyalari va barcha o'zgarishlar serverda qayd etiladi; zarur bo'lsa har bir
loyiha ishtirokchisi hujjatning oldingi versiyasiga qaytishi mumekin,
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shuningdek, loyiha ishtirokchilaridan qaysi biri hujjatga gachon hissa
go'shganligini kuzatib borish mumkin);

- multimedia (turli formatdagi wiki materiallarning yaratishda

foydalanish imkoniyati: matn, grafik, foto, video, audio materiallar).

Wiki texnologiyasining yuqorida aytib o'tilgan barcha didaktik
xususiyatlari talabalarning nutqg qobiliyatlarini aynigsa yozma nutgni rivojlantirish
usullarini  ishlab chigishda hisobga olinishi kerak. 1 jadvalda wiki
texnologiyasining didaktik xususiyatlari va uslubiy vazifalari tagdim etilgan.

Ingliz tilini o'gitishda viki-texnologiyaning didaktik xossalari va uslubiy
vazifalari

Viki-texnologiyaning Ingliz  tilini  o’qitishda  viki-
didaktik texnologiyaning metodik vazifalari
Xususiyatlari

Dalillarga asoslangan holda, til o’qitish
loyihasining har bir ishtirokchisi gayerda
bo’lishidan qat’iy nazar wiki hujjatiga
Kirish, texnologiyadan foydalanish va
Ommalashuv talabalar o'rtasida ingliz tilida o’zaro
hamkorlikni qo’llab quvvatlash, yoki, darsdan
tashqari ishlarni tashkil etish, guruhli ta'lim
faoliyati, til aspektlari (lug'at, grammatika),
nutq faoliyati turlari (o'qish, yozish), ijtimoiy-
madaniy va madaniyatlararo kompetentsiyani
rivojlantirish vazifasidan iboratdir.

Hujjat vyaratish tarixiga Hujjatning barcha versiyalari va barcha
Kirish imkoniyati o'zgarishlar serverda qayd etiladi. Agar kerak
bo'lsa, har bir loyiha ishtirokchisi hujjatning
oldingi  versiyasiga qaytishi  mumkin,
shuningdek, ishtirokchilar bir birini kuztib
borish imkoniyatiga egadirlar ya’ni, qaysi
ishtirokchi  gqachon hujjatga o’zgartirish
kiritganligini ko’rishi mukmkin. Ya’ni bunda
wiki  loyihaning qaysi va  nechta
ishtirokchilari ganday grammatik va leksik
o’zgartirishlar kiritganligini bilish mumkin.

Wiki texnologiyasi turli materiallardan
jumladan, (matn, grafik, fotosurat, video,
audio materiallar) kontent yaratish uchun

Turli foydalanish imkonini beradi. Bu
ommaviy axborot | imkoniyatdan foydalanish  lingvistik  va
vositalarining mavjudligi ijtimoiy-madaniy ~ materiallarni  boyitish

maqgsadida Wiki-texnologiyasiga asoslangan
holda hisobotlar, sharhlar yaratish mumkin.
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Bu Xususiyat wiki loyihasi
Giper- matn ishtirokchilariga boshga Internet loyihalari
tuzilishi ishtirokchilarining viki-sahifalariga
giperhavolalar  qilish  imkonini  beradi,
shuningdek, Internet manbalarida. Bundan

tashgari, ishtirokchilar( kitoblar, filmlar,
ko'rgazmalar va boshqalar) sharhlar yozish
orgali yozma nutq ko'nikmalarini

rivojlantirishlari mumkin.

OLINGAN NATIJALAR TAHLILI: Ingliz tili darslarida viki
texnologiyasi didaktik sharoitini yaratib berganligi bois til o’rganuvchilar
tomonidan yagona hujjatni shakllantirishlari mumkin, bu internet texnologiyasi
talabalarning yozma nutgq kompetensiyasini rivojlantiradilar.

So'nggi yillarda ilmiy adabiyotlarda wiki texnologiyasi asosida ingliz tilini
turli xil o'qitish usullarini taklif giladigan nashrlar paydo bo'ldi. Wiki
texnologiyasiga asoslanib ingliz tilini o’qitishga bag'ishlangan birinchi
magolalardan biri bu B.Gudvin-Joning magolasi hisoblanadi [4]. Unda muallif
talabalarning loyiha faoliyatini tashkil etish uchun wiki-texnologiyaning uslubiy
imkoniyatlarini keng yoritib bergan. Bunda asosiy e’tibor talabalarni hamkorlikda
ishlash uchun o qgitishning pedagogik texnologiyasini amalga oshirishga beriladi.
Bir-biridan uzoq masofada bo'lishlariga qaramay, til o’rganuvchilar viki
xizmatlaridan foydalangan holda birgalikda yagona hujjat yaratishlari mumkin [5].
Bundan tashqari, nafagat ingliz tilini o'rganish, shuningdek, mulogot va jamoani
shakllantirish uchun faol mahsulot vositasi sifatida xizmat giladi. Shu ma’noda
wiki texnologiyasi nafagat ta’lim vositasi balki tarbiyalash salohiyatiga eda
texnologiyadir.

Aynigsa, E.D.Koshelyaeva viki texnologiyalari asosida talabalarning
ijtimoiy-madaniy ko'nikmalarini rivojlantirish nomenklaturasini anigladi [6].
Hamkorlikda ishlash jarayonida jarayonida talabalar quyidagi ijtimoiy-madaniy
ko'nikmalarni rivojlantirishlari mumkin:

- o'rganilayotgan til mamlakati hayotidagi vogealar va madaniy ahamiyatga
ega bo'lgan narsalarni shu mamlakat qadriyatlar nuqtai nazaridan madaniy
vogeliklarni adekvat baholash;

- til o’rganilayotgan mamlakat va o’z ona tilisidagi madaniy jihatlaridagi
umumiylik va farglarni topish;

- ona tili va chet tillaridagi mamlakatlar madaniyatidagi vaqt o'tishi bilan
sodir bo'lgan o'zgarishlarni aniglash;

- ijtimoiy-madaniy sharhlar berish.

XULOSA. Shu ma'noda wiki texnologiyasining didaktik xususiyatlari tilga
oid madaniy loyihalarni yaratish platformasi sifatida foydalanish imkonini beradi.
Biroq, E.D. Koshelyaeva,viki texnologiyasidan ko’proq talabalarning yozma nutq
ko‘nikmalarini rivojlantirish uchun foydalaniladi deb ta’kidlab o’tgan [7]. Wiki-

101



texnogiyasining didaktik xususiyatlaridan foydalanish samaradorligi ko’proq
talabalarning yozma nutq kompetensiyasini shakllantirish to’g’risida ko‘plab
tadqgigotlarda tasdiglangan. Shu bilan birga, har bir tadgigotda olimlarni ingliz tilini
o'gitish usullari uchun muhim bo'lgan kutilmagan xulosalarga olib keldi.

Tajriba ishtirokchilari yozma ravishda berilgan topshiriglarni bajarish
jarayonida asosiy e’tibor ishning lingvistik va asosiy mazmuniga qaratilishi
lozimligini yaxshi bilishardi. Men 0’z tajriba—Sinov jarayonida ozigq-ovqat ta’lim
yo’nalishi talabalariga yozma nutqini rivojlantirishda quyidagi jihatlariga ko’proq
e’tibor qaratdim:

- rasmiy xatlarini yozish qobiliyati;

- hisobot va xabarlarni yozish qobiliyati;

- insho yozish qobiliyatlari (fikr mulohaza bildiruvchi, garama-
garshi, tasvirlovchi va badiiy);

- kasbga doir va ijtimoiy mavzularda gisga magolalar yozish.

Tajriba natijasida men shunday xulosaga keldimki ya’ni, viki-loyihalar
ustida birgalikda ishlash jarayonida talabalar kichik yozma nutgqa doir vazifalarni
(xat, insho va sharhlar) yaratishda asarning mazmuni, tuzilishi va til tomoniga teng
e'tibor garatishlari lozimdir.
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POJIb JIMYHOCTHU JL.H.TOJICTOI'O B PASBBUTUU TEOPUH
HEJAT'OI'MKH

Annomayun. B cmamve paccmampusaiomcs nedazoeudeckue udeu JI. H.
Toncmozo, ucmopus ux B03HUKHOBEHUSI U AKMYAIbHOCMb. AHanuzupyemcs ponv
JI.H.Toncmozco u e2o nedazoeuueckoii meopuu 8 CMaHo8IeHUU U pa3sumuu meopuu
neodazozuKiu.

Knwuesvie cnosa: ooOpaszosanue, wuayka, neoacocuxa, JI.H.Toacmoii,
SCHONOJISIHCKASL WKOJIA, OUOAKMUKA, COBPEMEHHOCHIb.

BBenenue. B coBpemeHHOoM Beke TpaHchopMmaluud B OOIIECTBEHHOM H
MOpaJibHOM  OblTuM  oOmectB mouck JIbBa Hukonmaesuua Toscroro B
NEeJaroruueckux HUJesX MPUBJICKAET TMOMYJISIPHBIMU BONpOCaMU OOy4eHUs,
BOCIIUTAHUSI MOJIOABIX TOKOJEHUHM, JIEMOKpPATU3AlMK CHUCTEM HApOJHOTO
oOpa3oBaHus. B ero MpIC/sIX 0 HOBOH IIKOJE M HOBBIX NEAArOrMuecKUX HayKax
€ro BPEMEHM Mbl MOXKEM HaWTH HuAeU U pa3paboTKH, KOTOpbIE OTpa)XaroT
npo0JIeMbl CETOAHSIIHErO AHA U MpeajiaraloT HaM HOBbIE, OpUTMHAJIbHbIE MHEHUS
0 BOIpOCaM COBpeMEHHOro rmnpenojaBaHus. [IbiTasice 0O0yuuTh pebeHka
KpEaTHUBHO pa3MbIILIATh, (OPMUPOBATH €ro0 JIyXOBHBIE MOTPEOHOCTH U
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HPAaBCTBEHHbIE CBOMCTBA, OH CTPEMUWJCS PAa3MBIIUIATh O MyTAX HW3MEHEHUMN
00pa30BaTeIbHBIX CUCTEM U MBITAThCS HAWUTH HOBEHIIKME MOAXOAbl U MeToibl. OH
co3faJl COOCTBEHHYIO NEAaroruueckyro uaet0, OCHOBAHHYIO Ha T'yMaHUCTHYECKUX
MPUHLNIAX U IpONaraHie HpaBCTBEHHBIX LIEHHOCTEM.

AHaJIU3 JUTepaTypbl. 3HAMEHUTHIM Oenbruiickuii apamarypr Mopuc
Merepmuak ckaszan o JIeBe Toscrom: «TosncTtol — BeaMYamui XyHOKHUK
COBPEMEHHOW HMBWIM3AIMHU. S HE aymMaro, 4To 4Ybe-TMOO MOpPAJIbHOE BIUSHUE
Ob1710 OoJiee AP heKTUBHBIM U TIIyOoKuM» [6, ¢.43]. B 1849 rogy Tosncroit Hauan
NeJaroruyeckyro aestenbHocTb. B Scnoil IlossiHe oH Havanm oOy4yaTh rpaMoTe
nererl kpectbsH. [lociie 3TOro OH MpoJOKal MPENnojaBaTh IO KOHIIA CBOEH
*u3Hu. [lo ero MHEHWIO, MyTh K JydllleMy OyIylieMy CBOEH pPOJUHBI JICKUT
MMEHHO 4€pe3 BOCIMHUTAHUE. TOJCTON BBIABUTAN PA3JIMYHBIC MIEIATOTUYECKUAE UIEH
B CBOEM IIKOJIC W MPOBOJMWI TaM CBOM HccienoBanus [3, c.168]. Cam Touctoit B
MEePBBI TIEPUOJ CBOCH IEJarorMuecKoi NesaTeIbHOCTH, BKIoUaBmmil 1859-1862
roJibl, Ha3bIBAJI IEPUOJIOM «TPEX JIET MEJArOTUYECKOro yBieueHus». B Tynbckoi
BOJIOCTH OH OTKPBLJI OKOJIO JIBA/IIATH IIKOJI, B KOTOPHIX KOHTPOJIHUPOBAI YUUTEIEH
U co3jai rneparornueckuii Kype. Ha cBoux 3ansatusax B fcuou Ilomsane Toscroun
MIPEBOCXOAHO TpernoaBai aeTsM. Ero mkona Oblia MpuMepoM U 3a pyOekoM, HO,
C Jpyrod CTOPOHBI, CEIBCKOE OOYYEHHE BBI3BAIO PE3KOE COMPOTUBIECHUE CO
CTOPOHBI MECTHBIX ToMemMKOB. A.®panc mnucan: «JIL.LH.Toncroit npensuuen
BEJIMKYI0 TapMOHHUIO YEJIOBEUECTBA: OH JKeJiall MPUOIM3UTH KU3Hb K BEITUKUM
3aKOHaM MpUpoab» [6, c. 42]. ['oBops 0 KauecTBax, KOTOPHIMH JIOJKEH 00J1a/1aTh
y4YuTEeNb, TOICTONW CUMTAN, YTO UJICATBHBIA YUUTEIb — 3TO TOT, KTO «COYETAET B
cebe mM000Bb K Tpyay W K yueHukam» [3, c.168]. Ero mnemaroruueckue
PEKOMEHJAllMM BBI3BIBAIOT OOJBIIOW HHTEpec y yuurtened. Hampumep, oH
MOJYEPKUBAJL, UTO €CTECTBEHHBIC OTHOIIEHUSI MEKIY YUCHUKOM U YUUTEIEM — ITO
Jy4IIrue OTHOIIeHHs Oe3 cTpaxa.

AHAIM3 U pe3yJbTaThl. TOJCTHIM YIEISAJIOCH OTPOMHOE BHUMAHHUE TOMY,
YTOOBI yYallhecs] MBICIUIN CaMOCTOSATEIbHO M KpeaTuBHO. OH mucan: «Eciu B
IKOJIE YUCHUK HE HAYUYWJICS HUYETO CO3/1aBaTh CaM, TO B JKU3HHU OH Bcerja Oyner
TOJIBKO TMOJPa’KaTh, KOMUPOBATh... KaxK b1l peOCHOK HE XOYET YIMyCTUTh MOMEHT,
YTOOBI B T€X WJIM MHBIX CIydasx ObITh CAMOCTOSITEIBHBIM, U HEIIb3Sl Pa3pyIIUTh
€ro BOJIIO MpU BocnuTaHuW». Ecnu cienoBars cioBam ToJIcTOro, B COBPEMEHHOM
oOpa3oBaHUU y4alllUecs IOJDKHBI CaMM BBIMIOJHSThH 3aJaHUsl: HE CTECHATHCS
BBICKA3bIBaTh JIIOOBIE HMJAEHM W MBICIM BO BpeMs ypoka (METOJ «MO3rOBOTO
MITypMa»), MCKaTh HCTHUHHYIO IeJb ypoka (OllEHKa JUCKYCCHUHU), OINpEeNesiTh
yueOHy10 3amauy (kparkoe scce). [1o cuHramypckoMy MeToy IMpOBEIAEHUS YpOKa
YYEHUKH TOXKE JOJKHBI UCKATh MPOOJIEMBI TEMbI, HICKAaTh PEIICHUS U 3aKPEIIATh
X TBOPUYECKH, TaM € HE BaKHa MOCJIEAOBATEIBLHOCTh 3a1a4 [2, 292]. Tosucroii
CUHMTAJl YCBOCHUE TMaMATHIO HETOHSATHBIX WM TUIOXO OOBSICHEHHBIX 00O0OIICHMIA
BEJIMYAWIIIUM 3JIOM, COKPYIIAIOUIMM €CTECTBEHHOCTh Ipoliecca MbIieHus [3, c.
168]. OH cunTan HEOOXOAUMBIM BKJIIOUATh B LIKOJIbHBIE YIEOHUKH BCE U3 KU3HU
CBOCH POJUHBI, UCTOPUH Hapoja, ObITa, O POCCHICKON (hayHe, Bce TO, YTO ACTH
BCTpevaroT B OwITY [3, ¢.24]. B cBoux cka3zkax ToJICTON CUMBOJMYECKH OMHCHIBAI
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JETAM >KUBOTHBIX M ITOpou 4enoBeueckue HaTyphl. s JI. H. Toscroro yunrens
BEJIMK TEM, YTO TIyOOKO IICMXOJIOTMYECKH OCO3HAET BaXXHOCTb W3yYEHUS
JOYLUIEBHOTO MHpa peOEHKa, €ro HCTUHHBIE CTPEMJICHUS M IKEJIaHus, HE Cyns
pedeHKa 1o ero okpyxeHuto [4]. ToncTol yriyOjJeHHO u3ydall ICUXUKY peOeHKa,
BO3MO>KHO, OH OBbLI1 HaJIE€JIEH JapOM IOHUMATh - CIBILIUT, a [JIaBHOE, CIyLIaeT JIU
ero yueHuk. OTKa3 OT HaBA3bIBaHUS MIAOJOHHBIX (PAKTOB YUYEHUKY U BOJIS B €TI0
cB0oOO/IE cJIOBa CTaJld OCOOEHHBIM IE€JAarorMueckuM HaBblkoM Toisicroro. B
nporecce mnoe3aku B I'epmanuro  TonCcToM HM3ydWsl HEMELKYI0 CHUCTEMY
OpraHM3aIMid MIKOJI U UX KOHLEMIUIO; OH MOMYEPKHYJ, YTO OOraThlil >KU3HEHHBIH
OMBIT YYalIUXCS M MX OOJBIIONW KpPYro3op MOapUT BO3MOXHOCTH OJIECTAIIETO
oOyueHusi, u OyAeT Jierye YCTAaHOBHUTb MEXKIPEAMETHBIC CBS3U U TOBBICUTH
yueOHyt0 MotuBamuio [2, 292]. OH npemjarajl Y4YuTeNIO0 ONUPATHCS Ha
KOHKPETHBIN, )KU3HEHHBIN OIBIT YYalllUXCS U BECTH YYCHHKa K OOOOIICHHUIO W3
JUYHBIX (PakTOB U coObITHIl. OH cOBETOBaN y4yMTENsM oOpallaTh BHUMaHHE Ha
NOJIHYI0O KapTUHY ACMCTBHM y4YallluXCsl, HCIOJIb30BATh MOMEHTBI IPOOJIEMHOTO
oOyuyeHusi, BJOXHOBJIATh JE€TEH Ha CaMOCTOSTEIPHOE COCTaBJICHHE IUIaHA U
BBIBOJIOB.

BoiBoab! M npeasoxkenusi: [lenarornueckas cucrema ToJICTOrO U €ro UaAeU
Y KOHIIETILIMU JIETJIM B OCHOBY MHOTHX IE€JAarormyeckux Teopuil U mpaktuk. OH
BHEC OOJIBIION BKJIQJ, B pa3BUTUE OOpa30BaHUs M BOCHUTAHMS, NOJYEPKHUBAI
BAXHOCTh 00pa3oBaHUs, MPAKTUYECKON HAMpaBICHHOCTH, CBSI3W C peajbHOU
KU3HBIO W HPABCTBEHHOro BocmuTaHus. Ero maewm 1m0 cux mop MOMyNSApHBI U
BJIOXHOBJIIIOT YYUTENEH 110 BCEMY MHUPY pa3padaThiBaTh HOBbIE TYMAaHUCTUUYECKUE
METO/IbI TIPETIOJaBAHUSI.
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BO3HUKHOBEHUE U PASBUTUE JIMUCTOJAPHOT' O 7)KAHPA.
IMMUCTOJIAPUA B TBOPYECTBE M.BOJIOLIINHA.

Aunomayuna: B Oannou cmamve INUCMONAPUSL PACCMAMPUBAEMC KAK
JIUMEPAMYPHBIU HCAHD, CYUECEYIOWUI YIice HA NPOMAICEHUU EKO8 U UMEIOUULL
c80U YHUKATbHble OocobeHnocmu u 38oatoyuro. llpoucxoocoenue snucmonapHou
Gopmbl yxXo0um KOpHAMU 8 AHMUYHbIE 8PEMEHd, KO20d NUCbMA OblIU OCHOBHLIM
cpeocmeom  kommyHukayuu. OOHako, Haubolee 3amemHOe B03HUKHOBEHUE U
pazsumue snucmonapuu npuwiiucy Ha XVII-XIX eexa. dnemenmuvl 3nucmoaspuo2o
HCAHPA MONHCHO OOHAPYIHCUMb 8 pA3IUYHbIX pabomax Bonrowuna: nucema, 3anucu,
OHe8HUKU U Opyaue OOKYMEHMbl COCMAGIAIOM UYEHHbIU UCMOPUYECKUl U
JUmepamypHulil Mamepua.

Knwuesvie cnoea: snucmonsapus, nucbma, ISNUCMOJAPHLIU — HCAHD,
M.Bonowun.

DONUCTONSAPHBINA KaHP 3apOJUiICS B TIIyOOKOW NpeBHOCTH. BHauane oH He
ObIT CBsI3aH C BBIMBICIIOM M HE BBIXOJWJ 3a paMKu OOMEHAa BaXHBIMH
coobmenusiMu. [locTeneHHO BO3MOXKHOCTH 3TOTO KaHpa PaCIIMPUIIUCh, U B HEM
BCEC SIBHEE TMPOSBISUINCh YEPThl MYyOJUIIMCTHKA W JUIAKTHKA. OTH YepPThI
MIPOCTICKUBAIOTCS B JAPEBHEHIINX 00pas3ax aHTUYHON THOCEOJIOTHH, B MUChMax
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[Inatona u ApucroTens, A€ COIEPXKaTUCh LIEHHbIE (UIOCOPCKHUE B3IIISIBI Ha
ATUKY U METOJIbl TOCYJapCTBEHHOTO yIpaBiicHHs. CaM TEpMHH <«3IUCTOJISPHBII)
MPOUCXOJIUT OT TPEUYECKOT0 CI0Ba, 0003HAUAIOIIETO «IUCHMOY» HIIA «IIOCTAHHE.
OnucronsipHas Gopma obueHus: Bo3HukIa B JpeBHel ['perun u umena Gosibliie
NOYYUTENbHBIA XapakTep. B sNUCTONSAPHBIX MHChbMaX TOTO BPEMEHHU OOCYKIATUCh
MOHATUS MOpAd W YINpPaBIEHUS TOCYIapCTBOM, COAepKaauch ¢uiaocodckue
paccy X IeHUs U Pa3MbIILUICHHUS.

[TepBbie 00pa3mpl SIUCTONSPHON JUTEPATYphl BO3HUKIM B EBpore.
@paHIy3CKUl CTWIb OTJIMYAICAd HWCKPEHHOCTBIO M IpoctoTod. Ecimm Bam
uHTepecHo, npountante «llucema» Xana-Jlym I'esa ne banb3zaka wim Buncenra
BoiiTiopa. bpuranupl Toxke He ocTtaBamuch B cTopoHe. Y J[xonarana Caudra,
Jlxona Jlokka, Cugau Cmuta u Yonrepa CKOTTa OrpOMHOE HAacleIHe€ B 3TOM
JKaHpe.

IIpousBeneHuss B DIUCTOIAPHOM JKAHPE XapaKTEPU3YIOTCA SCHOCTBIO,
KpPaTKOCTbIO, €CTECTBEHHOCTBIO M JIETKOCTBIO H3JIOKEHUA. ABTOp CBOOOJEH B
BbIOOPE CPENCTB M3JIO0XKEHHUS, HO MPU 3TOM OrPAHUYMBACTCS SIMUCTOJSPHBIMU
TpaluLusAMHU, TMpeoOnaJallMMU B O0OIIECTBE HAa MOMEHT HamucaHus. Camu
nuchMa MOTYT OBITh Kak J€JIOBBIMH, TaK M JIMYHBIMU. HekoTopwele u3 HUX
COJlepKaT JIPYKECKUE IIYTKH, LIYyTJIMBBIE IEPECKa3bl, MOJYAHHE WU AJJICTOPHUHU.
Ocoboe BHUMaHME yzensercs (opme oOpalleHus K ajapecary, KOTOpas 4acTo
SBJIIETCS] CTPOTO BEXJIMBOU. DTOT (PAKT MOKHO HAOJIIOIAaTh B JACJIOBBIX U JIMYHBIX
MACHhMaXx.

JIL.B.lllepba  momaraeT,  YTO  BOUCTOJSIPHBIM  CTWJIb  SIBIIAETCA
IPOMEKYTOUHBIM, TIOCKOJIbKY CYIIECTBYET B pamKax (OpMbI JIE€JIOBOTO
XyIOKECTBEHHOTO S3BIKOB KAaK pa3sHOBUIHOCTEW NMCbMEHHOM peun [1,15].
A.M.Epumon, yrounsis BwickassiBaHue JI.B.IllepOwl, mnocTyaupyer Haaudue
«MHOKECTBA BapUAHTOB y AMUCTOJIIPHOTO CTUJIS» B 3aBUCUMOCTH OT COLIMAJIBHBIX
B3auMooTHoIIeHUH [2,5]. FO.A.benbuukoB 1ojaraer, 4To SMUCTOJISIPHBINA CTUIIb —
3TO (popMa peasmzaru ycTHou peuu [3,9].

B Poccuu osmucromsipueiii kaHp chopmupoBasics eme B XVI Beke
(«ITepenmucka MBana I'posnoro ¢ kuszem KypOckum»). HanbGonee m3zBecTHBIMU
IIPOU3BEACHUSAMHU B PYCCKOM JIMTEPATYpPE, HAMMCAHHBIMU B SMUCTOJIIPHOM >KaHPE,
apisaroTes  «lluceMa  pycckoro myremectBeHHuka»y H.M.Kapamsuna, poman
®.M./locToeBckoro «begHbie Tr0a1».

OnucToispHas JuTeparypa — 3TO coOpaHue€ MNPOU3BEACHHI, B KOTOPBIX
ucrosb3yercss (opma MUCBMEHHOW CCBHUIKM Ha Jpyroro uenoBeka. Takke
pacnpocTpaHeHa Hay4yHasi, MyOJUIUCTUYECKasT U XYAO0KECTBEHHAs] SIUCTOJIIpHAs
JUTEPaTypa; OCHOBHBIE KaHPbl — IMOJTUYECKOE IOCIAHWE UM POMaH B IHCbMaXx,
takue kak «Mactep u Mapraputay, «Cobaube cepaue», «bemas rBapaus»
M.A Bbynrakosa.

ONUCTONSPHOE HAcIeAUEe MOKHO YBUAETbH M TBOpuecTBe M.BosommHa.
Maxkcumunuran BonommH, yHuKanpHas QUrypa pycckoil KyabTypbl Hauaida XX
BEKa, SBIETCS OJHMM M3 HauOoJee M3BECTHBIX IIO3TOB W MBICIUTENEH €ro
BpeMEHHU. B TO Bpems Kak €ro Io3TUYECKOE€ TBOPYECTBO OKA3aJ0 3HAYUTEIBLHOE
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BJIUSHUE HA Pa3BUTHUE JUTEPATYPbl W MCKYCCTBA, MaJOM3yYEHHas 00JacTh €ro
paboOThl — SHUCTOJSAPHBIN KaHP — BEPOSATHO, SIBISIETCA OJHMM M3 HaumoOoJjee
MHTEPECHBIX U 3HAYUMBIX aCIIEKTOB €TI0 TBOPYECKOM JIMYHOCTH.

DJEMEHTHl JIUCTOJSIPHOIO >KaHpa MOXKHO OOHApYXHUThb B PA3IUYHBIX
paborax Bonommna: mnuceMa, 3amucH, JAHEBHUKH M JApyTUe JOKYMEHTHI
COCTaBJISIIOT LIEHHBIM MCTOPUYECKUN W JUTEpaTypHbI Marepuasn. OcoOEHHO
BOKHBIMU SBISIIOTCSL €r0 NHUCbMa K JAPYI'MM M3BECTHBIM JIMTEPATYPHBIM U
XYJI0KECTBEHHBIM JIEATENIIM TOI'O BPEMEHHU, TaKUM Kak AHjapel benbiil, Bnagumup
ConoBseB, 3uHanna ['mnnuyc u MHOruMm ApyruMm. B stux nucemax Bosommx
IPOSIBJISUT HE TOJBKO CBOIO XYZOKECTBEHHYIO U JUTEPATYPHYIO F€HUAIBHOCTD, HO
U JIETWICS CBOMMHU B3IVISIAAMH HAa PYCCKYIO KYJIbTYpYy, IO33UI0, HUCKYCCTBO W
dunocoduro.

Opnnako, OOJBIIMHCTBO €r0 3MUCTOJISIPHBIX pabOT HE ObUTM OMyOJIMKOBAHBI
JI0 CUX TOp, U OHU OCTAIOTCSI CKPBITBIMHM OT IIUPOKOW MyOJIMKH. DTO 3aCIOHSET
VICTUHHBIN NOTEHIMAI 3TUX IHCEM M UX BKJIAJl B JIUTEPATYypy U UCKycCcTBO Poccnn
1 MHupa. MakcuMuiauaH BoJIOIIMH MCIIOJIB30BaNl SIUCTOJISIPHBIA KaHP HE TOJIBKO
JUis  OOLIEeHUs C JPYTMMM XYIOKHHUKaMHU CBOETO BpEMEHH, HO U Jid
camMOBbIpakeHUs U camopediekcuu. Ero nucema oTpa)aroT €ero MbICIH, YyBCTBa,
VCCJIEIOBAHMSI U BOCHPUATHE MHUpA. B 3TuX nucemax, BosomuH pacckasslBall O
CBOMX TBOpPYECKMX IUIaHaXx M npobieMax, a TakkKe JAENUICI CBOMMH
¢unococKuMU U ICTETHUECKUMU B3I JaMU HA UCKYCCTBO.

TemaTuka >nUCTONSAPHBIX pad0T Makcumunuana BosommHa Bapbupyercs
OT OOCYXIEHUs TOITUYECKUX KOHUEMUUMA M TEXHUK 10 (HHIocCOPUIECcKuX
pacCyXKJI€HUI O CMBICIIE KU3HU U UCKYCCTBA. BOJIOIIMH HE CTECHSJICS BbIPAXKaTh
CBOM CHJIbHBIE M YHUKAJIbHbIE B3IJISAbI HA MHUpP, U €r0 MUChbMa NPEICTABIISIOT
co0O0M LEHHBII UCTOYHUK MH(POPMALIMK O €ro XYyJ0KECTBEHHOM M (uiocodckom
pa3BUTHH.

B uctopun MUpOBOIi JINTEpaTypbl BCTPEYAIOTCS YHUKAIBHBIE JIMYHOCTH, YbH
NEPENUCKA  CTalM  HACTOSUIMMHU  COKPOBHIIHHULAMH  JUISL  IOKOJEHUH
uccienonareneil. OMHUM U3 TaKUX 3HAKOBBIX Ty3TOB CTAJIO MUCbMEHHOE 00IEHUE
MEXIY BBIIAIOLUIMMHUCS PYCCKUM N03TOM Makcumuinuadnom BosommHOM 1
TaJaHTIMBOM modTeccor Mapraputoii CabamnukoBoil. Mx smucromsipHOe
HacJIeUEe HE TOJIBKO SIBJISIETCS BAXKHBIM MCTOYHHMKOM JUIsl U3ydeHHs! Ouorpaduit
000MX TO3TOB, HO W TMPEACTAaBISIET HWHTEpeC KakK (EHOMEH JUTEPaTypHOro
OOILIECHHS.

B ampene 1906 roga M.BosomuH xeHwics Ha XyJaokHuLEe Maprapure
BacunbeBne CaOamnukoBoi mocenwics ¢ Hed B IlerepOypre. Mx croxHbie
OTHOWIEHHUsI OTPA3WIINCh BO MHOTHMX Npou3BeAeHUsX BosmommuHa. bpauyHblii coro3
MPOJJIAJICA BCEro JHIIb rox — yxke B 1907 rogy OHM paccTanuch, HO MOCIE
pa3phiBa COXpaHWIN APYKECKHE OTHOILIEHUS Ha BCIO )KU3Hb

[Tepenucka Makcumununana Bomommnaa ¢ Maprapurtoit CabanrHUKOBOM
OXBAaThIBACT 3HAUMTEILHBIA MEepUOJl BpeMeHHU, HaunHas ¢ 1907 roga u 10 camoi
cmeptu Bomnommua B 1932 rogy. 3a 3Tu rojpl, M03Thl OOMEHUBAIUCH COTHSIMH
IUCEM, COBMECTHO HCCIEIys] TOHKOCTH IO3TUYECKOTO pemMeciia, oO0cyxaas
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aKTyalnbHBIE MpOOJEMBl TBOpYECTBA W JCIWINCh OT3bIBAMH O CBOMX
npousBeneHusAX. Mx auanor OblT HACBILEHHBIM U MHOTIOACHEKTHBIM, OTpa)as
HIOAHCBI XYJ10’KECTBEHHOM IMO3UIIMH KaXI0I'0 YYaCTHHKA.

Crout oTmeruth, uro Imepenucka Bojommna ¢ CalamHUKOBONH He
OrpaHUYMBAIACh TOJBKO JINTEPATypHBIMU TE€MaMHM. B CBOMX NHMCbMax IIO3THI
oO0CyXKJaJli  COLMAJIbHO-KYJIBTYPHBIE  BOIPOCHI, (UIOCOPCKUE KOHIIETIINH,
PEIUTHO3HBIE W TICUXOJOTHYECKHUE TEMBI, YTO CBHMJIETEIBCTBYET O UIIMPOKOM
Kpyro3ope oooux quyHoctel. Mx O6ecenpl MpOHU3aHbl YMOHACTPOEHUEM MO3/IHETO
PYCCKOIO CHMMBOJIU3MA, XapaKTEPHOTO Uil TOW 3IOXM M IPOHUKIIETO B IIEPO
KQKJI0TO0 YYaCTHHKA.

Baxxno orMeruth, yTo nepenucka BonommHa ¢ CabaniHMKOBOM HE Bcernaa
Obuta Oe3007ayHOM W HUAWIUIMYECKOW. B pasHbIX mepuomax BpeMEHH
B3aMMOOTHOIIIEHHUS] ~ MOATOB  HMMEJIM CBOM  TPYJHOCTH, KOH(JIHUKTBI U
HECOrJacoBaHHOCTH. OJHAKo, JaXe B TPyAHbIE MOMEHTBHI, MakcUMWINAH U
Maprapura ocTtaBauCh ApPYr ApPYry JOOMMBIMU U JOPOTMMH COOECETHUKaMHU,
CHOCOOHBIMH OCO3HAHHO TBOPYECKU MHTEPIPETUPOBATH KU3HEHHBIE TPYIHOCTH.

[lepenucka Makcumunnana Bonommua ¢ Mapraputoit CabalHUKOBOM
OJIULIETBOPSIET €000 JparolleHHOCTb JINTEPATYpPHOrO OOIIEHUS U IIEHHOCTh
ANUCTOJIIPHOM KyJIbTypbl. E€ M3ydeHHEe NO3BOJISET B3IJIHYTh Ha KYJIBTOBBIX
IIO3TOB KaK Ha JIIOJEW, HCCIEeN0BAaTh B3aUMOOTHOLICHUS BEIMKHX YMOB U
pasraJplBaTh 3arajkd JMTEPATypHOIO TIE€HUA. JTa CTaThsl MpU3BaHa OTKPHITH
HOBBIE TOPU30HTHI TOHUMaHUs TBOopuYecTBa Makcumuinuana BonommHa u
Mapraputel Ca0almIHMKOBOM, NOJAapUB HaM YIUBUTEIbHbIA WHCAUT B HX
JyLIEBHbIE MUPBI U (PUITOCOPCKUE TOUCKH.
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Annotation: In this article, epistolary is considered as a literary genre that

has existed for centuries and has its own unique features and evolution. The origin
of the epistolary form goes back to ancient times, when letters were the main
means of communication. However, the most noticeable emergence and
development of epistolary occurred in the XVII-XIX centuries. Elements of the
epistolary genre can be found in various works of Voloshin: letters, notes, diaries
and other documents make up valuable historical and literary material.

Keywords: epistolary, letters, epistolary genre, M.Voloshin.
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DIZAYN (KOSTYUM) TERMINLARINING TARJIMADA
BERILISH MASALALARI

Annotatsiya. Ushbu magolada dizayn (kostyum) sohasi terminologiyasi
tarjimasidagi muammolar, tarjima usullari va ularni tarjima gilishda tarjimonning
roliga bag’ishlangan.

Kalit so’zlar: termin, tarjimon, so’z yasash, kontamkinatsiya, murakkab
terminlar

Abstract. Abstract. This article deals with the problems in the translation of
design (costume) terminology, translation methods and the translator's role in
their translation.

Keywords: term, translator, word formation, contamination, complex terms

Abcmpakm. B Oannoti cmamee paccmampusaiomcs npodiiemvl nepesood
OU3aUHepcKkol  (KOCMIOMHOU) MepMUHOLO2UU, MemoOobl nepesooa U  poJb
nepesooHUKa 8 ux nepegooe.

Knwuesvie cnoea: MmepMuH, nepesooylK, C108000paszosane,
KOHMAaAMUHAYUA, C1OHCHbIE MEPMUHDBL.

Inson qaysi bilim sohasini tadgiq etmasin, u doimo turli terminlarga duch
keladi. Terminlar ma'lum bir bilim sohasi uchun eng muhim va ahamiyatli
hodisalar bo'lib, ular bitta so'z bilan ifodalanadi - bu hodisani boshgacha talgin
gilish imkoniyatini istisno giladigan o'ziga xos anig va yagona ma'noga ega bo'lgan
atamalardir. Ko'p hollarda atama bir so'z emas, balki semantik yadroni aniglay
olishi kerak bo'lgan terminologik guruh bo’lishi ham mumkin. Tarjimonga u yoki
bu hodisani imkon gadar to‘g‘ri tarjima qilish uchun terminlar tasnifini o‘rganish,
shuningdek, termin tushunchasining o‘zini ham alohida o‘rganish tavsiya etiladi.

Muayyan soha terminologiyasini puxta o‘rgangan mutaxassis shu sohaga
oson kirishib keta oladi, ammo terminning asosiy ta’rifi, hatto ishlash tamoyillari
bilan ham tanish bo‘lmagan odam uchun bu jarayon juda qiyin kechadi. Ammo,
shunga garamay, u mutlago notanish bilim sohasini tushuna olishi kerak va bunday
odam tarjimon hisoblanadi.

Terminlar tarjimasini tahlil gilishdan avval terminning ta’rifi bilan tanishib
olaylik. Tadgiqotimiz mobaynida terminning ishchi ta'rifi sifatida quyidagic
ta’rifni tanladik: “termin - bu ma'lum bir tilning ma'lum bir maxsus bilim yoki
faoliyat sohasi nazariyasining umumiy, aniq yoki mavhum tushunchani bildiruvchi
maxsus magsadlar uchun leksik birlikdir.” [1, 31-32-b].

Terminlarni  tarjima gilish ~ muammolari  bilan  V.N.Komissarov,
L.S.Barxudarov, L.K.Latishev kabi olimlar shug'ullangan. V.N. Komissarovning
so'zlariga ko'ra, “tarjima to‘laligicha asl nusxaga qaratilgan o‘ziga xos lingvistik
vositachilik turidir” [2, 45-,-b].
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Xuddi shu nugtai nazarni Barxudarov L.S. va Latishev L.K. lar ham,
“Tarjima imkon qadar tabiiy tilga yaqin bo’lgan ikki tilli muloqotni ta'minlashga
qaratilgan bo’lishi kerak”, deya ta’kidlaydilar. [3, 5-b.]

Terminlarni tarjima qilishda noaniglikka yo'l go'ymaslik kerak. Bu ularni
noto'g'ri tushunishga olib kelishi mumkin, va keyinchalik noto'g'ri harakatlarga
olib keladi. Termin aniq va tushunarli tarjima qilinishi kerak. Tarjima malakali
bo'lishi uchun go'shimcha maxsus adabiyotlardan foydalanish ham muhim.
Lug‘atlarda hali qayd etilmagan, yangi shakllangan terminlarga, ayniqsa, alohida
e’tibor qaratish lozim. [4]

Dizayn (kostyum) sohasi terminlari turli tematik guruhlarini tarjima
gilinayotgan til lug'atida ekvivalenti yo'qligi sababli kalkalash, transliteratsiya va
transkripsiya usullari bilan tarjima qgilinadi. Kalka texnikasidan foydalanish chet
tili va tarjima gilinayotgan tilning ayrim terminlariga belgilangan ekvivalentlarning
mavjudligi bilan izohlanadi. Transliteratsiyadan foydalanish dizayn va modaning
o'zgaruvchan holatga ega ekanligi va ko'p terminlarning tarjima tilida aynan
ekvivalentlari yo'qligi bilan bog'lig. [5] Tahlilda shuningdek, tavsifiy tarjima va
transkripsiya uslublari ham keng qo’llanishini guvohi bo’ldik

So’z yasash ikki va undan ortiq o’zaklarning o’zaro birikishidan hosil
bo’ladi, bunda oddiy o’zakli so’z bilan birga yasama o’zakli so’z ham ishtirok
etishi mumkin. Murakkab so‘zning morfologik tarkibini tashkil etuvchi o‘zaklar
bir-biri bilan shunchaki oddiy yonma-yon joylashishi yoki bog‘lovchi morfemalar
yordamida bog‘lanishi ham mumkin. Biz dizayn (kostyum) hamda moda
sanoatidagi murakkab terminlar orasida ikki komponentli birliklar ustunlik
qilishini aniqladik. Eng ko’p uchraydigan va samarali modellarga misol qilib
N+N=N va Adj.+N=N formulalarni berish mumkin. Masalan:

- moon (0y) + boot (botinka, etik) = moonboot (hajmli va “bo rtiq”, ya’ni
puflangan/bo rttirilgan issiq qishki etik. Bu etikning dizayni va nomi insonning
oyga birinchi gqadam bosishi voqeasi bilan bog‘liq bo‘lib, poyabzal dizayneri
Jankarl Zanattani bunday etiklarni yaratishga ilhomlantirgan).

- trend (trend, yo 'nalish, ogim) + book (kitob) = trendbook (vangi uslublar,
kiyim-kechak va hokazolarni tasvirlaydigan jurnal).

- fast (tez, tezkor) + fashion (moda, uslub, urf) = fast fashion (“tezkor
moda” — bir mavsumda assortimentni tez-tez bir necha marta yangilash; so'nggi
yugori darajadagi moda uslubini takrorlovchi kiyim-kechak, maqgsadli
iste'molchiga eng yangi modani arzonroq narxda sotib olish imkonini beradi).

Kontaminatsiya usuli bu o°xshash ikki so‘z yo ibora qismlarining chatishuvi
natijasida yangi so‘z yoki iboraning paydo bo‘lishidir. Kontaminatsiya natijasida
(lot.contaminatic — tutashtirish, aralashtirish) o‘zaro bog‘liq bo‘lgan ikki so‘z yoki
iborani birlashtirish yo‘li bilan yangi ibora hosil bo‘ladi. [6] Tadqgiqotchilarning
aksariyati kontaminatsiya (qgisqartirish, aralashtirish (blending), teleskop) atamasi
bilan sinonim bo'lgan turli xil terminlarni ma’qul ko’radilar, bu jarayonning
struktur-semantik xususiyatlarini birikishini ifodalovchi so'z yasash usuli sifatida
belgilaydi, bunda ikki (yoki undan ortiq) qiagargan o’zak yoki to‘liq o‘zakning
qisqargan asos bilan qo‘shilishi natijasida ularning barcha tarkibiy elementlarining
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ma’nosini to‘liq yoki qisman o‘z ichiga olgan yangi so‘z hosil bo‘ladi. [7, 89-90-
b.] Dizayn (kostyum) va moda sohasi inglizcha terminlari orasida kontaminatsiya
usuli bilan tuzilgan so'zlar juda ko’p uchraydi. Masalan:

jeggings = jeans + leggings

bandals = boot + sandal

Xulosa o‘rnida aytadigan bo’lsak, har bir mutaxassilik sohasining lug’at
boyligi hisoblanmish terminologiyaning uslubiy va shakllanish imkoniyatlari keng
bo’lib, ular mohir tarjimon qo’lida har gal yangi o’ziga xos ma’no-mazmun kasb
etadi, o’z ta’sir kuchini yanada orttiradi. Soha terminlarini tarjima qilishda
tarjimonning tutgan o’rni va roli katta. Tarjimon tarjimada so’z yasash va
kontaminatsiya usullaridan til sohalarining leksik tarkibini boyitish, o’zgartirish,
ularning ma’no va vazifalarini oshirish uchun foydalansa samaralidir. Tilning ichki
vositalaridan foydalangan holda dizayn (kostyum) sohasida yangi termin
shakllantirishning eng samarali usullari sifatida affiksatsiya, so’z yasash va
kontaminatsiyadir. Bu usullar orqali iste’molga tarjima qilinayotgan sohaga oid
yangi tushuncha va terminlar kirib keladi. O’sha soha tilining yanada jozibador,
ma’noli va ravon bo’lishini ta’minlanadi. Shu bilan birga, tilning terminologik
tarkibi boyib boradi.
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DIZAYN (KOSTYUM) TERMINLARI TARJIMASIDA
TRANSKRIPSIYA VA TRANSLITERATSIYA VA KALKA

Annotatsiya. Ushbu maqola dizayn (kostyum) sohasi terminologiyasi
tarjimasidagi  ba’zi  xususiyatlar, terminlar  tarjimasida  transkriptsiya,
transliteratsiya va kalka usullaridan foydalanishning ahamiyatiga bag’ishlangan.

Kalit so’zlar: termin, transkriptsiya, transliteratsiya, kalka usuli, yarim
kalka, tavsifiy tarjima.

Abstract. This article is devoted to some features in translation of design
(costume) terminology, the importance of using transcription, transliteration, and
calka methods in the translation of terms.

Key words: term, transcription, transliteration, calka method, semi-calka,
descriptive translation.

AHHOmal(ll}l. ,Z]CIHHCZ}Z cmamosvAa noceAuleHa HeKomopbim ocobernocmsam
nepesooa mepmunoao2ul cghepsvl Ou3auHa (KOCMIOMA), 8AACHOCMU UCHOIb30BAHUS
Memoooe mpaHncKkpunyuu, mpadciumepayuu U Mmemoo KalbKuposearnusa npu
nepesooe mepmuHoa.

Kntouesvie cnoea: mepmun, mpanHcKpunyus, mpaxHciumepayus, cnocoo
KAbKUPOBAHUS, NOJIYKATbKA, ONUCAMETIbHBIU NePesoo.

Har bir fanning o‘ziga xos tadqiqot predmeti va ob’ekti, tadqiqot usullari,
nazariy asoslari mavjud. Mavzu va ob'ekt masalasiga yondashishda quyidagilarni
ko'rsatib o’tish kerak. Terminologiya terminlarni tahlil gilish, ularning tuzilishi,
tartibini belgilash, standartlashtirish bilan shug'ullanishidan kelib chigadigan
bo’lsak, terminologiyaning ob'ekti terminlar hisoblanadi.

“Kasbiy (professional) so‘z boyligi hunarmandchilik ishlab chiqarish
davrida rivojlangan va o‘zining eng yuqori cho‘qqisiga chigqgan lug‘atdir” [1, 3-b].
Kasbiy lug'atdagi termin va so'z o'rtasidagi farqni A.B. Kalinin ham ko’rsatib
o’tgan: “Termin — ma’lum bir fan, sanoat, qishloq xo‘jaligi, texnikada qabul
gilingan va gonuniylashtirilgan to‘liq rasmiy belgi, qaysidir tushunchaning nomi,
professionalizm esa yarim rasmiy so‘z bo‘lib, qaysidir mutaxassislik yoki kasb
egalari orasida keng targalgan (odatda so‘zlashuv nutqida), lekin tushunchaning
gat'ty ilmiy belgilanishi emas™ [2, 140-b.].

Terminologiya predmeti sifatida terminlarga ma'lum talablar go'yiladi.
Terminlarga bo'lgan talab “ideal termin” ega bo'lishi kerak bo'lgan xususiyatlarga
ishora qiladi. Xususan, D.S. Lotte o'zining “OcHOBBI MOCTPOEHUS HAYYHO-
TEeXHUYECKOH TepMuHosnorun” asarida terming quyidagi qator talablarni, jumladan,
aniglik, gisqalik, sinonimlarning yo'qligi, birma’nolilik va stilistik bo’yoqdorlik,
tizimlilik, tushunarlilik kabilarni qo’yadi [3, 30-75-bet].

Terminlarni  tarjima  qgilish ~ muammolari  bilan  V.N.Komissarov,
L.S.Barxudarov, L.K.Latishev kabi olimlar shug'ullangan. V.N. Komissarovning
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fikricha, “tarjima to‘laligicha asl nusxaga qaratilgan o‘ziga xos lingvistik
vositachilik turidir” [4, 45-b].

Terminlar ma’lum bir sohaga kirib kelarkan bu soha uchun u hali yangi
tushuncha, ya’ni neologizm hisoblanadi. Neologizmlarning tarjimasi esa 0'ziga xos
giyinchiliklarga ega. Bir tildan boshqa tilga til vositalaridan foydalangan holda
terminlarning ma’nosini uzatishga imkon beradigan bir nechta tarjima texnikalari
mavjud. Tadgiqgotlarimiz shuni ko'rsatdiki, dizayn (kostyum) sohasidagi
terminlarni ingliz tilidan o’zbek tiliga tarjima qilishning eng keng targalgan
usullari bular: transkripsiya va transliteratsiyadir.

Transkripsiya - bu shunday tarjima usuliki, unda so'zning manba tilidagi
tovushini tarjima qilinayotgan til harflari orgali yetkaziladi. Masalan: outfit —
autfit; trenchcoat — trenchkot; leggings — leggings; new look-nyu luk.

Transliteratsiya - bu asl tildagi so'zning harflari chet tilidagi harflarda
beriladigan tarjima usulidir. Masalan: Reglan — reglan, batik — batik, bomber —
bomber, shimmer-shimmer.

Dizayn (kostyum) va moda terminlarni tarjima gilishda kamrog targalgan
usul - bu kalka usulidir. Kalka — bu asl til leksik birligining tarkibiy gismlarini
(morfema yoki so'zlarni) chet tilidagi leksik ekvivalentlari bilan almashtirish orgali
tarjima qilish usuli. Masalan: French pocket — frantsuzcha cho 'ntak; High fashion
— Oliy moda; Ready-to-wear — tayyor kiyim.

Terminlarni tarjima qilishda kalka bilan bir gatorda yarim kalka deb
ataladigan usuldan foydalanish mumkin. Bunda terminning bir tarkibiy gismi
kalkalash usulida, ikkinchi gismi esa transkripsiya yoki transliteratsiya yordamida
uzatiladi. Masalan:. gaucho pants — gaucho shim; capri pants — kapri shim; dress
code — dress-kod.

Ba'zan tavsifiy tarjima usuliga ham murojaat gilinadi, uning mohiyati
Xorijiy so'zning ma'nosini umumiy tushuntirish yordamida yetkazishdir. Masalan:
winklepickers - uzun uchli poyabzal; completenik - shim bilan kiyiladigan uzun
sviter.

Har bir tarjima usuli o'zining afzalliklari va kamchiliklariga ega. Termin
yaratilishining birinchi bosqichda, iste’molda yangi xorijiy so'z paydo bo'lganda,
odatda u izoh talab giladi. Shunday holatlarda transkripsiya va transliteratsiya bilan
bir gatorda tavsifiy tarjima ishlatiladi. Masalan: monks — monk — to’qali (tasmali)
erkaklar poyabzali (bog'ichsiz); shimmer — shimmer — bu galam yoki kukun
ko'rinishidagi mahsulot bo'lib, unda miltillovchi yoki yorug’likni aks ettiruvchi
zarrachalar mavjud.

Termin jamiyatda gabul gilingandan keyin (ijtimoiylashuv) va til tizimida
mustahkamlangandan (lu’gatlashuv) keyin uning faqat transkripsiya yoki
transliteratsiya gilingan varianti ishlatiladi.

Xulosa o’rnida aytadigan bo’lsak, har ganday umumiste’moldagi so’z
notermin shakldan termin shakliga o’tar ekan u albatta o’ziga ta’rif va izoh talab
giladi. Tarjimonning vazifasi shu yangi terminning aniq mazmunini berishda tilda
mavjud mugobilini topish yoki uni tarjima qilishda tarjimaning mos keluvchi
shakllaridan foydalanishdan iborat. Tilning ichki vositalaridan foydalangan holda
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dizayn (kostyum) sohasida yangi termin shakllantirishning bir gancha usullari
mavjud bo’lib, tadqiqot mobaynida soha terminlarni ingliz tilidan o’zbek tiliga
tarjima qilishning eng keng targalgan va samarali usullari deya transkripsiya va
transliteratsiya usullari tanlandi.

1.

2.
3.
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DIZAYN (KOSTYUM) TERMINOLOGIYASIDA ANTONIMIYA
JARAYONI

Annotatsiya. Ushbu maqolada dizayn (kostyum) sohasi terminologiyasida

antonimiya jarayoni yoritilgan. Antonym terminlarning turlari, muhokama
gilingan.

116


mailto:oygul_nazirova@mail.ru

Kalit so’zlar: termin, antonimiya, real/nisbiy,affiksal antonimlar.

Abstract. This article is devoted to some features in translation of design
(costume) terminology, the importance of using transcription, transliteration, and
calka methods in the translation of terms.

Key words: term, transcription, transliteration, calka method, semi-calka,
descriptive translation.

Abcmpaxkmmubtil. [lannas cmamvs NOCGAUEHA HEKOMOPLIM 0COOEHHOCMAM
nepesooa mepMuHoI02ul chepvl OU3AUHA (KOCMIOMA), BAHCHOCMU UCNOIb308AHUS
Memoooe mparncKkpunyuu, mpancaumepayuu u memoo KajJlbKUposaHus npu
nepegooe mepMuHoa.

Knroueewvie cnosa: mepmur, npomuonolONHCHOCMb, AHRMOHUMbL, SHAYECHUE,
CpaeHeHue,,

Har bir hodisa va butun dunyo murakkab tizimni ifodalaydi, uning tarkibiy
gismlari o'rtasida turli xil alogalar va munosabatlar, shu jumladan garama-
garshilik munosabatlari rivojlanadi. Demak, garama-qarshilik tilda antonimlar
yordamida ifodalanadigan inson tafakkurining muhim operatsiyalaridan biridir.
Hozirgi vaqtda tilshunoslikda "antonim™ tushunchasiga ta'rif berishning bir gancha
yondashuvlari mavjud. Antonimik munosabatlar deyarli barcha terminologik
tizimlarga xos xususiyat bo’lib, terminologiyada, umumiy adabiy tildagi kabi,
garama-garshi tushunchalarni nomlash uchun antonimlardan foydalaniladi.
Antonimik munosabatlar terminning termin tizimidagi o‘rni, o‘zaro bog‘ligligi va
o‘zaro ta’sirini batafsil aniglashga yordam beradi.

Tilshunoslikning hozirgi bosgichda antonimlarning umumiy gabul gilingan
yagona ta'rifi to’liq hali ishlab chigilmagan. Bu holatni Ya.l. Gelblu, bir
tomondan, “antonimiya hodisasini u nimani anglatishini aniqlamay turib, uni
to‘liqg o‘rganib bo’lmaydi; boshqa tomondan, bu hodisani avvalo o‘rganmay turib,
“antonimiya” atamasini aniqlab bo‘lmaydi”, deya ta’riflagan. [1, 153-Db].

Dizayn (kostyum) sohasi terminlari tadgigi mobaynida mazkur
terminologiyada polisemiya, sinonimiya, omonimiya va antonimiya hodisalari
mavjud ekanligi aniglandi. Tadqig gilingan leksik-semantik jarayonlar ichida
antonimiya jarayoni ham alohida ajralib turadigan hodisadir. Antonimiya eng
muhim lingvistik universalliklardan biri, turli tillar leksik-semantik tizimining
muhim o‘Ichovlaridan biridir. Antonimiya deganda V.A.Tatarinov "qarama-garshi
ma’nolarni ifodalashdan iborat bo‘lgan atamalarning semantik munosabatlari
turi'ni tushunadi. [2, 16-b.].

A.A.Reformatskiyning fikricha, "Antonimlar (yunoncha anti - qgarshi va
onima - nom) bir gap bo‘lagiga taallugli bo‘lgan garama-garshi ma’noga ega
so‘zlardir. Antonimiyani aniqlash uchun so‘zning ma’nosida darajalanishi va
garama-qarshiligiga erishish mumkin bo‘lgan sifat xususiyati bo‘lishi kerak.
Demak, o‘lchov-daraja sifatlari va ularga mos keluvchi ravishlar eng ko‘p
antonimlarga ega” [3, 101-b.]. Antonimiya ko‘pincha terminologik tadqiqotlarda
ko‘rib chiqiladi va bir qator olimlarning fikriga ko‘ra, masalan, V.P. Danilenko,
"antonimiya terminlarda maxsus bo‘lmagan lug‘at guruhlariga qaraganda ko‘proq
rivojlangan", deya ta’kidlaydi [4, 79-b.].
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Antonimiya asosida ikki xil garama-garshilik yotadi: kontrar (lot. contrarius
- garama-qarshi) va komplementar (lot. complementium — to‘ldiruvchi, qo‘shish).
V.N.Yarseva ta’kidlaganidek, '"qarama-garshilik aniq tushunchalar bilan
ifodalanadi, ular orasida o‘rtacha hamda oraliq birlik mavjud. Komplementar
ya'ni to‘ldiruvchi garama-garshilikda tushunchalar chegaralovchi xususiyatga
ega" [5, 36-b.].

Dizayn (kostyum) va moda terminologiyasida antonimiya hodisasini
tavsiflanar ekan, qarama-qarshilik munosabatlarida nafagat otlar nominativ
birliklar sifatida ishtirok etishini ta’kidlab o‘tish joiz. Texnologik jarayonlarning
barcha tushunchalarini terminlashtirish uchun tilda otlar yetarli emas, shuning
uchun biz sifat va fe’l so‘z turkumlarini ham ko‘rib chigamiz.

Antonimlar tuzilishiga ko‘ra bir o‘zakli va ko‘p o‘zakli turlarga bo‘linadi.
Bir o‘zakli antonimlar primitiv tur hisoblanadi. Ular inkorni bildiruvchi prefiks
(old go‘shimcha) yoki suffiks (orqa qo‘shimcha) yordamida tuziladi. Shunga
qaramay, antonimlar tushunchasini fakat kup o‘zakli so‘zlarga boglash kerak
emas, chunki ular terminologiyadagi karama-karshilikni barcha imkoniyatlarini
ifodalashni to‘liq gamrab ololmasligi mumkin. Xususan, kontrastni (garama-
garshilik/zid) ifodalovchi antonimlar kiyim-kechak dizayni va moda Kkabi
sohalarda zarurdir.

Dizayn (kostyum) va moda terminologiyasi antonimlarini biz taklif
qilayotgan tasnifimizda uch guruhga bo‘lish mumkin:

1) real antonimlar; bu guruhga o‘rganilayotgan sohaning garama-garshi
o‘ziga xos tushunchalarini ifodalovchi kostyum dizayni sohasining antonimik juft
terminlari kiradi; masalan, the front - the back - mahsulotning old -orga tomoni,
casual wear - eveningwear - kundalik kiyim — ogshom libosi.

2) nishiy antonimlar (ular qarama-garshilikka asoslanib, garama-
qarshiliklarning o‘rtacha, oraliq munosabati mavjudligini ko‘rsatadi): synthetic
fabric -natural fabric - sintetik mato - tabiiy mato.

3) Affiksal antonimlar. Antonim juftlarning old qo‘shimcha orqali
yasalishi, asosan, fe’l va sifatlarda ifodalanadi, terminlar “-un” old qo‘shimchasi
bilan garama-qarshi ma’no kasb etadi: to tie - to untie — bog ‘lamog — yechmoq, to
button - to unbutton — tugma gadamog - tugmani yechmog, wearable -
unwearable - kiyiladigan - kiyilmaydigan. Sifatlarning garama-garshiligi “-less”
qo‘shimchasi yordamida ham ifodalanadi: sleeveless - yengsiz, beltless -
kamarsiz, collarless - yogasiz.

Xulosa qilib aytadigan bo’lsak, Antonimlar nutqni jozibali, ta’sirchan
bo‘lishida muhim ahamiyat kasb etadi. Antonimiya  hodisasi  avvalgi
tushunchaga nisbatan garama-qarshi bo‘lgan yangi bir tushunchani ifodalash
orqali yuzaga chiqariladi. Demak, antonimlar zid ma’noli tushunchalarni
ifodalaydigan so‘zlardir. Shuning uchun ulardan birini eslashning o‘zi u inkor
giladigan boshga tushunchani esga tushiradi. Tadgigotimiz natijasi ushbu
terminlarni  shakllantirish usulini dizayn (kostyum) sohasi terminologiyasi
rivojlanishining hozirgi bosgichida samarasiz deb belgilashga imkon beradi.
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DIZAYN (KOSTYUM) TERMINLARI TARJIMASIDA
EKVIVALENTLIKKA ERISHISH YO'LLARI

Annotatsiya. Magola dizayn (kostyum) terminologiyasi tarjimasidagi

adekvatlik va ekvivalentlik o'rtasidagi semantik umumiylik va unga erishish
usullariga bag’ishlangan.
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usuli,

Abstract. The article is devoted to the semantic similarity between adequacy
and equivalence in the translation of design (costume) terminology and methods of
achieving it.

Key words: term, equivalent translation, adequacy, calque, compensation
method. A6cmpaxkm. Cmamesi nocesiujeHa CMbICI0BOMY CXOOCMBY MENCOY
aA0eKeamHOCMbI0O U IKEUBANEHMHOCbIO 6 nepeeode mepmurojiocuu ouzaun
(Kocmiom) u cnocobam O0CMudICeHUsE A0eK8AMHOCHIU.

Knroueevie cnosa: mepmuH, OKBUBANEHMHbIU nepe@od, adekeamﬁocmb,
KanlbKd, KOMI’leHCCILﬂ/lOHHbZZZ Memoo.

Zamonaviy dunyoda til deyarli har kuni dizayn (kostyum) va moda
terminologiyasi bilan to'ldirilmogda, ular mulogotga asosan chet tillaridan,
xususan, ingliz, italyan, frantsuz, nemis, rus va boshqalardan so’z o’zlashtirish
hisobiga kirib kelmoqgda. Bu jarayon hozirda ancha faollashdi, chunki oxirgi
paytlarda moda sanoatining davriy nashrlari avvalgidan ko'ra tez-tez va ko'proq
nashr etila boshlaganini ham guvohi bo’lyapmiz. Shuningdek, televizor orgali ham
dunyoda urf bo’layotgan va mashhur moda va uslubga bag'ishlangan alohida
dasturlarning yaratilishini doimiy ravishda ko'rishimiz mumkin. Bunday termin-
neologizmlar ko'pincha garderobning yangi gismi, aksessuarlar, moda atributlari,
jihozlar va boshgalarni nomlaydi. Bundan tashgari, mamlakatimiz shaharlarida
yangi do‘konlar va zamonaviy libos butiklari doimiy ravishda ochilmoqda, bu ham
ushbu sohaga e’tiborni jalb gilishga xizmat qilmoqda.

Hozirgi globallashuv jarayonida moda sanoati so'nggi o'n yilliklarda jadal va
faol rivojlanmoqda. Moda va dizayn arboblari — model’erlar, tikuvchilar,
dizaynerlar, stilistlarning o'zaro munosabati xalgaro aloga vositasi sifatida ingliz
tilini bilishni talab giladi. Terminologiya va leksikografiyaning hozirgi bosgichida
hali ko'p narsa o'rganilmaganligicha qolmoqgda. Dizayn (kostyum) saohasi
terminlar lug'atining alohida soha sifatida shakllanishi kam o'rganilgan,
shuningdek, ushbu soha terminlarining xususiyatlari, ularning tuzilishi, kelib
chigishi va tilga kirishini chuqurrog tadgigni talab giladi.

Dizayn (kostyum) sohasi terminlarning tarjimasini tahlil gilish, bu sohada
nafagat tarjima gilingan, balki termin-neologizmlarning o’zbek tilidagi etimologik
lug'atlarining yo'qligi tufayli oson emas. Bizga ma'lumki, til igtisodiy, siyosiy,
tarixiy, madaniy kabi ijtimoiy o'zgarishlar ta'sirida rivojlanadi. Dizayn (kostyum)
sohasi terminologik tarkibining aksariyati turli, ko'pincha Yevropa tillaridan
olingan atamalardan iborat [1, 78-b].

Tarjimaning adekvatligi va ekvivalentligi o'rtasidagi bog'liglik hagida bir
necha qarashlar mavjud. Tarjima nazariyasi  sohasi  mutaxassisi
V.N.Komissarovning fikricha, “adekvatlik” va “ekvivalentlik” bir-biriga yaqin
tushunchalar bo’lib, “ekvivalentlik” atamasi til va nutq birliklarining bir-biriga
tenglashtirilgan semantik umumiyligini bildiradi. "Adekvat tarjima"™ atamasi
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kengroq ma'noga kasb etadi, "yaxshi" tarjima degan sinonimga ega va muayyan
sharoitlarda tillararo mulogotning to'ligligini ta'minlaydi. [2, 118-b]

A.D.Shveytser “ekvivalentlik” va “adekvatlik” tushunchalarini alohida
ajratib ko‘rsatadi. Uning fikriga ko’ra, agar adekvatlik "tarjima qilingan matn
manba matniga mos keladimi" degan savolga javob bersa, ekvivalentlik “tarjima
gilingan matn manba matnning kommunikativ shartlariga mos keladimi* degan
savolga javob beradi. [3, 104-b]

Tarjima matnida ekvivalentlik va adekvatlik turli yo'llar bilan namoyon
bo'lishi mumkin. Matn butunlay ekvivalent va adekvat, ekvivalent, lekin adekvat
emas, adekvat, lekin ekvivalent emas, shuningdek gisman ekvivalent bo'lishi
mumkin. Ekvivalentlik va adekvatlikka turli yo'llar bilan erishish mumkKin,
masalan, tarjima transformatisyasi. Transformatsiyalar, o'z navbatida, leksik,
grammatik va sintaktik bo'lishi  mumkin. Vaziyatga garab, kerakli
transformatsiyalar va ularning kombinatsiyalari go'llaniladi. Masalan:

— Short-sleeved stretch poplin shirt-dress - Paxtadan tikilgan
yengi kalta ko'ylak. Leksik transformatsiya - "poplin" atamasi “paxta”
matosidan kengroq ma'noga ega; u ipak yoki yarim ipak mato bo'lishi
mumkin (ya'ni bu yerda so'zn kengroq ma’nodagi so'z bilan almashtirilgan.
Grammatik transformatsiya - so'zlarni o'zgartirish, bu tildagi turli grammatik
tuzilmalar bilan bog'lig.

— Plain shirt-dress with % length sleeves - % o’lcham yengli
sidirg’a tusli ko'ylak. Grammatik o'zgarishlar - gayta tartiblash va tushirib
goldirish usullari.

Shuningdek, biz bir nechta noto'g'ri tarjima variantlarini anigladik. Masalan:
Ayollar kiyimlari jurnalida “Heaven dress” leksik birligi “Heven libosi” deb
tarjima gilingan. Bunda V.N.Komissarov tomonidan alohida transformatsiya turi
(xorijiy so‘zning tovush shaklini takrorlash) sifatida belgilab berilgan transkripsiya
usuli qo‘llanilgan. Bu misol noto'g'ri deb hisoblanadi, chunki “Heaven” so'zi
ko'prog ushbu kiyimning rangini anglatardi, ya'ni mos tarjima "samoviy ko'k libos"
bo'ladi; Shuningdek, “Holly dress” termnin ham “holli ko’ylak” sifatida tarjima
gilingan. Foydalanilgan tarjima usuli V.N.Komissarov tomonidan aniglangan
transformatsiya — kalka usuli edi. Ushbu usul transliteratsiya, ya'ni xorijiy so'zning
grafik shaklini o'tkazishda yo’l qo’yilishi mumkin bo'lgan xatodan saglaydi, ammo
jurnal chet tilini bilmaydigan odam uchun mo'ljallangan bo'lsa, bu yechim bo’la
olmaydi; “Beatrice lace dress” termin iborasi “Beatrice to'r libosi” deb tarjima
gilinadi. Transformatsiyalar - gayta tartibga solish, kalka; “Estella embroidered
dress”  termin iborasi  “Estella  kashtali ko’ylak” tarjimasiga egQa.
Transformatsiyalar - gayta tartibga solish, kalka. Grammatik transformatsiya bir
nutq bo’lagini boshqasi bilan almashtirish orqali ifodalanadi (bu tillarning turli xil
tuzilishi bilan bog'lig).

Shunday qilib, tarjima tushunarli bo'lishi uchun ba'zan kompensatsiya
usulini go'llash kerak bo'ladi. Bu ba'zi semantik elementlar va stilistik
xususiyatlarni ishonchli tarzda etkazish mumkin bo'lmaganda go'llaniladigan
tarjima usulidir. Tarjima matnida ma'noni butunlay yo'gotmaslik uchun boshga
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tartibdagi elementlar go'llaniladi. Bundan tashqari, ular asl nusxada mavjud bo'lgan
joyda ishlatilmasligi ham mumkin. [4]

Tarjimalarning misollarini va ekvivalent va adekvat tarjimaga erishish
yo'llarini tahlil gilib, shunday xulosaga kelishimiz mumkin: ekvivalent va adekvat
tarjima to'liq tarjimaning magsadi hisoblanadi. To'liq tarjimaga erishish yo'llari
sifatida leksik, grammatik va sintaktik kabi turli tarjima transformatsiyalari
qo’llaniladi. Bunda tarjimonning vazifasi terminni tarjima qilishda to’g’ri va
samarali tarjima transformatsiyalari va usullaridan foydalanishdir.
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THE HISTORY OF PRINTING TERMINOLOGY

Abstract. This article provides a comprehensive examination of the history
of printing terminology, tracing its evolution from the invention of the printing
press to the digital age. Through an exploration of key technological
advancements, cultural influences, and linguistic developments, this study offers
insights into the dynamic interplay between language and printing practices.

Almomauuﬂ. Omom cmamwvs npedocmaeﬂﬂem 6CECMOPOHHee uccneooeanue
ucmopuu mepmuHosiocuu nedamu, npociaesdCusdas ee 360JiI0yuro om u306pemeHuﬂ
neuamuoz2o npecca 00 yugposou snoxu. Uepez ucciredosanue KirO4e8blx
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MEXHOI02UHEeCKUX OOCMUNCEHULl, KVIbMYPHbIX GIUAHUNU U JUHCBUCTIUYECKUX
paszpabomox, OanHoe ucciedo8anue npeonazaem HNOHUMAHUE OUHAMUYHO2O
83aUMOOCUCMBUSL MENCOY AZLIKOM U NeUAMHbIMU NPAKIMUKAMU.

Printing terminology has evolved alongside the history of printing itself,
reflecting the advancements in technology, changes in societal needs, and the
development of standardized practices within the industry. From the earliest forms
of printing to the digital age, the terminology used in printing has adapted and
expanded to encompass a wide range of processes, materials, and concepts.

1. Early Printing Terminology: In the early days of printing, terminology
was largely influenced by the techniques used, such as woodblock printing and
movable type. Terms like "press,” "type," and "impression" emerged to describe
key elements of the printing process. The Gutenberg Bible, printed in the mid-15th
century, introduced terms like "font,” "leading,” and "justification” that are still
used in typography today.

2. Industrial Revolution and Standardization: The Industrial Revolution
brought significant changes to the printing industry, leading to the adoption of new
terminology to describe mechanized processes. Terms like "offset printing,"
"lithography," and "rotogravure™ emerged to describe different printing methods
that became prevalent during this period. Standardization efforts, such as the
development of typographic standards and the establishment of printing trade
associations, contributed to the codification of printing terminology.

3. Technological Innovations: The 20th century witnessed rapid
technological advancements in printing, leading to the emergence of new
terminology to describe digital printing, desktop publishing, and computer-to-plate
technologies. Terms like "dpi" (dots per inch), "CMYK" (cyan, magenta, yellow,
black), and "PDF" (Portable Document Format) became integral to digital printing
processes. The advent of offset printing and flexography introduced terms like
"plate,” "blanket,” and "registration” to describe key aspects of these printing
methods.

4. Contemporary Trends and Terminology: In the digital age, printing
terminology continues to evolve with the emergence of new technologies such as
3D printing, variable data printing, and augmented reality. Terms like "additive
manufacturing,” "substrate,” and "build plate™ have become common parlance in
the field of 3D printing. Sustainability concerns have also influenced printing
terminology, leading to the adoption of terms like "eco-friendly ink," "recycled
paper,” and "carbon footprint" to describe environmentally conscious printing
practices.5. Standardization Efforts and Globalization: With the globalization of
the printing industry, there has been a growing emphasis on standardizing
terminology to ensure clarity and consistency across different languages and
regions. Organizations such as the International Organization for Standardization
(1SO) and industry trade associations play a key role in developing and promoting
standardized printing terminology. Terminology management systems and
glossaries are used to facilitate communication and translation within the printing
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industry, helping to bridge language barriers and ensure accuracy in terminology
usage. The history of printing terminology reflects the evolution of printing
technologies, industry practices, and societal trends over time. From its origins in
traditional printing methods to its adaptation to digital technologies, printing
terminology continues to evolve in response to changing needs and innovations
within the industry.

6. Cultural and Linguistic Influences: Printing terminology has been shaped
by cultural and linguistic factors, with terminology varying across different
languages and regions. Borrowings and adaptations from other languages have
enriched printing terminology, with terms like "serif" (from the Dutch "schreef")
and "clich¢" (from French) entering common usage in the printing industry. The
development of printing terminology has been influenced by the spread of printing
technologies and practices through trade routes, colonial expansion, and cultural
exchange.

7. Printing Presses and Revolutionary Impact: The invention of the printing
press by Johannes Gutenberg in the 15th century revolutionized communication
and paved the way for the widespread dissemination of knowledge. Printing
terminology associated with Gutenberg's press, such as "typeface,” "typesetting,"”
and "printing press," became foundational elements of the printing industry and
influenced terminology usage for centuries to come.8. Industrialization and Mass
Production: The Industrial Revolution brought about significant changes in
printing technology, leading to the mechanization and mass production of printed
materials. Printing terminology expanded to encompass new processes and
materials, with terms like "linotype,” "photoengraving,” and "letterpress"
becoming synonymous with industrialized printing methods.

9. Printing as a Cultural Force: Printing terminology has played a central
role in shaping cultural and intellectual movements throughout history. The
proliferation of printed materials, including newspapers, books, and pamphlets,
facilitated the spread of ideas, knowledge, and ideologies, contributing to social
and political change. Printing terminology associated with specific movements or
periods, such as the Renaissance, Enlightenment, and Romanticism, reflects the
cultural and intellectual currents of the time.

10. Modernization and Technological Advancements: The 20th and 21st
centuries have seen rapid technological advancements in printing, leading to the
digitization and automation of printing processes. Printing terminology has
evolved to encompass digital printing technologies, computer-aided design (CAD),
and electronic publishing platforms, reflecting the shift towards digitalization and
globalization in the printing industry. By examining the historical trajectory of
printing terminology within the broader context of technological, cultural, and
social developments, we gain a deeper understanding of its significance and
evolution over time. The history of printing terminology in Central Asia is
influenced by the region's rich cultural heritage, linguistic diversity, and
interactions with neighboring civilizations. While Central Asia has a long tradition
of manuscript production and calligraphy, the introduction of printing technology
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brought about significant changes in terminology and communication practices.
The printing press was introduced to Central Asia during the 19th century,
primarily through interactions with neighboring regions such as Persia, Russia, and
China. The adoption of printing technology led to the emergence of new
terminology to describe printing processes, equipment, and materials. Central Asia
has a strong tradition of Islamic scholarship, and Arabic and Persian languages
have historically been used for religious, scholarly, and administrative purposes.
Printing terminology in Central Asia has been influenced by Arabic and Persian
traditions, with terms related to calligraphy, manuscript production, and Islamic
scholarship integrated into the printing lexicon. In addition, during the Soviet era,
efforts were made to standardize terminology across different languages within the
Soviet Union, including Central Asian languages such as Uzbek, Kazakh, and
Kyrgyz. Printing terminology was standardized through the publication of
dictionaries, technical manuals, and educational materials in various languages
spoken in Central Asia.
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Opamanuesa FOnnys
(V30ekucraH, r. AHAMXaH)

ITUYECKHUE U ®PUNJTOCOPCKUE ACIIEKTBI B TBOPUECTBE
JL.LH. TOJICTOI'O

Annomauyun. [annas cmamvsi nocesawjena odicuznu u meopyecmey JILH.
Toncmoeo, ube xy0oxcecmseHHoe MBOPHEeCmMBe0 NpusieKaenm NOCMosIHHbIU UHmepec
U 8bI3bIBACH UCCEO08AHUS. 3AUHMEPECcOB8ABUIUCy UOCSIMU BEIUKO20 NUCAMEIS,
VueHble 00pauaromcs He MoabKO K e20 TUMePAmypHbiM NPOU38e0eHUsiM, HO U K
e2o unocopckum ybexncoeHusm, Komopole NPosGIAIOMCcs 8 e20 Meopuecmaee.

Knwuesvie cnoea : smuueckue acnexkmol, unocoghckue acnexmot, JI. H.
Toncmori

OcHoBHOM 73Tan xu3HU — TBOpUecTBO JI.H.ToscToro, BeI3BIBarOIIEE
MOCTOSHHBIN Hay4HbId uHTEpec. MiMenHo B koHue 1840-x — Hauvane 1850 - X roz10B
dbopMUPOBATIOCh  XYAOKECTBEHHOE MHUPOBO33peHHE mucaTtens. V3HauanbHO
03HAaKOMJICHHUE C JIIDOBIM U3 MIPOU3BEICHHUI T0JICTOr0 HEMBICIUMO 0e3 0OpalleHus
K ero ¢uiocopuu TBOPUYECTBA, KOTOpasi BhIpadaThIBAJIACh HA MPOTSHKEHUH ATOTO
nepuoaa. JL.H.Tonctolt co3man yHUKadbHYIO ATHKO-(PHIOCO(PCKYIO CHUCTEMY,
COCTaBIISIIONIYIO CJIOKHOE €UHCTBO C €r0 XYJ0KECTBEHHOCThIO. BOMPOCK! 0 TOM,
KaK CBsi3aHa HPABCTBEHHOCTh B TBOpYECTBE TOJCTOro, HE pa3 B JUTEpaType
MPEBPAIAIOTCS B TPAJIUIINIO, CTAHOBSICh MPEIMETOM HCCIIE0BaHUA UIEN pa3yma U
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MBICIH. MHOTHE TOJIbI TJIABHOW MPOOJIEMON IHUKJIA CTAHOBHUTCS, MO €r0 MHEHUIO,
«rpobiieMa HPaBCTBEHHOCTW». YeNoBeK 4acTO HAXOJUTCS B CUTYyallMM BbIOOpa, a
MOTOM OIICHUBAET PE3yJbTaThl CBOEH NEATEILHOCTH. DTa MOpab OOBSICHSIETCS
TE€M, 4YTO OHa OTpaxkaeT B cebe 100pOBOJIbHOE, BHYTpeHHee MoOykKieHue, 0e3
BCSIKOTO MPUHY>KJIEHUS U3BHE JIEWCTBOBAaTh BO Oyiaro Apyrum joAsMm. CouuanbHas
cpena KUBET MO HPAaBCTBEHHBIM YCTAHOBKaM, MOJ KOTOPBIMH IOAPA3yMEBACTCS
NpHUCYIIee YEJOBEKY CBOMCTBO pasinyaTh J0OpPO M 3710, BbIpaKaolieecs B
OCHOBHOM IPUHIIUIIE: «HE JIeJIail IPYroMy TOT0, YETO HE HKeaellb CE0ey.

Hauano ero mouckoB o3HameHoBaHO 1870-mu rogamu, korga TojcToro
HAallUTd OTPAXCHUE B JBWKCHUM TOJCTOBCTBA, HM3BECTHBIMHU IOCIEAOBATEIISIMU
koToporo O6bun Huxonait I'e, nucatens MBan ['opOyno-Ilocanos u ap. Tpynamu,
otpaxaromumu Gunocoduto ToscToro, ABIAIOTCS TpakTaThl «lcmoBeasy, «B yem
Mosi Bepay, «MccrmemoBaHue aorMaTuyeckoro OorocioBus» U ap. llucarens
IpeBpallaeT CBOI >KW3Hb B TPAHIUO3HOE OTKPHITHE, YTOOBI HAWTU OTBETHI B
conpanu3aiui. ToJCTON CTOsUT y UCTOKA, II€ B HAcTOAIIee BpeMsi (hOPMUPYIOTCS
B3TJISIbI, 00pa3 JyXOBHOTO OOpa30BaHUs JUYHOCTH — 3TO OCHOBA M CMBICJIOBOU
YPOBEHb HAy4YHOI'O OCMBICIEHUsI €r0 XYJOKECTBEHHOIO U IEeAAarorn4eckoro
tBOpuecTBa. HWnen JIL.H.Toncroro mno3BoJWiM I10-HOBOMY pacmo3HaTb MUp,
MOKa3aB, YTO B3MJISIABI JOJKHBI OBITh IMOJJIMHHO TYMaHUCTHYECKUMH, TO €CTh
OXBaThiBaTb B ce€0€ OCHOBY JIOOBM — OTO CHOCOOBI MHUPOBOCIPHUATUS U
MHPOOTHOIIICHUSI, OCO3HAHHBIC IIarM B CTOPOHY BEJIMYMS pa3syma U YyBCTBA.
B wucropun Tosacrtoro, Hanbosee SpPKO MNPOSBISIOTCS €ro CUJIbHBIE CTOPOHBI C
rIyOOKMM TPOHUKHOBEHHUEM B TO3UIIMIO, TJI€ MPUAACTCS T'POMAJHOE 3HAYCHUE
«UYyBCTBaAM», «IEPECKUBAHUSIM», «HUJEE HPABCTBEHHOCTH» B (Quiocoduu,
«MOPAJTbHOMY CO3HAaHUWIO JIIOJCH», TEPOMYECKUM HHTCHIUSM B «ITUYECKOM
acrekTe», 00pa3Ho MOKa3bIBasi HAACKHOCTh B BEJIMKOM 3HAYCHUU OTbITA YEJIOBEKA,
U 3HAYUMOCTh «JO0OpBIX W TOJIE3HBIX» Jed. OCHOBHBIMU KOPIYCaMH €r0 3THUKO-
bunocodpckux u  PUIOCOPCKO-PEIIUTHOZHBIX U HPABOYUUTEITBCKUX TPYIOB
apistoTes: «O  menu  punocopun», «dPunocodckue 3aMeuvaHus» Ha pedd
KK .Pycco, dunocopcko-mydbnmuuucTudeckue cTpanuibl «BoWHBI U Mupay,
«AcnoBenp», «B uyem w™Mos Bepa», «Yro Takoe wucKyccTBO?», «KpuTuka
JorMatudeckoro o6orocnoBus», «Ilyte uctuHb), «O X)uU3HM» U 1np. MacmTabd
TaKOM TEMAaTUKU OTPOMEH, U 3TO XOPOIIO U3BECTHO 110 pomaHy-3ronee «BoiiHa u
MHP», HA3BAHUE KOTOPOTO OMPEAEIAETCS KaK BCEro JIMIIbL ABE TeMbl. Kpome Toro,
TBOpUEeCTBO TOJICTOrO TOpa)XaeT yHUBEPCATM3MOM €ro HMHTEPECOB, €ro
CTPEMJICHUEM CaMOMY YUYUTBCSI, €70 SHIUKIIONEANYECKON OCHOBOM 151 BRIpAOOTKHU
CBOEr0 UTOTOBOTO YUY€HHUsI, B CBO€OOpa3HON MUPOBON MynpocTu. Takum oOpazom,
MPOIOBEAN BEJIUKOTO MBICIUTENS HanoMuHatoT TeHu Cokpara, Mapka ABpenus,
Kondymus, Jlao II3w1, Ilackans, Pycco, Kanra, Illomenrayspa, u, Hampumep,
P.Pojutan momuepkuBan xapakrep Toncroro — weicaurens: «Bo3ngencTBue
Tomcroro Ha A3ui0 OKaXeTcs, ObITh, MOXET, Oojee 3HAUYUTEIBHBIM IS €€
WCTOpUHU, YeM Bo3JelicTBre Ha ero EBporry. OH ObUT mepBOM Te3ei ayxa, KoTopas
CBs3ajla BCEX WIEHOB CTaporo Marepuka oT 3amaga 10 Bocrokay.
OOBSICHUT, HACTOMYMBOCTh W  TOXKU3HEHHOCTh TUCATENs, HANOJHEHHBIC
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ApaMaTu3MoOM, OTpaAKaArOIIUCCA «YHHUBCPCAJIBHO, I'YMaHUCTHUYHO, HUMCEIKOT
KOCMHUYCCKYIO HAIIPpAaBJICHHOCTDH). Ha (1)0He XYAOKCECTBCHHOTO TBOPYCCTBA
IMUCATCIIA OH IIPCACTABIIICTCA KAK YaCTHBIN cnyqaﬁ, KaK KOHKPCTHAaA UJUIOCTPAllUA
Kk Hemy. O06 »TOoM He pa3 TOBOpWI U caMm TOJCTOM, Ha CKJIOHE JIeT
paCCManI/IBaBHII/Iﬁ CBOH POMAHBI KaK 3a6aBy, KaK I1IJII0J CBOUX HC3PCIIbIX MBICJICH.

OI[HaKO, BHCIIHAA KU3Hb YCJIOBECKaA HaxXoIUuTCA oA BIIMAHUEM
06CTOHTCJII>CTB, O6H1€CTB€HHI>IX HOpPM H Tp€6OBaHHﬁ, 4dTO MOKCT IPHUBCCTH K
KOH(JIMKTY C BHYTPEHHEH AYIIEeBHOM >KU3HBIO. TOJCTON cunTal, yTo abCONOTHOE
corjacue BHyTpGHHCfI W BHEHIHEH >XHW3HU BO3MOXKHO TOJIEKO 4cpe3 IMPUHATHUC
JITI00BU U CIIYXCHUA APYI'UM JIFOIAAM. CoriacHO €ero YUCHNIO, HICTUHHOC CYACTHC
YCJIOBCK HAXOJIHUT B OTPCIICHUH OT CBOCTO «1» U B CIIYXKCHHUM JAPYTHM.

Takum 06p2130M, BHYTPCHHASA W BHCIIHAA KU3Hb KaX/I0TO YCJIOBCKA MOI'YT
OBITh B Pa3IMYHBIX COCTOSHMSIX TAPMOHHUM WM AUCCOHAaHcA. OJHAKO, COTJIACHO
YUYCHUIO TOJICTOFO, HNCTHHHOC CYACTHC U ICJIb JKU3HHU JOCTHIaCTCA 9YCPC3 CIIYKCHHUC
1 JII0O0BB K OJIMPKHEMY, UTO TIO3BOJISIET MPEOA0IETh KOHMIUKT MEKy BHYTpEHHEH
Y BHEIIHEHN KM3HBIO.
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ETHICAL AND PHILOSOPHICAL ASPECTS IN LEO TOLSTOY'S
CREATIVE WORK
Abstract: This article is dedicated to the life and work of L.N. Tolstoy, whose
artistic creations attract continuous interest and prompt research. Intrigued by the
ideas of the great writer, scholars delve not only into his literary works but also
into his philosophical beliefs that manifest in his creations.
Keywords: Ethical Aspects, Philosophical Aspects, L. N. Tolstoy.
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OBPA3BI I'VTABHBIX 'EPOEB B KOMEJIUU ®OHBU3NHA
«HEIOPOCJIb»

Annomayusn. B oannoii cmamve paccmampusaomcs 60npocvl 60CNUMAHUS
6 xomeouu JI.U. Dounsusuna «Hedopociby. Hanpsamyro  cesaszaunvie ¢
BAJICHEUWUMU NPOOSIeMaAMU Mo20 epeMeHUu.  Aemop noaazan, 4mo uoeanbHoe
gocnumanue ModHcem cnocobcmeosams pacnpoCmMpaHeHuio HpaeCmeeHHOCmU U
2YMAHHOCU.

Kniouegvle cnosa: knaccuyusm, komeous, npobrema, o0opasvl, 0Opazosanue.

«Henmopocnp» — BepmmHa pycckor apamaryprun XVIII Beka. Ilbecsl
@®oHBU3MHA — SBJICHHUE T[IO3/HETO, OO0JE€e 3PEOro PYCCKOTO KIIACCHUIIM3MA,
VICIIBITABIIETO CUJIBHOE BIIMSIHUE IPOCBETUTEIILCKOU UAECOJIOTHH.

Ot knaccunusMa UJIET MPEkKIe BCEro MPUHIUI BBICIIECH OLIEHKU YEJOBEKa:
CIIy’)KEHUE TOCYNApCTBY, BBIINOJIHEHHE WM CBOETO TPAXKAAHCKOro joijra. B
«Henmopocne» — xapakTepHoe Uil PYyCCKOr0O KJIAaCCHULIM3Ma IMPOTHUBOIIOCTABIICHUE
IByx omnox: lleTpoBckol W TOW, K KOTOpOW NpUHAINIEKUT aBTop. llepmas
BBICTYIAET Kak o0pazel] rpa)KJaHCKOro MOBEICHUS, BTOpasi — KaK OTKJIOHEHHE OT
Hee. Tak oneHuBanu coBpeMeHHOCT U JlomonocoB u Cymapokos. C
KJIACCUI[M3MOM CBsI3aHA Y€TKas, MaTEMaTUYECKU MPOJAYyMaHHasi cUCTeMa 00pa3o0B.
B kaxmoil mbece JBa jarepss — 3JI0OHpaBHbIE U J10OpoJETeNbHbIE Tepou. Pe3ko
pasrpaHuueHo J00po W 3710, CBET U TeHU. lloJIoKUTENbHBIE TEepPOU TOJIBKO
n00poIeTeNbHBI, OTpUIIATEeNIbHBIE — TOJNBKO mopounbl. OmHako B «Hemopocie»
cucteMa o0pa3oB paclidpeHa. 37ech TPU TPYIIIbI MEPCOHAKEH, BKIIOYAIOIMIUX B
ce0st TP MYKCKUX U OJIMH KEHCKHI 00pa3: MoJjiokuTenbHbie repon — Ctapoaym,
[TpaBaun, Munon u Codss; 3nmonpasnasie — [IpocrakoBa, [IpocrakoB, CKOTUHUH U
Mutpodan; Bocnurarenn Mwutpodana — Ilpipupkun, Kyreiikun, Bpanpman u
EpemeeBHa, HaneleHHbIE KakK MOJIOKUTEIBHBIMU, TaK W OTPULATEIbHBIMU
kauecTBamu. [4, 80]

B ero xomeausx cpeau Macok-KapukaTyp W UICAIBbHBIX CXEM BIEPBBIC Ha
PYCCKOM CILIEHE BO3HHMKAIOT HACTOSIIIUE >KUBBIC JIIOJA, U B 3TOM — OJHA W3
BEJIMUANIIIUX TBOPUYECKUX U Jaxe UAeHHbIX nooen GoHBU3MHA.

B cpaBHEHUM C KJIIACCULIM3MOM MPEAIECTBYIOMMNX AECATUICTUN B KOMEAUAX
doHBU3MHA 0OBEKTOM OCMESIHUSI CTAHOBHUTCSI HE YacTHAs >KU3Hb JIBOPSH, KaK 3TO
owsut0 y CymapokoBa u JIykrHa, a Ux oOlIecTBEHHAs, CIy>KeOHas NesITEeIbHOCTh U
KpEMOCTHUYECKas MpakTuka. [5, 20]

He n10BOJBCTBYSICH OMHUM HM300pKEHHEM JBOPSHCKOTO «3JIOHPABUY,
nMcaTelb CTPEMHUTCS MTOKa3aTh U €r0 MPUYUHBI, YETO OMSATh-TaKH HE HAOII0aI0Ch
B mhecax CymapokoBa. B pemrenun 3Toro Bompoca OOJBIIYIO POJIb CHITPAJIO
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MIPOCBETUTEIILCTBO, OOBSCHSABIIEE TMOPOKH JIIOJIEH WX «HEBEKECTBOM» U
HEIPaBUIBHBIM BOCIIUTaHHEM. [3, 24]

[lenTpanbHas mnpoOireMa TMbeCchl — 3TO MpodsieMa BOCHUTAHUS MOJIOAOTO
MOKOJICHWs] U OuueBaHUs JUKoOro HeBexkectBa. Komemuio «Hemopocnb» cpasy
OKPECTWJIM KOMEIHWEW BocmuTaHus. B HeEW sApKo, C Capka3MOM W HPOHUEU
U300pKANUCh  PEATMCTUYHBIE CLUEHbl W3 JKU3HM JBOPSIH U JaBallUCh
Ha3WJaTeIbHbIE MPONOBEAM O Mopaid U JoOpoxaerenu. TemaTuka Mbechl
OXBaThIBaeT MpoOJIEMBbI 00pa30BaHUA, OTIOB W JETEH, CEMEMHOro ykjiaaa |
po0JIeMy COCIIOBHBIX OTHOIIICHUH.

Komenus JI.W. ®onBu3nHa OTIMYaeTCsI HEOOBIKHOBEHHBIM OCTPOYMHEM U
BBI3BIBAET HEMOJJIEIbHBIN HHTEepec unTaTeneil. [1, 246] Bompocsl BocnuTaHus B
KOMEJIMM HAMPSMYIO CBA3aHbI C BAXKHEUIIMMU MpoOIeMaMH TOTO BpeMeHHU. ABTOP
1oJiaraji, 4ro UJeajbHOE BOCHUTAHUE MOXKET CIIOCOOCTBOBATH PACIPOCTPAHEHHIO
HPABCTBEHHOCTU U TYMaHHOCTH. OCTpbId BONPOC O HAJJIEKAIIEM BOCIHUTAHUU B
KOMEJIMU TOJAHUMAeTCs Ha (POHE BOCIUTAHUS TIABHOTO repos MurtpodaHyliku.
MuTtpodanyiika - JIeHTsH, NIPUBBIKIIUNA OUTHh OAKIIYIIH Jia JIa3UTh Ha TOJyOSTHIO.
OH wucnopYeH, OTPaBJIEH HE TEM BOCIWTAaHHEM, KOTOPOE €My JAr0T, a, CKOpee
BCETO, MOJTHBIM OTCYTCTBHEM BOCIIMTAHUS U MMAryOHBIM MAaTEPUHCKUM MPUMEPOM.

Xapakrep Mutpodana apko packpbiBaeTcs uepes ero pedb. OH yxe yCBOWII
oOpalieHusi K ciiyraM, MPUHSATHIE B €0 CEMbE: «CTapa XPbIYOBKA, TApPHU30HHAS
KpbiCa» W JApyrue, OAHAKO, Korja emy TpeOyerca 3ammura, K EpemeeBHe OH
oOpamaercs: «Mawmyiika! 3acionu meHs!». [4, 246]

K crapmmMm yBaxkeHUsST OH HE HUCIBITHIBAECT, oOpamiaercs K HuUM rpyoo,

Hanpumep: «YTo Thl, Asgaromika, O0eneHsl o0wenca? <...> Youpaiics, IaIi0IIKa,
npoBasnBaii». [1, 30]
[TocTynku ero Tak e CIy»Kat JJsi PaCKPbITUS XapaKTepa: OH TPYCIUBO MPSUYETCA
or CkoruHuHa 3a cnuHy EpemeeBHbl, xanyercsi IIpocTakoBoil, yrpoxas
MOKOHYHUTH ¢ COOOM, OXOTHO MPUHUMAET y4yacTue B noxuiieHuu Codbu U TYT Ke
MOKOPHO COTJIAIIAETCs C pelIeHneM COOCTBEHHOM y4acTu.

Ero yuwtens HuuemMy He  HAay4dWwIM, T[OCKOJbKY caMH  ObUIH
HEOOpa30BaHHBIMU U JICHUBBIMH: «JUISI TPAMOTBI XOAUT K HEMY JbSYOK OT
[ToxpoBa, Kyteiikun; apudmeTke yYUT €ro OJMH OTCTaBHOM CEpIKaHT
p1bupkuH; mo-GppaHIly3cKd U BCEM HaykaM oOydaeT ero Hemel Ajxam Amambrd
Bpansmany. [1o MHEHUIO aBTOpa KOMEIWU, BaXKHOM 3a7ja4€id BOCIIUTAHUS SIBJISIETCA
HE TOJIBKO pa3BUTHE yMa, HO U (POPMUPOBAHUE BHICOKMX HPABCTBEHHBIX KAUECTB.
Ha mnporsokennn Beelr koMenuu xapakrep I[IpocrakoBoil packpbiBaercs Bce €
HOBBIX HENPUATHBIX cTOpoH. OHa Oecrnom@aaHa U ’KecToKa CO CIIyraMH, U B TO ke
BpeMsl CKpbIBaeT UCTUHHOE JUI0 niepea CtapoayMoM, MBITAsICh MTOKa3aTh U ce0s, U
CBOETO ChIHA C BBITOJIHOM CTOPOHBI. |1, 246]

I'maBHass BunHa IlpocrtakoBoii B TOM, 4TO cebe Ha CMEHY OHa T'OTOBHJIA
MuTtpodana, B ero HEempaBUILHOM BOCIHUTAHUM ObILJIa 3aKIIIOUCHA OMpe/eicHHas
mynpocts IIpocrakoBoit. Ilo yHacnemoBaHHOMY o00bI4ar0 (a HE TOJNBKO U3
ckynoctu) IIpocrakoBa HepamguT 00 yueHun Mutpodanymiku. Jlumib
MPaBUTEIHCTBEHHBIE YKa3bl MPUHYXAAIOT ee Teprerh Kyreitkuna u [udupkuna,
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«M3HYpAOIMX» «auTs». Hemenkuid kyuep Anam Anameid BpanbmMaH notoMy H
J00MM €10, 4YTO HE TMPEnATCTBYeT COHHOMY M CBITOMY CYIIECTBOBaHUIO
MuTtpodanyuiku. Ero n36aioBaHHOCTb, HEBEKECTBO, HEMPUTOAHOCTb HUA K KAKOMY
JIeTy TPEJICTABIECHBI KaK IO 3TOTO «CTAPUHHOT0» BOCIUTAHUS.

J.N. ®ouBu3nH OOpoJCS 3a paclBeT IpocBelleHuss B Poccunm u cyutan, 4To
TOJBKO BBIPOCHIME B CTPOTHMX TPAKIAHCKUX HOpPMax JBOPSHE MOTYT CTaTh
noctoriHbiMu TpaxkaaHamu OteuectBa. Komenus .M. @ouBusnHa «Hemopociby

JJIsL

€ro COBpPCMCHHHUKOB OblL1a HOy‘-IHTCJ'IBHOfI KHHFOP'I, CIIy’XuJia HaCTOAIINM

«PYKOBOACTBOM» B BOCIIMTAHNH. DTO0 3HaYCHHE OHA HE ImoTepsiIa 1 CCroaHs.

1.
2.
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IMAGES OF THE MAIN CHARACTERS IN FONVIZIN’S COMEDY

“THE MINOR”.

Annotation. This article discusses issues of education in the comedy of D.I.

Fonvizin "Undergrowth™. Directly related to the most important issues of the time.
The author believed that ideal education could contribute to the spread of morality
and humanity.

Key words: classicism, comedy, problem, images, education.
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CHUMBOJINKA IIBETOYHBIX OBPA30B B PYCCKOM JINTEPATYPE

Annomayus. B oannoil cmamve paccmampuaromcs 00pasbl-CUM8Boibl U
xyc)oofcecmeeHHble oemanu 6 NOHUMAHUU 3aMblCAd asmopda, 6 paseumuu
nozHasamenvHou oesmenvHocmu. B nosmuueckux u nposzaudeckux mexkcmax
pacemampuedaromci neuzasicHovle 3aApucoeKu aemopaoe.

Knioueevle cnoea:. o6pa3, cumeon, XxyoodcecmeenHas Oemdaiv, po3d,
JlaHale, CUpPEHb, OCUHA, KPBLIJHCOBHUK, JIUTUA.

Annotation. This article examines symbolic images and artistic details in
understanding the author’s intention and in the development of cognitive activity.
In poetic and prose texts, landscape sketches of the authors are considered.

Key words: image, symbol, artistic detail, rose, lily of the valley, lilac,
aspen, gooseberry, lily.

OrpoMHy10 pojib UTpPalOT 00pPa3bI-CUMBOJIBI U XYI0KECTBEHHBIC JCTaIU B
MOHMMAaHUU 3aMbICJIa ABTOPA, B PA3BUTHUH [TO3HABATEIBHON JEATEIBHOCTH.

Tak, Hampumep, BeTKa CHPEHU  aACCOLMHUPYETCS CO  MHOTHMMHU
MIPOU3BEACHUSMA M NEPCOHAXamMu. B dactHocTH, mpu HM3ydyeHuM pomana M.A.
['onuapoBa «O0610MOBY» oOOpalaeM BHHUMaHHE Ha TaKyl CKBO3HYIO J€Tajlb, Kak
BeTKa cupeHu. B Poccum cupeHs Bcerma pociia B CTapUHHBIX MOMEIIHMYBHX
ycaan0ax. [4, 80]

OT0 OBUT HEOTHEMJIEMBIN dJIEMEHT pycckux mMeHuil. Ha BocToke 1BeTsl cupenu
CUMTAIOTCSl CHMBOJIOM PACCTaBaHUSI BIFOOJICHHBIX.

B smm3omax Bcrpeun u paccraBanust Onbru Unbunckodt u OGiomMoBa
burypupyer cupeHb — 3TO paclBeT u yBsaanue tooBu. He ciydaitno O010MOB He
JHOOUT 3amax CUPEHH, KOTOpasi y HEro acCOUMUPYETCS C JBUKEHUEM, TIPU3BIBOM K
AKTUBHOM JIEITEIbHOMN KU3HH.

B pomane W.C. TypreneBa «Otubl u npetu» Hukomait IletpoBuu
KupcaHnoB,HaTypa poMaHTHuYecKasi, HAOOOPOT, OTHOCUTCSI ¢ 000XKAHUEM K ITOMY
LBETKY, KOTOPbI HAIOMUHAET eMy O JIIoOUMOi xeHe Maphbe.

B stom xe pomane «Otiel u aetu» EBrenuii bazapoB BbeiOpan ceOe
TaIUCMAaH — OCHHY Ha Kpaio oBpara. Y 3TOro JepeBa 0co00€ MHUCTUYECKOE
3HaueHue. KenbTckue Kpeubl-ApyHAbl CUUTAIMA, 4YTO KAXKIOMY YEJIOBEKY
COOTBETCTBYET OINpeEICHHbIN BUJ JepeBa. OCHHA UCIOIb30BAIACH B 3HAXAPCTBE,
Ha He€ mepeHocwn Oonie3HW. B Mectax ke, rie BOASTCS OCHUHBI, KUBYT YEpTH.
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Henapom bazapoB omHOBpeMEHHO M «ACMOJEH HAIIEr0 BPEMEHW», U OyaylIuil
YE3HBIHN I0KTOP.

B pacckaze A.Il. YexoBa «KpbDKOBHHK» 3TO paCTEHHE CBSI3aHO C MBICIBIO
nycateiasi O TOM, 4YTO IO JOpPOre K CBOEM MeuTe HeNb3sl «pacTepeTh» BCE
4eJIOBEUECKOe BHYTPH cels, a HACIaX/1asiCh JOCTUTHYTHIM — HE 3a0bIBaTh O TEX, Y
KOT'O HET JKM3HEHHBIX pagocTen. [1, 115]

B mostuyeckux TekcTax O4YE€Hb PEAKO YIIOMUHAETCA 3amax JaHbllia, 4acTo
JIQHJIBIIT ACCOLIMUPYETCS CO CBEXKECTHIO:

Bnaoicno-ceerrcuit, 6ooanucmeotil,

Kucnosamutit 3anax meoti! (1. bynun «Jlangsimy) [1, 115]

Jlangpiii — OJWMH U3 TEPBBIX BECEHHUX IIBETOB, KOTOPBIM IPUBJIEKAI
BHUMaHME M03TOB «CepeOpsiHOro Beka» HapsAy C MNOACHEKHUKaMH, (pHalKaMu U
np. HacTo 1BETOK CUMBOJIU3UPYET HACTYIJICHUE BECHBI, TEIJIa, COTHEYHBIX JTHEH.
B mosTuyeckux TEKCTax SPKO W Pa3HOOOpa3HO TPEJCTABICHBI MpSMbIE U
MeTtaopudyeckue  IBETOBBIE  XapaKTEPUCTHUKUA  PACTCHHS, a  TakKke
«ICUXOJIOTUYECKUEN. ®opma COLIBETUI npuoOpeTaeT MHTEPECHBIC
MeTaopudyeckue HOMHUHAIMM: Jicemuye, Yenuuk, ciésvl U Ap. [lpusHak 3amaxa y
JaHAbIIIA 3a(UKCUPOBAH BCETO JIUITh B HECKOJIBKUX JIMPUUYECKUX TEKCTaX.

®nopoolOpa3  JUIMM  aCCOIMHUPYETCS €  TUIIMHOM, CIIOKONCTBUEM,
Pa3MEPEHHOCTHIO:

YV nobepeoicovs 3enenozo,

Haxnonue 2onoexu nexcuule,

Ilepewienmuieanucsy 1unuu

C pyuetikamu muxozeonnvimuy (C. Ecenun) [2, 345]

O6pa3zoM auianii conpoBOXKAat0TCs (haHTa3UMHBIE U CKA30YHBIC CHOXKETHI O
besx:

O, yapuua ceemavix eil,

Tol nemaewv 6e3 ycunuti,

Hao xycmamu opxuoet,

Hao kycmamu nuauii!» (K. bansMonT) [2, 348]

«B nenecmke nazypeeo-auneinom

Mup uyoecen.

Bce uyoecno ¢ ¢peiinom, eeitnom, 36eitnom

Mupe neceny» (A. benbriit) [4, 80]

KapTrHa cenbCKkuX 3apHCOBOK TOIOIHICTCS U300paKCHUEM CHPCHU PSAIOM
C TUKOPACTYIIUMH PACTCHUSMH:

Ewé nocneonuii cnee 6 oonune menucmoti /

Ha ceemnvuii nux 6ecnvl bpocaem meHo,

Ho yoic yeemem oywiucmas cupeno,

U bapeunok, u ranoviu cepedopucmutity (K. banbmonr). [2, 342]

“®esn’”’, — mennyau cupenu,
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“Des” — npusvie O cMpudica,
“®es’ — wennynu cK603b MeHu
Janovtuiu, ouu cmedca» (K. bainbmonT) [3, 345]

Xouy s pooumbvix 6epé3ox,

Bniobnén e nonesyrw pomauwiky,

U kneesep 6 oywe pacysemaem,

U 6 cepoye 36e30umca cupenwy (K. banemonr). [3, 349]

CumBoOJIOM JTFOOBU SIBIISIETCS, TIPEXKIE BCEro, KpacHasi po3a. KpacHbril niBer
pPO3bI OTMEYAETCS MHOTOYMCIICHHBIMA OTTCHOYHBIMH IIBETOOOO3HAYCHUSMHU, a
UMEHHO: KPACHbIL, aablil, KpOo8asvlll, OacpsHvili — W TPOU3BOIHBIMH OT HHX
JICKCEMaMH.

Ymo O6ypu dicuznu, eciu po3wl

Teou yeemym mue u 2opam! (A. bnox) [4, 80]

Buvisano, s ¢ ympa monuy,

O mom, umo con MHe nei.

Pymanou poze u nyuy,

U mne — ooun yoen. (A. Axmarosa) [1, 115]

CHUMBOJIBI B JUTEPATYpHOM IHPOU3BEACHUM — SIPKUE 0O0pas3bl, KOTOPHIE
3a/1€pKUBAIOT BHUMAHUE YUTATENS, OTKPBIBAIOT YYAECHBIA MUAP CaMOTrO IUCATEI
¥ yuTaTens. YTeHue — 3To MPUIIIAEHUE K IUAJIOTy ¢ IIUcaTeNleM, C CaMUM COOOI.
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TEPMHUWHBI U ITOHATHUA: KOTHUTUBHOE U3YUYEHUE
POBOTOTEXHUKHA

Annomayusn: B omoti cmamve ucciedyromcsi KOSHUMUBHblE ACNeKmbl
POOOMOMEXHUKU, UCCLeOVIOMCS KAUegble MePMUHbL U KOHYenyuu, Jexcaujue 8
OCHOB8e  pa3pabOmKu U IKCHAYAmayuu UHmemleKmyaibnovlx —mawun. Om
B0CNPUAMUSL U 8OCHPUAMUS 00 NPUHAMUS peuleHUli, a0anmayuu, 83aumo0eticmeusl
yenogeka u poooma, SMUKU U NAMAMU — UCCTIe008anUe YelnyOai1emcs 8 CLONHCHbIE
KOCHUMUBHbIE NPOYECChbl, KOMOpvle HO380I410M  pPOOOMAM  UMUMUPOBAINb
yenogeyeckull ummennekm. Paszeaovieas smu  ClOXCHOCMU, Mbl NOJIYYAEM
npedcmaeneHue 00 OCHO8ax obiacmu, KOMOpAas MeHsem MexHOL02UI,
NPOKAAOBIBASL NYMb K MAWUHAM, KOMOPble 1e2KO UHMESPUPYIOMCSL 8 HAULY HCU3HD.

Kntouesvie cnosa: pobomomexHuxa, KOSHUMUBHbIE — UCCIE008AHUS,
30HOUpOBaHUe, Bocnpuamue, MAuwluUHHOe OoOyueHue, NPUHAMUE  PpeuleHull,
aoanmayus,  e3aumooelcmeue  yenoeeka U  podooma, IMuKa,  NAMAMb,
UCKYCCMBEHHbIU UHMETIEKN, UHMELIEKMYaAlbHble MAUUHDL.

G.X.Rasulova
(Uzbekistan, Namangan city)
Ragulmira0509@gmail.com

TERMS AND CONCEPTS: A COGNITIVE STUDY OF ROBOTICS

Abstract: This article explores the cognitive dimensions of robotics,
investigating key terms and concepts that underpin the development and operation
of intelligent machines. From sensing and perception to decision-making,
adaptation, human-robot interaction, ethics, and memory, the study delves into the
intricate cognitive processes that enable robots to mimic human-like intelligence.
By unraveling these complexities, we gain insights into the foundations of a field
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that is reshaping technology, paving the way for machines that seamlessly
integrate into our lives.

Keywords: Robotics, Cognitive Study, Sensing, Perception, Machine
Learning, Decision Making, Adaptation, Human-Robot Interaction, Ethics,
Memory, Artificial Intelligence, Intelligent Machines.

Robotics, the interdisciplinary field of study involving mechanical
engineering, electronics, computer science, and artificial intelligence, has
witnessed remarkable advancements in recent years. As we delve into the intricate
world of robotics, it becomes imperative to explore the cognitive aspects that
underpin the development and operation of these intelligent machines. Sensing and
Perception: One fundamental aspect of robotics involves endowing machines with
the ability to sense and perceive their environment. Sensors such as cameras, lidar,
and accelerometers enable robots to gather data, while perception algorithms
enable them to interpret and make sense of the information. Understanding how
these systems mimic human senses is crucial in enhancing robotic capabilities.

Machine Learning and Adaptation: The field of robotics has increasingly
embraced machine learning techniques, allowing robots to learn from experience
and adapt to dynamic environments. Cognitive studies in this domain focus on the
development of algorithms that enable robots to improve their performance over
time, mirroring the human capacity for learning and adaptation. Decision Making
and Planning: The cognitive processes involved in decision making and planning
play a pivotal role in the effectiveness of robotic systems. Concepts like path
planning, decision trees, and reinforcement learning contribute to a robot's ability
to make informed decisions in real-time scenarios. Studying these cognitive
mechanisms enhances our understanding of how robots navigate complex tasks
and environments,

Human-Robot Interaction: As robots become more integrated into our daily
lives, understanding human-robot interaction is crucial. Cognitive studies in this
area explore how robots can comprehend and respond to human emotions,
gestures, and communication cues. This includes the development of natural
language processing algorithms and the integration of social intelligence into
robotic systems. Ethics and Responsibility: Examining the ethical implications of
robotics is an essential cognitive aspect of this field. As robots take on roles in
healthcare, surveillance, and various industries, it is crucial to consider the ethical
dilemmas surrounding their use. Cognitive studies delve into the development of
responsible Al and ethical frameworks to guide the behavior of intelligent
machines.

Memory and Long-Term Learning: Understanding how robots store and
utilize information over the long term is a fascinating cognitive aspect. Memory
systems in robots enable them to recall past experiences, learn from mistakes, and
improve future performance. This area of study aims to develop robotic systems
with enhanced memory and learning capabilities. The exploration of cognitive
dimensions in robotics reveals a rich landscape of interconnected terms and
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concepts that significantly influence the development and operation of intelligent
machines. This discussion synthesizes key findings from the literature review,
interviews, case studies, experimentation, and collaboration, offering insights into
the implications and future directions of the cognitive study of robotics.

In conclusion, the cognitive study of robotics transcends technological
advancements, delving into the intricate processes that mirror human intelligence.
As we continue to uncover the complexities of sensing, learning, decision-making,
and ethical considerations, the field is poised for transformative growth. This
discussion underscores the interdisciplinary nature of robotics and emphasizes the
need for ongoing research and collaboration to unlock the full potential of
intelligent machines in our ever-evolving technological landscape.
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N3YYEHUE JINHTBOITPAT'MATUYECKON TEPMUHOJIOTUN B
POBOTOTEXHUKE

Aunomauusn: B smoii cmamve uccredyemcs clodcHoe nepeceyeHue
JIUHSBUCTNUKU U NPASMAMUKY 8 001acmu poOOmMOmexHuKu, no04epKueas Kiuesyro
POTb S3bIK0B020 8b1O0PA 80 B3aumoodeticmeuu denoseka u poooma (HRI). Ilymem
CUCTNeMAMUYECKo20 aHAIU3a CyujeCmsayrowet JIumepamypsvl U mexHuyecKou
OOKyMeHmayuu  Ucciedo8anue uoeHmuguyupyem u  usyuaem Kirouegvle
JIUH2BONPACMAMUYECKUEe MEPMUHbBL, Onpedensiowue OUHAMUKY OOWeHUs MeHcOy
no0bMu U pooomamu. Pezynomamsi  nooduepkusaom MeNcOUCYUNIUHAPHbLLL
xXapakmep 3mo20 UCCIe008aHUs, PACKPLIBAs HIOAHCHl GIUAHUA SA3bIKA HA
NONb308aMeNbCKULL ONnblm, 0ogepue U odwee NPUHaHue pPoOOMOMEXHUUECKUX
mexHonocuti. Cmamus 3a8epuiaemcs oceeweHueM NPpaKmuyecKux nocieocmeuil u
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NPUMEHEHULl UHMeSPayUU TUHSBONPASMAMUYECKUX NPUHYUNOE 8 POOOMOMEXHUKY
07151 yAyuulenus 0oueus uenosexa ¢ pooomom.

Kntouesvie cnoea: nunesonpacmamuxa, 63aumMooelicmeue Heiosekda U
poooma (HRI), pobomomexnuka, cummesz pedu, 04epeoOHOCMb, Ccmpameuu
BEICIUBOCMU,  MEXAHUBMbL  0OpamHOU  C8A3U,  OUHAMUKA  O0OWeHUs,
NOIb308AMENbCKULL ONBIM, MEHCOUCYUNTUHADHBIE UCCTIe008AHUAL.
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EXPLORING LINGUOPRAGMATIC TERMINOLOGY IN
ROBOTICS

Abstract: This article explores the intricate intersection of linguistics and
pragmatics within the field of robotics, emphasizing the pivotal role linguistic
choices play in human-robot interaction (HRI). Through a systematic analysis of
existing literature and technical documentation, the study identifies and examines
key linguopragmatic terms shaping communication dynamics between humans and
robots. The findings underscore the interdisciplinary nature of this research,
revealing the nuanced impact of language on user experience, trust, and overall
acceptance of robotic technologies. The article concludes by highlighting the
practical implications and applications of integrating linguopragmatic principles
into robotics for enhanced human-robot communication.

Keywords: Linguopragmatics, Human-Robot Interaction (HRI), Robotics,
Speech Synthesis, Turn-Taking, Politeness Strategies, Feedback Mechanisms,
Communication Dynamics, User Experience, Interdisciplinary Research.

Linguopragmatics, the study of language use in context, plays a crucial role
in human-robot interaction (HRI). As robotics continues to advance, understanding
and implementing linguopragmatic principles becomes essential for creating
seamless communication between humans and robots. This article delves into the
linguistic and pragmatic aspects of human-robot interaction, shedding light on the
terminology used in this interdisciplinary field.[1] A comprehensive examination
of existing research reveals a growing interest in linguopragmatic considerations
within robotics. Scholars have explored how linguistic choices impact user
perceptions, trust, and overall user experience when interacting with robots. The
literature highlights the need for a shared lexicon to discuss and analyze the
nuances of human-robot communication.[4]

To better understand the linguopragmatic terminology employed in robotics,
a systematic analysis of relevant literature and technical documentation was
conducted. Key terms and concepts were identified, and their usage patterns in
HRI contexts were scrutinized. This method aimed to provide insights into the
evolving linguistic landscape of robotics. The analysis revealed a rich array of
linguopragmatic terms used in robotics, including but not limited to: Speech
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Synthesis: The creation of human-like robot voices to enhance communication.
Turn-Taking: The reciprocal exchange of conversational turns between humans
and robots. Politeness Strategies: Implementation of polite language to foster
positive interactions. Feedback Mechanisms: Use of linguistic cues to convey
understanding or seek clarification. These findings underscore the interdisciplinary
nature of linguopragmatic research in robotics and its importance in shaping
effective communication strategies. Linguopragmatic terms were found to be
applied in a context-specific manner across different robotic applications.[2] For
instance, speech synthesis played a crucial role in creating human-like voices for
social robots, while turn-taking mechanisms varied in implementation based on the
specific use case, such as collaborative tasks or customer service interactions.

Examining the identified terms, it becomes evident that linguopragmatic
considerations go beyond mere language processing in robotics. The choice of
words, tone, and timing significantly influences the quality of human-robot
communication. Implementing linguopragmatic principles can enhance user
experience, trust, and acceptance of robotic technologies.[3] The integration of
linguopragmatic terminology in robotics has implications for various applications,
including service robots, assistive devices, and autonomous vehicles.
Understanding the socio-linguistic dynamics of human-robot interaction enables
researchers and developers to design systems that align with users' communication
expectations.

In conclusion, exploring linguopragmatic terminology in robotics provides
valuable insights into the intricate world of human-robot communication. As
robotics technology continues to advance, a shared understanding of
linguopragmatic principles will be instrumental in fostering effective and natural
interactions between humans and robots. This interdisciplinary approach is crucial
for shaping the future of robotics and ensuring seamless integration into various
aspects of human life. The impact of linguopragmatic principles on user experience
emerged as a key theme, with politeness strategies and feedback mechanisms
playing pivotal roles in fostering positive interactions and building user trust. The
interdisciplinary interconnections revealed throughout the study emphasize the
collaborative nature of research in this domain, calling for integrated efforts across
linguistics, computer science, and human factors.

The practical implications of this study extend beyond academic discourse,
influencing the design and implementation of robotic systems across sectors. By
integrating linguopragmatic principles, developers can create robots that not only
perform tasks efficiently but also communicate seamlessly with users, enhancing
overall user experience and acceptance of robotic technologies.
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HABUT'AIIUA 11O KOTHUTUBHOMY JJAHAIIADTY
TEPMUHOJIOI'MW POBOTOTEXHUKH

Aunomauua. Oma cmamva  yenyonraemci 6  paA3HOOOPA3HYIO U
PAa38UBAOWYIOCA MEPMUHON0UI0 8 00aacmu pooomomexHuku u npeoaazaem
KOMNJIEKCHOe DYKOBOOCMBO NO HAGU2AYUU NO KOSHUMUBHOMY JlaHowagmy
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Katouesblx nouamuil. Om a8mMOHOMHBIX cUCmeM U MAWUHHO20 O00yYeHUus 00
CIUAHUSL OAMYUKOB U 83AUMOOEUCMBUSL Uel08eKa U POOOMA — KAXHCObIL MEPMUH
ucciedyemcs, umoodvl obecneuums MOHKOE HNOHUMAHUE MeNCOUCYUNTUHADHOU
npupoovl pobomomexHuku. B cmamve makoce 3ampacusaomes maxkue 8alcHvie
CMPYKmMypbvl, Kak onepayuouuas cucmema poooma (ROS), u noswvie obnracmu,
makue Kaxk msaeKkas pooomomexHuKa u poeeas pooomomexHuxa. Ananuzupys smu
MePMUHbL, OAHHASL CMAMbs NPU3BAHA  YAYYUUMb NOHUMAHUE Yumamenem
CIIONHCHO20 A3bIKA, KOMOPYLU Onpeoesisem nepedogvle HanpagieHus uccie008anuil
U pazpabomox 6 oonacmu poOOMoOmMexHUKU.

Kntouesvie cnosa: pobomomexuuxa, asmoHOMHble CUCMEMbl, MAUUHHOE
obOyuenue, KomnvlOmepHoe 3penue, 00veOuHeHue OamuyuKos, 83aumooelcmaue
yenoseka u poboma, onepayuonnas cucmema poooma (ROS), msuaexas
pobomomexHuxka, poesas pPoOOMOMEXHUKA, MENCOUCYUNTUHAPHBIU  NOOXO0O0,
UCKYCCMBEHHbLIL UHMELIEKM, MEeXHOI02UYECKAsT MEPMUHOIOSUSL.

G.X.Rasulova
(Uzbekistan, Namangan city)
Ragulmira0509@agmail.com

NAVIGATING THE COGNITIVE LANDSCAPE OF ROBOTICS
TERMINOLOGY

Abstract. This article delves into the diverse and evolving terminology
within the field of robotics, offering a comprehensive guide for navigating the
cognitive landscape of key concepts. From autonomous systems and machine
learning to sensor fusion and human-robot interaction, each term is explored to
provide a nuanced understanding of the multidisciplinary nature of robotics. The
article also touches upon essential frameworks like the Robot Operating System
(ROS) and emerging fields such as soft robotics and swarm robotics. By dissecting
these terms, this article aims to enhance the reader's comprehension of the
intricate language that defines the forefront of robotics research and development.

Keywords: Robotics, Autonomous Systems, Machine Learning, Computer
Vision, Sensor Fusion, Human-Robot Interaction, Robot Operating System (ROS),
Soft Robotics, Swarm Robotics, Interdisciplinary, Artificial Intelligence,
Technology Terminology.

Robotics, a multidisciplinary field that intertwines computer science,
engineering, and artificial intelligence, has evolved significantly in recent years. As
the landscape of robotics expands, so does the complexity of its terminology.
Navigating this cognitive landscape requires a nuanced understanding of key terms
that define the various facets of robotics. Autonomous Systems: Autonomous
systems refer to robots or machines capable of operating independently without
constant human intervention. These systems utilize sensors, algorithms, and
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artificial intelligence to make decisions and execute tasks, ranging from self-
driving cars to drones.[1]

Machine Learning in Robotics: Machine learning is integral to robotics,
empowering machines to learn from data and improve performance over time. This
includes supervised learning for task-specific training and reinforcement learning,
where robots learn through trial and error. Computer Vision: Computer vision
enables robots to interpret visual information from the environment. This
technology involves the use of cameras and algorithms, allowing robots to
recognize objects, navigate spaces, and make informed decisions based on visual
data.

Sensor Fusion: Sensor fusion involves integrating data from multiple sensors
to enhance the overall perception of a robot. Combining inputs from sensors like
cameras, lidar, and gyroscopes provides a more comprehensive understanding of
the surroundings, improving navigation and decision-making.[2] Human-Robot
Interaction (HRI): HRI explores the ways in which humans and robots
communicate and collaborate. This field considers aspects such as natural language
processing, gesture recognition, and the design of interfaces to facilitate seamless
interaction between humans and robots.[3]

Robot Operating System (ROS): ROS is an open-source framework that
provides a set of tools and libraries for developing and controlling robots. It
simplifies the process of creating and managing software for robots, promoting
interoperability and collaboration within the robotics community. Soft Robotics:
Soft robotics involves the development of robots with flexible and deformable
structures, often inspired by natural organisms.[5] These robots excel in tasks that
require adaptability, such as delicate object manipulation or navigating complex
environments. Swarm Robotics: Swarm robotics focuses on the coordination of
multiple robots working together to accomplish tasks. Inspired by collective
behaviors observed in nature, such as ant colonies, swarm robotics aims to achieve
decentralized, collaborative problem-solving.

Understanding and navigating the intricate world of robotics terminology
requires a structured approach. Here, we outline methods employed to unravel the
cognitive landscape of key concepts within the field. Conducting a comprehensive
literature review serves as the foundation for grasping the vast array of robotics
terminology. Analyzing scholarly articles, conference papers, and reputable
publications provides insights into the historical evolution, current trends, and
future directions within the field. Interdisciplinary Collaboration: Engaging in
interdisciplinary collaboration proves instrumental in gaining a holistic perspective
on robotics terminology. Working with experts in computer science, engineering,
artificial intelligence, and related fields fosters a richer understanding of how terms
are interconnected and applied across diverse domains. Practical Applications and
Case Studies: Exploring practical applications and case studies allows for a hands-
on understanding of how terminology is implemented in real-world scenarios. This
method involves studying successful robotics projects, failures, and the lessons
learned, providing context to theoretical concepts.[4]
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In conclusion, navigating the cognitive landscape of robotics terminology
sparks dynamic discussions on technological advancements, ethical considerations,
and the societal implications of intelligent machines. As the field continues to
evolve, ongoing dialogues are essential for fostering a holistic understanding and
addressing the multifaceted challenges that lie ahead.
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MNPUMEHEHUE CTPOUTEJIBHBIX YCJOBUI HA IPAKTUKE

Annomayun: B dannoii cmamve npakmuueckoe UCnoib308anue mepmMuHo8
U MEPMUHOB8, CBA3AHHLIX CO CMPOUMENbCMBOM U  UHICEHEPHbIM  O€JlOM,
npUUeowux 6 Y30eKCKUll A3bIK U3 UHOCMPAHHBLIX SA3bIKOS8, NPOOSeMbl NOUCKA
NOOX0OAWUX AbMEPHAMUE U UX DeUleHUs HepPA3PbleHO C6A3aHbl C HAUUMU
HAYUOHATLHBIMU YEHHOCMAMU.

Kniouegvle cnoea: cmpoumenscmeo, mepmuHvl, MEPMUHOTIO2US, UHIICEHED,
cCmpoumensCcmeo,  06dl, ApPKA, AapXUmeKmypd, pecmaspayus,  mepMUHb,
JleKcurozpagus, apxumexkmypa.

QURILISH TERMINLARINING AMALIYOTDA QO'LLANILISHI

Annotatsiya: Ushbu magolada chet tillardan o°zbek tiliga kirib kelgan
qurilish va muhandislikka oid atama va terminlarning amaliyotda go llanilishi,
unga mos mugobillarni topish muammolari va ularning yechimlari milliy
gadriyatlarimiz bilan uzviy bog ligligi hagida fikr mulohazalar misollar orqali
yoritiladi.

Kalit so‘zlar: qurilish, terminlar, terminologiya, muhandis, konstruksiya,
oval, arka, me 'morchilik, restovratsiya, atamalar, leksikografiya, arxitektura.

APPLICATION OF CONSTRUCTION TERMS IN PRACTICE

Annotation: In this article, constructions that entered the Uzbek language
from foreign languages and the use of engineering terms and terms in practice, the
problems of finding suitable alternatives and their solutions are inextricably linked
with our national values through examples.

Keywords: construction, terms, terminology, engineer, construction, oval,
arch, architecture, restoration, terms, lexicography, architecture.

Hozirgi kunda qurilish terminologiyasini o'rganish dolzarb masalalardan
biri hisoblanadi. Chunki qurilish terminologiyasidagi so‘nggi atama hosil bo‘lish
jarayonlari va yangi atamalar majmuasi lug‘atshunos olimlar tomonidan yetarlicha
tahlil gqilinmagan, qayta ishlanmagan va faoliyat sohasi doirasida o‘rganilmagan.
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Ma'lumki, arxitektura va qurilishning rivojlanish tarixi bir necha asrlarni o'z
ichiga oladi. Binobarin, qurilish terminologiyasi jamiyat taraqgiyotining ilk
bosqichlari quruvchilarning kasbiy lug‘ati shaklida shakllangan va uzoq vaqt
davomida rivojlanib kelayotgan o‘ziga xos leksik tizimdir.

Zamonaviy qurilish terminologiyasida vaqt, shakllanish manbalari va
ma'lumotlar tamoyillari bo'yicha har xil xarakterdagi atamalarni topish mumkin.
Bu esa mazkur sohani keng tarixiy asosda o‘rganish, uning shakllanishi va tuzilishi

xususiyatlarini aniqlashga nazariy va amaliy ehtiyoj borligini ko‘rsatadi.
Ko'pgina

qurilish atamalari umumiy leksikografiya qoidalari bilan chambarchas
bog'lig bo'lib, umumiy tilda faol qo'llaniladi. Shuning uchun ham qurilish
terminologiyasida kuzatilayotgan jonli o‘zgarishlarni aniqlash imkonini beruvchi
ilmiy izlanishlar bu sohada dolzarb va istigbolli vazifa sifatida maydonga chiqdi.
Bugungi kunda mamlakatimizda qurilish ishlari jadal rivojlanmoqda. Shu bilan
birga, o‘zbek tiliga xorijiy tillardan qurilish, muhandislik va arxitektura sohalariga
oid yangi atama va iboralar kirib kelmogda. Bunday atamalarning ba’zan tilimizda
mugobil variantini qo‘llashimiz mumkin, ba’zan esa muqobili bo‘lmagan
atamaning o‘zidan foydalanishga to‘g‘ri keladi. Shunday ekan, bunday
muammolarning yechimini topishda jahon sivilizatsiyasi va jahon axborot
resurslaridan keng foydalanish dolzarb vazifalardan biridir.

Respublikamizda davlat tilini ko’proq rivojlantirish va takomillashtirish
borasida amalga oshirilayotgan tadgigotlarda, haligacha qurilish sohasiga oid
terminlarni rus tilida qo’llanilishi hamda o’quv muassasalarimizda ham rus tilida
berilishi kuzatildi. Bu esa o0’z navbatida bo’lajak mutaxassislarimizga
qiyinchiliklar tug’dirib kelmogda. Bundan ko’rinib turibdiki, biz tilimizning rivoji
uchun juda ko’p sohalarda ko’plab islohatlar o’tkazishimiz kerak. Bunga misol
tariqasida ingliz tilidagi “oboy” so’zi bizga rus tili orqali “o60e” bo’lib kirib
kelgan va bu so’zning o’zbekcha mugqobili "gulqog'oz" bo'lsa ham qurilish
sohasida oboy deyishni Afzal bilamiz. Yana shunday misollardan biri ingliz
tilidagi muhandislikda ko’p qo’llaniluvchi “plaster” atamasi bizga rus tili orgali
“mrrykarypka’-jipslashtirish bo’lib kirib kelgan. Bu so’zni so’zma-so’z tarjima
gilsak "gips" yoki "jips" deb tarjima gilinadi, ammo qurilish tizimiga allagachon
“mrykarypka” bo’lib kirib kelgan va keng qo’llanilmoqda.

Qurilishda va me’morchilikda keng qo’llaniladiganatama “monument” so’zi

hammamizga tanish, rus tilida bu so'z "mamsatauk" deb tarjima qilinsada,
lekin uni o’zbek tilidagi mugqobili “yodgorlik” so’zi borligini hamma ham
bilmaydi. Bunday atamalarning o’zbek tilida ekvivalenti borligiga garamasdan,
hamon ingliz tilidan kirib kelgan “monument” atamasining qo’llanilishi, sohaga
oid adabiyotlarning asosan ingliz va rus tillarida mavjudligidan dalolat beradi.
Mubhandislikda ko’p qo’llaniladigan “omOyp” atamasi rus tilidan kirib kelgan
bo’lib texnika va muhandislik sohalarida juda keng qo’llaniladi. Afsuski
hanuzgacha tilimizda uning muqobil varianti mavjud emas. Ingliz tilida esa bu
atama “clamp” so’zi bilan ifodalanadi.
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Qurilishda eng ko’p ishlatiladigan birgina "cement" so’zini ishtirokida
qurilish sohasida u bilan bog’liq bo’lgan juda ko’p terminlarni uchratish mumkin.
Aslida bu so'z rus tilidan olingan bo'lib, ingliz tilida ham "cement" deb tarjima
qilinadi. O'zbek tilida muqobil varianti yo'q tarjimasi esa sun’ily noorganik
kukunsimon bog‘lovchi mineral sifatida ifodalanadi. Ammo qurilish sohasida
bizga sement deb aytishimiz qulayroqg.
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QURILISH TERMINOLOGIYASINI TADQIQ ETISHNING
NAZARIY ASOSLARI

Annotatsiya: Ushbu maqgolada ingliz va o‘zbek tillaridagi qurilish
terminlarini lisoniy nuqtayi nazardan tadqiq etish hamda o ‘zbek va ingliz
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tillaridagi bino-inshootlar qurilishi terminlarining izohli lug atini yaratishning
nazariy masalalari haqgida so‘z yuritiladi.Mazkur sohaviy terminologiya oldida
turgan vazifalar, muammolar va ularning yechimlari, bino-inshootlar qurilishi
atamalari lug ‘atini yaratishning dolzarbligi haqgida metodologik xulosalar
beriladi. Bu sohada o‘zbek va rus tilshunosligida amalga oshirilgan ishlar
tavsifiga to ‘xtalinib, mazkur ishlarning ko ‘lami baholanadli.

Annomayusn: B OauHol cmamve paccmMampusaromcs meopemudecKue
80NpOCyHL uccie0o8anus cmpoumelbHblx mepmunos 6 AHSTIUUICKOM U y36€KCKOM
SA3bIKAX C JUHBUCIUYECKOU MOYKU 3PpEHUA U CO30AHUSL MOJIKOBO2O cjoeseapsl
cmpounmelbHblx mMeEPMUHOE8 6 y36€KCKOM U  QHIIUUCKOM A3blkax.3adayu u
npobemvl, cmoswue neped Mo 00aACmMb0 MEPMUHONOSUU. U UX PeUuleHUs], OaAHbL
Mmemoouyeckue 6vi6o0bl 00 akmyaibHocmu CcO30aHUs closapst cmpoumelbHbvlx
mepmuno8. OpueHmupyscoy HaA onucawue pabom, NPOBEOeHHLIX 8 Y3DEKCKOM U
PYCCKOM A3bIKOZHAHUU 6 2moti 06]161077’114, oyerusaenics o0bvem dmux pa60m.

Abstract:This article discusses the theoretical issues of researching
construction terms in English and Uzbek languages from a linguistic point of view
and creating an explanatory dictionary of construction terms in Uzbek and English
languages. The tasks and problems facing this field terminology and their
solutions, methodological conclusions are given about the relevance of creating a
dictionary of building and construction terms. Focusing on the description of the
works carried out in Uzbek and Russian linguistics in this field, the scope of these
works is evaluated.

Kalit so‘zlar:atama, terminologiya, sohaviy terminologiya, qurilish
sohasi, arxitektura, leksikografiya, lug ‘at, metodologiya.

Knroueegvie ciosa; MEePMUH, mepmMuHRoJjI0cusl, ompacieesas
MEPMUHOIO2US,  CMPOUMENIbHASL  OMpPAClb,  ApXumeKkmypa, JeKcuxkoepagus,
CN08APb, MEMOOON02UAL.

Key words: term, terminology, industry terminology, construction
industry, architecture, lexicography, dictionary, methodology.

Hozirgi kunda mamlakatimizda turli sohalar, aynigsa texnika va qurilish
sohalari jadallik bilan rivojlanib bormogda va xalgaro alogalar tufayli har bir
davlat o'zining qurilish sohasi leksikasini mukammal o’rganishga to’g’ri
kelmogda. Xalqg tiliga zamonaviy ilm-fan, texnologiya va arxitektura qurilish
sohasiga oid juda ko‘p atamalar kirib kelmoqda. Bu atamalarni qayta ishlab,
o‘zbek adabiy tiliga gabul qilish esa, bugungi kundagi zamonaviy terminologiya
ilmining oldida turgan dolzarb masalalardan biri hisoblanadi. Zeroki, “Bugungi
globallashuv davrida har bir xalq, har qaysi mustaqil davlat o’z milliy
manfaatlarini ta’minlash, bu borada avvalo 0’z madaniyatini, azaliy qadriyatlarini,
ona tilini asrab-avaylash va rivojlantirish masalasiga ustuvor ahamiyat garatishi
tabiiydir’®®. Shu jumladan, aksariyat chet eldan Kkirib kelayotgan qurilish
materiallari, buyumlari, asbob-uskunalarining nomlariga e’tibor qaratish, imkon
darajasida o’zbek tili so’zlarini ishlatish, terminologiya sohasini sof o’zbek

13 0°zbekiston Respublikasi Prezidentining “O’zbek tilining davlat tili sifatidagi nufuzi va mavgeini tubdan oshirish
chora-tadbirlari to’g’risida”gi PF-5850-son Farmoni. Manba://lex.uz/docs/4561730

146



terminlar bilan boyitish, ingliz tilidan kirib kelgan terminlarga mos bo’lgan
ekvivalentlarini topish, o’zbek tili lug’atini kengaytirish kabi masalalar tilshunoslar
tomonidan natijalarni kutib golmoqda.

Terminologiya keng ma’noda leksikaning bir qatlami bo’lib, ijtimoiy
hayotning turli sohalarida fan, texnika va boshqa sohalarda qo’llaniladigan
terminlarning majmuidir. Terminologiya tor ma’noda fan yoki texnika, ishlab
chigarishning ma’lum bir sohasiga oid terminlar tizimining yig’indisini tashkil
etadi. Har bir fan, texnikaga oid bo’lgan terminlar birlashtirilib terminologiya deb
ataladi.

Terminologik tadqiqotlarda mavjud bo‘lgan terminlarning barcha ta’riflarini
keltirib o‘tishga hojat yo‘q. Ammo bu boradagi konseptual fikrlarni ta’kiblab
o‘tamiz. Rus terminologiya maktabining asoschilaridan biri D.S.Lotte “Terminning
asosiy xususiyati uning ilmiy-texnik tushuncha bilan o‘zaro bog‘ligligidir” [2,79]
deydi. V.P.Danilenko, T.L.Kandelaki asarlarida esa “Terminning asosiy belgisi—
unda konkret ta’rifning mavjudligi” [3,19] ekanligi ta’kidlanadi.

Hozirgi paytda turli tizimli tillarda muayyan terminologik sistemalarning
shakllanishi, rivoji va taragqiy etishi hamda o°ziga xos xususiyatlarini o rganish
magsadida mutaxassislar tomonidan keng ko lamli tadgiqotlar olib borilmoqda.
Shunga garamasdan, terminologiyaning munozarali muammolari hanuzgacha o'z
dolzarbligini yo'qotmagan va ayni paytda o'z mukammal yechimini kutmoqda.
Shu ma’noda termin tushunchasi atrofida sodir bo'layotgan turli xil yangiliklar,
ishlab chigilgan ilmiy-nazariy qarashlar hamda tadgiqot natijalari nafaqat
tilshunoslarni, balki boshga soha mutaxassislarini ham birdek o°ziga jalb gilmogda
va dolzarb masalalardan biri bo'lib qgolmoqda.

Bu esa, o‘z navbatida, terminologik muammolarga doir ishlarning tobora
ortib borishiga sabab bo‘lmogda. O’zbek tilshunosligida H.Dadaboyev,
I.X.Sodiqova, S.X.Nurmatova, O.Tursunova, P.P.Nishonov, O.S.Axmedov,
D.X.Kadirbekova, H.V.Mirzaxmedova, S.T.Mustafayeva, D.S.Saidkodirova,
D.l1.Xodjayev, Ch.S.Abdullayeva, G'.Abdurahmonov, S.A.Azizov, X.D.Paluanova
va X.A.Sarimsogov, M. Aliyeva, R.Yarqulov, M.Barakayev, S.Bulatov,
M.Ashirova, N.Ibodov ,A.A’zamov, F.Shvets, I.Sharifboyev, O.Salimov,
H.Rasulov, P.Olimxo‘jayev, F.Is’hoqov, A.Qosimov, M.Nabiyev, M.Abdullayeva,
R.Bekjonov, Sh.Kamolxo‘jayev va boshga o‘zbekistonlik olimlar tomonidan turli
sohalarga oid terminlar ustida keng ko‘lamli tadqiqotlar olib borilganiga gqaramay,
bir gator sohalarga oid terminologiyani tahlil qilishga bo‘lgan ehtiyoj zarracha
susaygani yo‘q. Biz esa mazkur maqolada o‘zbek tilidagi qurilish sohasiga oid
terminlarning lingvistik xususiyatlari haqida so‘z yuritamiz. O‘zbek tilida qurilish
terminologiyasi o‘z tarkibiga ko‘plab terminologik birliklarni gamrab oladi. Ularda
mamlakatimiz taraqqiyotida muhim o‘rin egallagan tarmoglardan biri—qurilish
sohasining konseptual tizimi o°z ifodasini topgan.

lImiy-texnikaviy taraqqgiyot tezlashishi bilan qurilish sohasi ham jadal
rivojlana boshladi. Qurilish bo‘yicha bir qator kompleks chora-tadbirlar rejasi
ishlab chigilgan bo‘lib, ushbu ilmiy-texnikaviy dasturlarda samarali qurilish
materiallari, buyumlari va konstruksiyalari, mashinalar va asbob-uskunalarni
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yaratish hamda ulardan keng miqyosda foydalanishning ilg‘or texnologiyalari va
usullarini ishlab chigish nazarda tutilgan, bir necha hukumat qarorlarida qurilish
muammolariga kata e’tibor qaratilgan. Zamonaviy dunyoda yangi konsepsiyalarga
bo‘lgan ehtiyoj ortib bormoqda, eskilarini o‘zgartirish zarurati paydo bo‘lmoqda,
qurilish terminologiyasi yangi terminlar bilan faol ravishda to‘ldirilmoqda.

Qurilish terminologiyasini  hozirgi davr holatida o‘rganish dolzarb
masalalardan biridir. Chunki qurilish terminologiyasidagi termin shakllanishining
so‘nggi jarayonlari va yangi terminlar majmuasi leksikograflar tomonidan
yetarlicha tahlil gilinmagan, gayta ishlanmagan va faoliyat sohasida doirasida
o‘rganilmagan.

Ma’lumki, arxitektura va qurilish sohasining rivojlanish tarixi bir necha
asrlarni o‘zichiga oladi. Binobarin, qurilish terminologiyasi jamiyat taraqqiyotining
dastlabki davrlari quruvchilari kasbiy lug‘ati shaklida shakllanib, uzoq vaqt
davomida rivojlanib kelayotgan o‘ziga xos leksik tizimdir.

Zamonaviy qurilish terminologiyasida vaqgt, shakllanish manbalari va
nominatsiya tamoyillari bo‘yicha turli tabiatga ega bo‘lgan atamalarni toppish
mumkin. Bu esa mazkur sohani keng tarixiy asosda o‘rganish, uning shakllanish va
tuzilish xususiyatlarini aniglashning nazariy va amaliy zarurati mavjudligini
ko‘rsatadi. Ko‘pgina qurilish terminlari umumiy leksikografiya qoidalari bilan
chambarchas bog‘liq bo‘lib, umumxalq tilida faol qo‘llaniladi. Shuning uchun ham
qurilish terminologiyasida kuzatilayotgan jonli o‘zgarishlarni aniqlashga imkon
beradigan ilmiy tadqgiqotlar bu sohada dolzarb va istigbolli vazifa sifatida vujudga
keldi. Ushbu terminologiyada tarixiy jarayonlar, hozirgi lingvistik va
ekstralingvistik vaziyat, shuningdek, xalq hayotining turli jabhalarida bo‘layotgan
o‘zgarishlarni yaxlit tahlil qilish uning rivojlanishdagi asosiy tendensiyalarini
aniglash imkonini beradi. Sohaviy terminologiyaning lingvistik tadqiqi arxitektura
va qurilishga oid terminologik lug‘atning o‘zbek tili tizimidagi o‘rnini yanada
aniqlashtirishga xizmat qiladi. Bunda biz maxsus lug‘atni keng va ko‘p qirrali
o‘rganishning o‘ziga xos muammolarining dolzarbligini ko ‘rishimiz mumkin.

O‘zbek tilshunosligida qurilish terminologiyasi deyarli tadqiq etilmagan
soha hisoblansa-da, rus tilshunosligida bu borada amalga oshirilgan gator ishlarni
ko‘rishimiz mumkin.

Rus tilshunosligida G.O.Vinokurva D.S.Lottelarning gimmatli ilmiy
asarlaridan boshlab atamashunoslik masalalari doimo tilshunoslar nazarida bo‘lib
kelmogda. Olib borilgan ilmiy ishlar orasida tadqigqot obyekti qurilish atamalari
bo‘lgan ishlar ham talaygina. Arkadyeva, V.A.Egorov, N.I.Shashkinalar qurilish
tizimida qo‘llanilgan  atamalarning leksik va semantic  xususiyatlari,
R.R.Masharipov bir asosli terminlar tavsifi, S.V.Grinevesa Kanadava Rossiya
qurilish tarmoqlarida qo‘llaniladigan atamalar orqali qurilish va me’morchilik
bo‘yicha ingliz va rus qurilish terminologiyasining qiyosiy tahlili bo‘yicha
atroflicha ilmiy izlanishlar olib borganlar.

O‘zbekistonda esa T.A.Otaqo‘ziyev, R.O.Mirzayevlarning “Qurilish
materiallariga oid ruscha-o‘zbekcha izohli lug‘at” kitobi, R.O‘.Shukurov,
K.X.Omonov, M.R.Tojixo‘jayevalarning “Qurilish mashinalar fanidan glossariy”
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o‘quv qo‘llanmasi, M.B.Allanyazovning “Arxitektura-qurilish mutaxassislari
uchun inglizcha-ruscha-o‘zbekcha atamalar lug‘ati” uslubiy qo‘llanmasi nashr
etilgan va buboradagi ishlar orasida o‘z ahamiyatiga ega. Shuningdek, K.Sapayev
va M.A.Kuchiboyevlarning mazkur yo‘nalishda olib borgan tadqiqotlari ham
diggatga sazovordir.

Xulosa sifatida aytishimiz mumkinki, shiddat bilan rivojlanib borayotgan
o‘zbek tili leksikasidagi bino-inshootlari qurilishi sohasiga oid terminlar shakily va
mazmuniy tomondan yetarli darajada o‘rganilmagan. Bu esa terminologiya
sohasida mavjud konseptual muammolar bilan bog‘liq. XXI asrda adabiy til
me’yorlari va xalq kundalik hayotidagi zamonaviy soha va yo‘nalishlar leksikasi
o‘zaro muvofiglashtirilmas ekan o‘zbek tilidagi ilmiy-texnika dabiyotlarni yaratish
ham murakkab masalasi sifatida qolaveradi
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CoauxoBa H.O.
(r.Angmxan, Peciy6nuka ¥Y30ekucTan)

ITAPEMHH (IIOCJIOBULIBI 1 TOT'OBOPKH) KAK CPEACTBO
PEITPESEHTALIU KOHLEIITA «10M» B PYCCKOMU A3BIKOBOU
KAPTUHE MHUPA

Almomauuﬂ. B oannoti cmamwve onucwvisaromcs crlyvau penpesenmayuu
napemud C UCNOb306AHUEM KOHRHYenmda ((ﬂOM)) 6pyCCKOlZ SA3bIKOBOU KapmuHe mupa

Knwueswvie cnosa. napemuu, KoHyenm, KOoHYyenm «ﬂOM)), KapmuHa mupa,
A3bIKOBAA KapmuHa mupa

OngHuM U3 TIaBHBIX OOBEKTOB aHAIM3a MPU PACCMOTPEHHHM MEHTAIbHOU
KapTHUHBl MHpa sBieTcd o0JacTh 4enoBedyeckoro ObiTa. MMeHHO mnoaTomy
ObITOBasl JIEKCMKAa AaKTHUBHO MCCIEAYETCS JIEKCUKOJIOraMH, JHaJeKTOJIOTaMH,
JeKCUKO-TpaamMy, JMHIBOKYJIbTYpPOJOTaMHu, HCTOpuKamMu s3bika. IlompoGHoe
U3y4yeHUE OBITOBOM JIEKCUKM IO3BOJIIET YYEHBIM YCTaHOBUTH HEKOTOpbIE
(GakThl 3KCTpPa-IMHIBUCTUYECKOIO XapakTepa, HampuMep, MpoCiIeAuTh 3a
XOZIOM CTaHOBJICHUSI KYJbTYPbl, DPa3BUTHUS $3bIKa, (HOPMHUPOBAHMSI HAPOJIHOTO
MHUPOBO33pEHUSI U T.A. DBOJIOLUS MBICIUTEIBbHON NEATEIBHOCTH 0053aTEIbHBIM
o0pa3oM MpocMaTpUBa-eTCs B Pa3IMYHbIX JIMHTBUCTUYECKHUX (paKTax, B TOM YHCIIE
W B MpOIECCe KOHIEN-Tyalu3aluu Mupa. B miact OBITOBOM JIGKCUKH  Mbl
BKJIFOYAEM W HAWMEHOBAHMS MOCTPOEK, MPEIHA3HAYEHHBIX IS )KM3HU YEJIOBEKa.
K npumepy, M3yurB HOMHMHALIMM, BXOJSIIME B CEMAHTHUYECKOE IOJIE€ KOHLENTa
«Iom», MOKHO onpenenuTb MU(OIOTUYECKUE MNPEICTABICHUS HAIIUX MPEAKOB,
BBISIBUTh OCOOEHHOCTH OKpY>KAIOIIEH Cpelbl U MKU3HEHHOIO YKJaaa, Pa3BUTHS
MEXKYJIbTYPHON KOMMYHUKALMH " MEX-TYHapOIHbIX OTHOLIEHUH.
BO3HUKHOBEHHE O KWJIbS CUMTAETCS IJIAaBHBIM  PE3YyJNbTATOM  OCMBICIEHUS
YeJIOBEKOM IMPOCTPAHCTBEHHOM OpraHM3aluy OKpyXxaromero mupa. Jlom cran
(GU3MYECKUM LIEHTPOM JaHHOTO IMPOCTPAHCTBA, OH OOpEN CTaTyC KIIIOUEBOIO
KyJIbTYPHOTO O0OBEKTAa.

Tenepp Bce nMpeaMEThI, HAXOIAIIMUECS 33 NIPENEIaMHU )KHIJIOTO TOMELICHUS U
HEIOJBJIIACTHBIE  JIOMOBOM  cXeMaru3alud, TaKk HWIM  HMHA4Ye  Hadald
paccMaTpUBaTbCAd M OLICHUBATHCA CKBO3b CTPYKTYPY YEIOBEYECKOIO >KUIIbS.
JloM B CO3HaHMM 4YelOBEKa MPUOOpEN HE TOJBbKO 3allUTHYIO (YHKLIHIO, HO U
MOJYYUJT  OCOOBIM  cakpaibHBI  cMbIcH. CXOJHYIO MBICIb  BBICKa3bIBAJ
A .K.BaiibypuH, «10M npujgan MUpPY HpPOCTPAHCTBEHHBINM CMBICH, YKPENHUB 3THUM
caMblM CBOW CTaTyc HamOoJiee OpraHM30BaHHOM ero vactw» [baiOypun 1983:
10]. Konuent «Jlom» siBisleTCss HEMPOCTHIM MHOTOYPOBHEBBIM KOHCTPYKTOM, B
KOTOPOM TEM WJIM WHBIM 00pa3oM OTOOpakaroTcs MHUGOJIOTHUYECKUE, MHPOBO3-
3peHYEecKHe, COlMabHbIe B3MIsAAbl. OH COAEPKUT B ceOe acCOIMaTUBHO-00pa3HbIN
CIIOH, Kyla IMOMEIIAITCs, KpPOME CIOBapHBIX ACPUHHULIMNA, MeTadhopUuyecKkue u
METOHUMUYECKUE 3HAYEHUs CJIOB-CcTUMYJIOB. OOpa3 aoMa, CyIIECTBYIOIIUNA B
KOJI-JIEKTUBHOM CO3HAHMU HOCHUTEJNIEH PYCCKOTO s13bIKa, 0OPETaeT CBOE BhIPAKEHUE
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Ha MHOTHUX SI3BIKOBBIX YPOBHSIX, HaIrpumep, Ha JIEKCUYECKOM,
napeMuoJIornueckoM, ¢pazeonoruueckom.  [lapemuonorudeckue  eAUHUIIBI
MOATBEPAKAAIOT  CHPABEUIMBOCTh B3IJISJOB PYCCKOIO HApOJa Ha JTaHHOE
MPOCTPAHCTBEHHOE O00pa3oBaHUE, KaK Ha CPEAOTOYHME IyXOBHOCTH, OObIYAeB,
TPAAULIMOHHOTO CEMENHOTO YKJIaJa KU3HU.

B OonpmmHCTBE cioBapel pycCKOTo s3bIKa JUIsl CJIOBA JIOM B Ka4eCTBE OC-
HOBHOT'0, IEPBOI'O 3HAYCHMUS BBIJICISACTCS «3/IaHUE, KUJIOE MOMEIICHUE», a 3Haye-
HHUE «CEMbs, PO/I» BBICTYIIAET KaK MEepeHoCHoe. MccnemoBanus mocneqHux aecs-
TUJIETUA B OOJACTU STHUMOJIOTHM TMOKAa3aJiM, YTO TaK Ha3bIBaeMoe J100aBOYHOE,
3HAYCHUE JIEKCEMBI JOMHAOJI0/Ia€TCsl HE TOJIBKO B PYCCKOM, HO M BO MHOTHX $I3bI-
KaxX WHJOCBPONEHUCKON TPYMIbI, 4 B HEKOTOPBIX M3 HUX BBICTYNAET B KAYECTBE
OCHOBHOTO 3HaueHus. Hampumep, matuackoe cioBo domus uMeeT 3HadeHUE 1oMa
HE KaK JKWJIOW MOCTPOMKH, @ BBICTYNAE€T CMMBOJIOM CE€MbH, 3TO, MPEXKAE BCETO,
COLIM-aNIbHBIN TepMuH, a He cTpouTenbHbld. O.H. TpybaueB Takxke yTBEp>KIacerT,
yto «domusoOo3Hauaer ceMbio, poa. Ilo 3Toil mpuyMHE OCHOBa JAHHOIO CIIOBA
BXOJUT B cocTaB Tped. demspot—«iaecnor» («rOCHOJIMH, TjaBa CEMbU»),
COITMAJILHOTO IO CBOEM mpupojae TepmuHa» [TpybaueB 1996: 149]. VYuenslid
MOATBEPXKIAET ITO PYCCKUMHU (pOpMaMH JOMOM, ToMa, KOTOPBIE, TP BCEl CBOEH
cnenuuKe HapeUnit U3 CTAPBIX MAJIEKHBIX (POPM, MO-TIPEKHEMY UMEIOT UMEHHbIE
3HAUCHUSA «K cebey, «y ceds», a He «IOJl KpBIILy», «IOoJ Kpblei». Ecnu stu
pPacCyXJIEHUsI CHpa-BEJIMBBI, TO COOTHOLICHHE JOM — JE€PEBO TOXIAECTBEHHO
COOTHOIIICHUIO CEMbS — JIEPEBO, a 3TO YK€ pempe3eHTalus MU(OIOrHYecKux
MPEJICTABJICHU O TOM, YTO MHpP, OKPYXKAIOIIMK YEJIOBEKA, 3€PKAJIbHO OTPAXKAECT
mMup npupoasl(Cm. 00 3TOM, B yacTHOCcTU, MOHOTpaduio C.A. Komapuoit «Mud u
sa3b1k», 2002). C KOHIENTyaJbHOM TOYKU 3pEHUs, JEPEBO —ATO HE MPOCTO
pacTeHue, a CHUMBOJ POJCTBa (OTCIOJIa BO3HUKAET T'€HEAJOTHYECKOE JEPEBO).
Takum o00pa3om, ceMaHTHUeCKash Aua-a <«JIOM —JA€pEeBO» JIOCTpPauBaeTcs 0
TpUAAbl «JOM —AepeBo—ceMbs (denmoBek)». [losTomy maHHas moaOOpKa CIOB
CTAHOBUTCSl CBSI3aHHOM MEXIy COO0OM, KOHIEN-TyallbHO 3HAYUMOW CHUCTEMOM.
B.B.KonecoB B monorpaduu «Mup denoseka B ciose JpeBueit Pycu» or-meuaer,
YTO CJIIOBO JOMHHMYETO M HE 3HAYUT, KaK MPOCTO «IOM», U IIOTOMY IIep-
BOHAQUAJIbHBIA CMBICH KOPHSI BBIACINTH JOCTATOYHO CJIOXKHO. Tak Kak JIOM —3TO
(GKUITBE BOOOIIE», TO CIOBO 9TO U CTAJO POJAOBBIM 0003HAYECHUEM KUJIbSI, & TAKKE
BCET0, 4TO B HEM pacnojioxeHo» [KoaecoB 1986: 194].

B.E. I'onibiniH yka3bIBaeT B cTaThe «O S3BIKOBOM BBIPAXKECHUU TEMATUUYECKUX
CBsI3€H Ha3BaHMWI MOCTPOEK U UX YACTEH B PYCCKUX FOBOPAX», YTO KIaCCU(PUKALIMS
CJIOB JJAHHOW KAaTErOpHUM BBI3BIBAET HEMAJIO MPOTUBOpPEUMil: «JIMHTBUCTHI, UCXOAs
HE U3 CEMAHTUYECKUX 3aKOHOMEPHOCTEM, a U3 TOM WM WUHOM TPYIIUPOBKUIIPE-
METOB U ABJICHUM, OUCHb YACTO HE UMEIOT MPOYHBIX OCHOBAHUM ISl CBOMX KJlac-
cuuUKaIili ¥ CTOSAT HA TPaHHW YTpaThl MpeaMera cBoer Hayku». [[lompaun 1995:
282]. ABTOp Takxke BBLACISET B Kau€CTBE YACTOTHBIX CIEAYIOIINE HOMHHAIUU
TUMIAYHOTO PYCCKOTO JKHIIbS: JIOM, XaTa, u30a. B pasnuyHbIXx Hapeuusx u
JAAIEKTAX JAHHBIC JIEKCEMBI MPOXOJWIIA HEOAWHAKOBBIE CTAJAUM PA3BUTHUA, YTO
MIPUBEJIO K HMX CEMAaHTHYECKOW HEOJHOPOJHOCTH, & MHOIAA U K MOJYYEHHIO
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MIPOTHUBOMOJIOKHON IKCHPECCUBHOM KOHHOTaMU. B «ToJIKOBOM ciioBape pyccKoro
s3pika» JI.H.YmakoBa nexkcema n0OMHU3-BECTHa B 3HAUEHUM <«OKWIOE 3/IaHUE,
CTPOCHHE, MKHUJIOE€ IPOCTPAHCTBO 4YeJoBeka» [Ymako, 1 2005: 425]. Cnoso
JOMUMEET  Takxke  J00aBOYHbICE  3HAYCHUS «JIAHACTHUSI, «CEeMBbS»,
«rOCYJTAPCTBEHHOE YUPEXKIACHHUE», A TAKKE TUATCKTHBIC 3HAUCHUS «JIBOP», «JIOM C
npucTpoiikamu» (Hampumep, Jlomamu HaZOOHO XOJUTH O3HAYAET «HYKHO
MOJIEPKUBATH APYKECKYIO CBA3b C KEM-TTM00, HAIIPUMED, C COCEISIMMY).

B cnoBape B.M.Jlana noM—3TO0 «M30a, KPECTHIHCKUU JOM CO BCEMH
XO3SIIICTBEH-HBIMU TIOCcTpoiikamu (0e3 ykazaHusi Mecta)» [CroBapb pyCCKUX
HapOJHBIX ToBO-poB, 8 1995: 116].B «CnoBape pyccKoro sizblka» MoJA peAaKuuen
A.Il.LEBrenneBoit CEMaHTHKa CJIOBAJIOMJIAETCSA B WD\ 011871
MOCJIEOBATEIBHOCTH, YTO IOATBEP)KIAET HAIE MPEANOJIOKEHUE O HAIUYUU Y
CJIOBA IIABHOT'O U I0OABOYHOI'O 3HAUYEHUM, OTPA-KEHHBIX B PYCCKHX NapeMHsIX:

«l. 3manue, cTpoeHue;

2.Kwiioe mnomenieHne, KBapTupa,;

3.Cembs, Jitou, xKUBYyIIHE BMecTe» [CrioBaph pycckoro si3bika 1995: 425].

B.B.KonecoB ormeuaer, 4To J11000€ MPOU3BOJIHOE CIIOBO JIaXe C TEUEHUEM
BPEMEHM HE TEPSIET CEMaHTHUYECKOH CBS3M ¢ Mpou3BoasmuM: «O0Iiee 3HaueHHe
CIIOB C KOPHEM JOM-MO>XHO OBLIO OBl OMMCATh KaK «HUCKYCCTBEHHO CO3/IaHHOE M
JUIL KakuX-1u00 Lened IpeJHa3HauYeHHOE MOMELICHHE»: JTOMel—«IepEeBEHCKas
urpa, poj JanThD), JOMUK—ITYEIUHBIN YyIei», TOMHUK—«YaH NI BapKd IMHUBaY,
JToMyIIKa—«OyaKka 1t cobakm» [Komecor 1996: 195].

[IpeanonoxurensHo,  Ommkalmmu K sApy  KoHuenta  «Jom»
JIEKCeMaMH, SIBJISIOTCA CJEAYIOIIMEe HOMHHAIMU JKUJIBIX TOCTPOEK: JOM, Xara,
n30a.CTporo pa3ienuTh JaHHBIE CIOBA B CEMAHTHYECKOM IIJIaHE JOBOJIBHO
TPYJHO, TaK Kak pa3HHIA B JAHHOM CJydyae CBsI3aHAa HE C JIMHIBUCTUYECKHUMU
OCOOCHHOCTSIMU yKa-3aHHBIX CJIOB, & C BHEUTHUMHU PA3IMYUSIMU CaMHUX PEaTHi, C
MHOT000pa3HeM THUIIOB KHIIbIX MOCTPOEK B PYCCKOM KyJbType. «Yke B OU€Hb
paHHee BpeMsi, B Hauajie MEPBOTO THICSYENETUS HAIIEH 3pbl, MPOCMATPUBACTCS
pazHooOpa3ue B CTPOUTEILCTBE JOMOB Yy CEBEPHOM U IOKHOM TpyII
BOCTOYHOCJABSHCKUX IIeMeH. Ha ceBepe, mopocumieM TyCTBIMH XBOWHBIMH U
JUCTBEHHBIMHU JIECaMH, Yallle BCETr0 HCIOJb-30BAJIM CPYOHYIO MOCTPOMKY U3
OpeBeH U JOCOK, Ha IOr€ B YCJIOBUAX JIECOCTEIHOM 30HBI KUJIBEM CIY>KUIH
MOCTPOMKH MOJTy3EMJISIHOYHOTO XapakTepa. ITO pazHOOOpa3ue CIyKUT MOBOJOM B
JaTbHENIIEM K CII0)KEHUIO0 OCHOBHBIX THUIIOB PYCCKOTO KUJIbsl —OpeBEeHYATON H30bI
(cpyba)B cpemHux o00JIacTSIX M XaThl-Ma3aHkuMHa YkpauHe. KBaapaTHwiii cpy0o
XapakTepu3oBaid MpocTyio GopMy JApeBecHOro ku-iuia —u30bel. CpyObl 130
NOMNaJal0TCsl MPU PACcCKONKax OOJBIIMHCTBA HACENEHHBIX MYHKTOB Hapoja Pycu»
[Bopouun 1998: 208]. Cneayromas jekceMa, HCHojb3yemas Ha Pycu s
HOMHUHAITUU JKUJIbS —XaTa. OJTO OCOOBIM BHJ CETbCKOW >KUJIOW TIOCTPONKH,
pPacIpOCTPAHEHHBI HA TEPPUTOPHUH FOKHOM M FOTr0-3aI1aIHOM 4acTer CTpaHbl XaTa
cTpouyachk 0e3 GpyHIaMeHTa. ITO camMaHHas, TIIMHOOWTHAS MOCTPOUKA C KPBIIIEH
U3 JIO3bl, KAMBIIIA U COJIOMBI, BBIOEIEHHAs: pacCTBOPOM Mejla Win u3Bectu. JlanHoe
CIIOBO MPHUILIO B Hal fA3BIK M3 KyJIbTYphl BocTouHoit YkpauHbl, 4TO OBLIO
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OOyCIIOBJIGHO TECHOW MEXKYJIbTYPHOH KOMMYHHKAIIMEW C >KUTEISIMH JIaHHOM
Tepputopun. Jlekcema xara JOCTaTOYHO OBICTPO ObljIa ACCUMUIIMPOBAaHA PYCCKUM
A3BIKOM, HAa YTO YKa3blBAaeT psJ IPOU3-BOJHBIX CJIOB: XaTUIA, XAaTHHA, XaTKa.
JIOCTaTOYHO pPACIPOCTPAHEHHBIMA HAUMEHOBAaHUSAMH >KWIHILA KaK IO-CTPOHKH
Ha Pycu ObuM M Ba Ipyrux 304ECKHUX TEPMHUHA —XOPOMBI U MajaTbl. AKTUBHOE
pacrpocTpaHeHue OHM NoJydrsid Bo BpemeHa Llapckoit Poccun. Tonbko XOpoMBl,
—KAaK CKa3aHO B « TOJIKOBOM CII0OBape KUBOT'0 BEJIMKOPYCCKOTO s3bIka» B.M.Jlas, —
«3aHUE JIEPEBSIHHOE, a najnaTbikameHHoe (OT TpyloB Mpa-BEJHBIX HE HAXKUBEIIb
nanaT kameHHbIX)» [anbs 2006r: 346]. Ilo naHHBIM HCTOPUYECKUX JIETOIHUCEH,
xumume [lo cBupeTenbCTBaM JIETONHUCHBIX ITAMSATHUKOB, KWIMILE U3 KaMHs U
TBEPJBIX MMOPOJ HE CTPOWIJIOCH BIUIOTH 10 XBeka. Cample paHHHE YIIOMUHAHHUS O
KAMEHHBIX TOCTPOIKax MOKHO 0OHapykuTh B Kuesckoit neronucu ot 945-989 ro-
n0B.  MHorouuciieHHble  paOOThl, MPOBEACHHBIE  apXEOJOraMu,  TaKKe
noaTBep-)kaatoT 3ToT (akr. Kamennoe xunbe npumwio Ha Pyce BMecte ¢ ee
Kpemenuem B 988 rony. Ilo3xe W3 KaMHsA CTaau CTPOUTH T'OPOACKHE CTEHBI-
YKpEIUIEHUs JJIsl 3allUThl OT Bpakeckux HaOeroB. OIHON M3 MEpBbIX KaMEHHas
Hosropozackas crena Opuia Bo3zasurHyta B 1044 rony. IlpoucxokaeHuecioBa
CTEHATOKE CBSA3aHO C 3TUM MEPUOJIOM: FOTCKOE CIIOBO Stains—«KaMEHb) CBSI3aHO C
0003HAaYEHWEM HOBOI'O CTPOMUTEIBHOIO MaTepHasia, KOTOPbIH OCBOWMJIM HAIIU
IIPEIKU-CIIaBsHE.

Wtak, n3ydeHrue HUCTOPUM KYJIbTYpHOIrO (hakTa IMO3BOJIMJIO HaM BBISIBUTH
JMHTBUCTUYECKUU (DaKT MOIMOIHEHUS CIIOBAPHOTO 3araca HOBOM JIEKCEMOW CTEHa,
CBS3aHHOU CO CTPOMTENBCTBOM JKWJIbA,  IIyTEM 3aUMCTBOBAaHHS W3 APYroro
a3pika. [IpoBenss CpaBHUTENBbHBIA aHAIU3 CJIOBApHBIX Je(DUHHULMNA  JEKCEM
XOPOMBIN TAJIaThl, MOKHO BBISIBUTH, YTO CJIOBO MMAJATHIBO3ZHUKIO B HaIIEM
A3bIKE€ CPABHUTEIBHO IO3KE, YTO CBSA3aHO C Oo0Jiee MO3JHUM OCBOCHHEM KaMHs
KaK  CTPOWUTEIBHOTO  Ma-TepHajia.  OTHUMOJOTMYECKMH  aHaJIW3  CJIOBA
XOPOMBITIO3BOJIIET YCTaHOBUTh, YTO JIAHHOE CJIOBO MCTOPUYECKHM UMeeT Oosee
IIMPOKYI0 CEMAaHTHUKY, 4YeM B COBPEMEHHOM S3bIKO3HaHUU. XOpOMaMHU
0003HAYaJUCh  CaMble  pa3M4YHbIE  «JEPEBSHHbICE  MO-CTPOMKH, BKIIIOYAs
OTpaXKICHHs, BOpPOTa, OOOPOHUTENIbHBIE YEPThbl, HE MpeIHa3Ha-YeHHbIC MJIs
NpsIMOro MpoKMBaHUs yenoBekay (Yel gom, Toro u xopomsl). Mcmnosib3oBaHue
MHOKECTBEHHOTO YHCJa CJIOBa YKa3blBaeT Ha TOT (PakT, UTO MO-CTpOMKa
MMEET CIOKHYIO CTPYKTYPY, COCTOSIIYIO M3 MHOXKECTBA COCTaBHBIX Ya-CTEU WIIH
CXOJIHBIX 2JIEMEHTOB. CEMaHTHUECKHE PA3Inyus MEKIY YKa3aHHOW Mapoil MOKHO
MPOCIEANTh B TECTE YKasza MpaBUTEIbCTBA OT 1688 rojga, B KOTOPOM BBOIUIICA
CTPOTHI 3aIpeT Ha MOCTPOMKY TPEXATAXHBIX XOPOMH JAEPEBSIHHBIX YEPHAKOB Hal
KAMEHHBIMM TIa-JIATAMUB LEJSX 3alIUThl JKWIBIX MOCTPOCK OT TMoxkapa («a
BIIPEIb HA MAJIATAX CBOMX JIEPEBSIHHOTO XOPOMHOTO CTPOEHHSI OTHIOIb HU
KOTOPBIMH J€JIbl HIKOMY JI€JIaTh HE BEJIEHOY).

B npeBHepycckHX TEKCTax MOKHO BCTPETUTh OCOOEHHBIE (JOPMBI CIIOBA XO-
pPOMBI: XpaMuHa, Xpam, xpamel.OHU UCIIONIB3YIOTC 1711 0003HAYEHHs «YACOBHH,
ropHulbl, marpa». W Tonmbko ¢ TeyeHneM BpeMeHu K cepeauHe XIVBeka
XpaMIIpHOOpeTaeT 3HAYEHUE <«3MaHHUA [JS MOJIUTBBI, KYyJIbTOBOTO 3IaHUS.
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NMeHHO B 3TOT MEpuoj MNPOUCXOAUT Paclaj; CAHHOHUMUYECKONW TPUAIbI «JIOM —
XpaM —XOPO-MbD» C MOCIEAYIONUM CEMAaHTUYECKUM PACXOXKICHUEM: JOM—KKHUIO0E
3JIaHUE», XPAM—«KYJIbTOBOE 3/IaHUE JUJII COBEPIICHUS MOJIUTBBD», XOPOMbBI—
«Oorarblii A0M, JBOpEIl U3 JAepeBa».30YECKUNA TEPMHUH TEPEM, HCIOIb3YyEMBbIi
TaKKe s 0003HAUEHUS >KWIbS M  JIOBOJIBHO YacTo  YNOTpeOJseMbli B
GONBKIOPHBIX ~ KaHpaX, 10  OMNpPEACNICHUIO HCTOPUKOB SI3bIKA, SIBISETCS
3alMMCTBOBAaHMEM U3 TPEYECKOT0o s3blka. VI3HauanbHO B JAPEBHEPYCCKHUX
MaMATHHUKAX CJIOBO TepeMPUKCHUPOBAIOCH B (popMe TepembHB. [ peueckoe CiIoBO
teremnon B pe3ynbTare YCI0AKHEHHUSI OCHOBBI (IIEPEX0/l HEMPOU3BOJHON OCHOBHI B
MPOU3BOJHYI0) M OTCEUEHHUS HEOmpaBAaHHOTO cyddurca —bHB (MO aHATIOTHH C
WMEHHBIMU  TIpWJIaraTeJIbHBIMA  3WMMa  —3WMHUNA, BEYEpP  —BE-UEPHHM)
npeoOpazoBajoch B APEBHEPYCCKOE CIOBO TepeM, O0O0O3HAyaiomiee «IoM,
KUJTUIICY.

B «CnoBape apxurektypHbix TepmuHoB» @.B.KapkaBuna mnpuBoauTCs
cJIeIyIolIee TOJIKOBaHHUE clioBa: « TepemM —Tak Ha3BaHHBIN, KAKETCS, OT TPEYECKOTO
cioBa topévuo (TopeBMa) aku Obl PE3HOIO M TPAaHUTOBOIO pabOTOM M3yKpaIlleHHbBIS
nokon» [KapxaBun 1989: 359]. CioBo 4yepTor, KOTOpOE€ HMEET CEMaHTHUKY
«rmanara, OOJIbIION M TMBIIIHBIA TOKOW», OBUIO 3aUMCTBOBAHO JAPEBHEPYCCKUM
S3BIKOM Yepe3 JIpeBHEOYNTapCKuil OT mepcuackoro cioBa cCartak («BbIcOKas,
BBICTYTarOMIas 4yacth OanikoHa») [Pacmep 20046: 348]. B donbkimopHbIX kaHpax
JJaHHasl JIEKCEMa 4YacTo MMeeT oTpuiaTebHyr0 KoHHoTauuio (Kak »xuBem, He
BUIUT bor —yx BeICOK eroyepror). CiaoBo xanyma, 0003Hayaromee «HeOOJIbIIOoE,
OOBIYHO OeqHOE Kuiabe» OBUIO 3aMMCTBOBAHO Ye€pe3 IMOJIbCKUM S3BIK (CIIOBO
chalupa) u3 nepcuackoro Kulba. Be-posiTHO, poJICTBEHHBIM €l CJIOBOM SIBJISIETCS
JeKceMa Xallyra («wanail, CIUIETeH-Hbli u3 BeTok») [Pacmep 20046: 219].
JlaHHasi ceMaHTHKa MpPOCIEXKUBAaeTCd M B mocioBuile JleHer nocrama —xaiyma
TecHa crana. Jlekcema xubapa (BapuanTel — exubapka, XuOypka), 3aUMCTBOBAHO
U3 HEMEIKOTO si3bika, B kKoTopoM dasKaboraoGo3nawaeT «MecTo, Tl MPSYyT
Kkpajsie-Hoe» [Dacmep 20046: 234].

bapak, ucnosb3yrommics 11l ONPeNeseHUus «BPEMEHHOW ITPUMUTHUBHOM I10-
CTPOMKH 71l pabouuX WM TUICHHBIX» OBbLT 3aMMCTBOBAH M3 (PaHILy3CKOTO SI3bIKa
(baraque), BOCXOmUT K HUTaJIbSIHCKOMY cioBy baracca [Dacmep 2004a: 123].
Jlexcema oTpakeHa TOJIBKO B ofHOM mociosuile (Ham Gapak cTtpoun mypak—Tpu
CTCHBI HU Ha 4TO He TOHBI).K 00ImrM HOMHHAHTAM KIS MOXKHO TaK)K€ OTHECTH
JIEKCEMBI, MPOU3BOJ-HBIE OT TJarojia >KUTh: MPOKUTOUILE—«MECTO, TAE MOXKHO
MPOXKUBATDHY; KUTEITLCTBO—CKUIHUIIE, OOUTAIUIIE, KUIbE, JOM WU 3aHMMaeMOe
KeM-1100 mo-memenue» [anp 2006a: 545]; KUTbE—«IIOMEIICHUE I KUIIBS,
xumume» [CroBapb pycCKMX HapoIHbIX ToBopoBl996:  197]; xupa—wxumioe
noMernienue, aoM, u3ba» [CroBaph PyCCKMX HapOIHBIX roBopoB 1996: 181];
KUPYIIKa—COKU-I0e  moMenenne, u30a» [CrioBapp  PYCCKHX  HapOJHBIX
roBopoB1996: 187]; xuno—«Bcsakas mnocTtporika» [ClioBapb PYCCKHUX HapOJIHBIX
roBopoB1996: 175].

OO0mMMY HAUMEHOBAHUSMH JKHJIBIX TIOCTPOCK CUUTAIOTCS, B TOM YHCIIE,U
CJIEIYIONTUE JICKCEMBI: TBIMb—«IOM, JKUJUIIE); TOMOBHIIE— «OKUJIHUIIEY; XaHYJIsi—
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«xara, n30a»;xaTura—«xara, u30yIIKa»; XyTb—«yroj, TaKKe B 3HAYCHHUH JOM.
OTHU IeKCeMbl UCTIONB3YIOTCS 10s1 0003HAYEHUs JTI000TO U3 TUIIOB KUJIbS, TOITOMY
YTO HE BBIPAKAIOT KOHKPETHOI'O CEMaHTU4YecKH Jud(epeHInpoBaHHOTO
onpenenenus. Hapsay ¢ oOuies3pIKOBbIMU JIEKCEMaMH (JOM, >KHIIUILE,KBApTHUPA)
MMEETCS MHOXECTBO BCEM HU3BECTHBIX IMOJYTEPMHUHHPOBAHHBIX CIIOB U
cioBocodeTanuii. Hanmpumep, >kuimionaab, >KHIONH OJ0K, OCOOHSIK, MSATUITAXKKA,
BBICOTHBIN J10M, HEOOCKpeO, KOoTTe K. TakuMm oOpa3oMm, mojie KoHuenrta «Jlom»
B COBPEMEHHOM  A3BIKE  AaKTHBHO pacCIIMpPSETCs 3a CYET HOMUHAIUH,
OTKCHIBAIONINX JaHHBIA (parMeHT COBPEMEH-HOHM aelicTBUTENbHOCTH. K HuUM
MOXHO OTHECTHU CJEAYIOIINE JIEKCEMBI: amapTa-MeHThl («O4YeHb OoJibllias,
IPOCTOpPHAsi KOMHAaTay), BWJUIA («OoraTelid 3arOpOJHBIA JOM, NMpPEJHA3HAUYECHHBIN
JUIsl BPEMEHHOI'0, CE€30HHOTO MPOKUBAHUA»), TOCTUHHLA (OKUAJIO€ TMOMEIIEHUE
JUIsL BPEMEHHOI'O paccelIeHUsl MPOKUBAIOUINX»), ABOPEL], KBapTUpa («OAUH U3
BHUJIOB JKWJIOTO IMOMEIICHUS, COCTOSIIIMI U3 OJHOM WJIM HE-CKOJBKUX CMEXHBIX
KOMHar, COCTaBJISIFOLIU I OT/CIIbHYIO 4acTh IOMay), KOT-TEJIXK
(«OMHOKBApTUPHBIA YACTHBIM JOM C YYacTKOM 3eMJIn»), HeOOCKpeO («OYeHb
BBICOKOE€ MHOTOATaXKHOE 3/1aHue»), OOLIE)KUTHE, OCOOHSK («Oorato JIeKopupo-
BaHHBIN OT/ENBHO CTOSIIIUNA YACTHBIM JOM»), TIEHAThI («POJAHON OM»), TIEHTXAY3
(«KuI0€ MECTO Ha KpBIIIE MHOTOITAXKKHNY), TAyHXay3 («MaJO3TaXHBIA >KUJIOU
JIOM C HECKOJBKUMH MOJIBE3/IaMm»),ycaap0a («J10M ¢ X035UCTBEHHBIMU MOCTPONA-
Kamuy), gatepa (IMaiekTu3m),hadT ((KaproHu3m).

Takum o0Opa3oM, B pyCCKOW KyJbTYpPHOW TpPaJULUU JIOM —3TO HE TOJIBKO
MOMEIICHHE, PETHA3HAYEHHOE ISl )KM3HU YEJIOBEKa, HO U pooOpa3 CEMbH, yIOTa
U OnaromnoJiyuusi, poJCTBEHHbBIX OTHOIIEHHI. IMeHHO mosiBIeHue qoma Kak 00b-
€KTa peajbHOM AEHCTBUTENBHOCTH MPUBENIO YEJIOBEKAa K OCBOCHHMIO IMPOCTPAH-
CTBEHHBIX OTHOIIECHHI.

B 3aBucHMMOCTH OT 3HAauY€HHs, KOTOPOE pPEIPE3CHTUPYETCS B JIEKCEME
«lom», mpeMuu MOKHO KJIACCU(PUIMPOBATH CAEAYIOIUM 00pa3oM:

1) Tlapemun, B KOTOpBHIX JOM O0O3HAYAET «3/1aHHUE, TOMEIICHUE, JKUIIOE
CTpOEHHE», JIOM KaK peajbHO CyIIecTByomuid Qusnyeckuii o0wbekT (dom
nenio Hauzget; Jloma u CTeHbl TOMOraroT; JlepKuck apyra ctaporo, a JoMa HOBOIO;
bes yrimoB 1om He cTpouTcs, 6€3 MOCIOBHUIIBI PeUb HE MOJIBUTCS U JIPYTHE);

2) Ilapemun, B KOTOPBIX JoMOOO3Ha4YaeT «cembio» (bynb kak noma; U noma,
U 3amyxeM; XO035HKOK0 J10M cTOuT; beraer ot momy, OyAaTo uepT ot rpomy; B
JIOJISIX aHTell —HEe JKEHa, I0Ma C MY>KEeM —CaTaHa).

3) OCHOBO# TPAAUITMOHHOTO KUJIHUIIA ObLT CpyO—OpeBeHUaTOE CTpoeHue 0e3
nosia, Hakata u Kpeimu (beur 1y0, a cranm cpy0d, Bpems npuOyner —M TOTro He
oyner).

4) CnoBo u3ba u ero aepuBathl (M30y1Ika, N30€HKa) UMEIOT B CBOCH OCHOBE
JIOTIOJTHUTEIbHYI0 KOHHOTAILIMIO «KHIIMIIE HeOoraTtoro yenoBeka». [Ipu aTom oHO
BKJIFOYAETCSI B CEMAaHTUYECKYIO OMIMO3UIINI0 «130a —xopoMbl» (M306a xumom max-
HeT; K mycroit n3be 3amka He Hano; Kpukom u30s1 He mocTpoutb; be3 xo3simHa —
IBOD, a 0e3 xo03siku n30a miadet; bruta 661 130a HOBa, a cBepUKHU OyyT; B moxb
u30bI HE KPOIOT, a B BEAPO U caMa He KaIuleT).
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paHo

5) CnoBO XOpPOMBIIIEPBOHAYAIBHO «JOM-KPENOCTh U3 JAEPEBA» JOCTATOYHO
HOJTy4aeT JOMOJIHUTEIBbHOE 3HaUEHUE «OO0JIbILIOM, KPAaCUBBIM, OOraThlil 1OM»

(3aneTena BOpoHa B BBHICOKHE XOPOMBI; bbIBaau y BOPOHBI OOJIBIIME XOPOMBI, a
HBbIHE U KOJa HeT; 3ajieTesia BOpOHA B IIAPCKUE XOPOMBI: MOYETY MHOTO, a IMOJIETY
HeT; M3 mycToil XOopoMHHBI JINOO ChIY, JINOO coBa, MO0 cam caraHa; Kydm xopo-
MHUHY KXUTYIO0, a ITy0y MIUTYIO!).

1.
2.
3.

>

JIUTEPATYPA
https://core.ac.uk/reader/480482510
https://elib.bsu.by/bitstream/123456789/242643/1/528-533.pdf
http://elib.osu.ru/bitstream/123456789/10597/1/%D0%A0%D0%BE%DO0
%BC%D0%B0%D0%BD%D1%8E%D0%BA. pdf
https://moluch.ru/archive/12/1017/

Xonbyraera, ®b (2023). Cemacuonoruss ¥ OHOMACHOJOTHS Kak JBa

MOJIX0/1a K PacCMOTPEHHIO sI3bIKOBbIX eaunHuil. ISJ Teoperuueckue wu

npukiaanaeie Hayku, 11 (127), 10—13. Coii: http://soi.org/1.1/TAS-11-127-

4 Jow: https://dx.doi.org/10.15863/TAS.2023.11.127.4

6. Xaitmaposa, H. A. OCOBEHHOCTHU PEAJIM3AIIMN TEKCTA
CJIABSIHCKOM KVJBTYPbl B XYJOXECTBEHHOM JUCKYPCE
PYCCKOSA3bIYHbIX [IUCATEJIEM Y3BEKNCTAHA (HA
MATEPHAJIE UCTOPUYECKOM TITPO3bI BI' SHA). Pedaxyuonnas
konnecusi. UC Kpuwmon (en. peo.), AB IIpadyn (oms. ped.), OB Jleon, EA
Jlooxosckas, TB Haeopuas, UB Ilunioma, 177.

7. [Tapriuena, H. C. (2020). POJIb KVJIbTYPBI B
KOMMYHUKAIWUN. Peoaxyuonnas xonneeus, 233.

8. OramoBa, H. T. (2023). Tpancdopmaiusi poaHOTO S3bIKA B YCIOBHSX
riobamm3aruu. Omeemcmeerntulil pedaxmop, 305.

9. Anpire3anoBa, M. H. (2020). 13 OIIBITA XPOHOJIOTTMYECKOI'O
OIMMCAHUA IPAM I'. JUKABUA. Peoaxyuonnas xonneeus, 106.

10. bormanoBuu, I. A. (2022). BBIPAXXEHUE KATEI'OPUA
MOJJAJIBHOCTHU B Y3BEKCKOM S3bIKE. Peoaxkyuonnas xonnezus,
37.

11.  Altmisheva Y. (2022) Babur's religious views. reflections on the
question of his belonging to shiism // Web of Scientist: International
Scientific research Journal ISSN: 2776-0979, Volume 3, Issue 4, April,
2022. — P.979-983.

12. Hab6wmxanosa H.H.(2023). CriocoOs1 BeIpakeHUS CyOBEKTHBHOM

OIICHKH B CYIIECTBUTEIBHBIX PYCCKOTO U Y30€KCKOTO SI3BIKOB.
PEDAGOG,189-196.

13. AckapoBa, ®d.M. (2022). HMHBEHTAPbH CTEPXHEBBIX
TEPMHUHOB UCTOPUYECKOM TPAMMATUKU PYCCKOI'O
SI3BIKA. Penakiinonnast Kojuierus, 28.

14. Maxmynosa, M. B. HNMAI'OJIOTUA U JIEUTMOTUBBI
MUKPOITPO3bI PYCCKOM JINTEPATYPBI XX BEKA (HA TIPUMEPE

156


https://core.ac.uk/reader/480482510
https://elib.bsu.by/bitstream/123456789/242643/1/528-533.pdf
http://elib.osu.ru/bitstream/123456789/10597/1/%D0%A0%D0%BE%D0%BC%D0%B0%D0%BD%D1%8E%D0%BA.pdf
http://elib.osu.ru/bitstream/123456789/10597/1/%D0%A0%D0%BE%D0%BC%D0%B0%D0%BD%D1%8E%D0%BA.pdf
https://moluch.ru/archive/12/1017/
https://dx.doi.org/10.15863/TAS.2023.11.127.4

TBOPUECTBA K. IIAYCTOBCKOI'O). A3BIK—JIMTEPATYPA-
KVIJIbTVYPA, 130.

HI. P.TyJKuHKOHOBA
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CUMBOJIMKA TPUPOABI B 1033UHA M. 10. JEPMOHTOBA

Annomayua: B oannoti cmamve paccmampugéaemcs CUMBOIUKA NPUPOObL 8
noasuu M.FO.Jlepmonmosa, evioarowecocs pycckoz2o nosma u nucamens XIX eexa,
by  UpUYECKUe Npou3Be0eHUs  NpOCiagieHbl  UCHONb308AHUEM  NPUPOODL.
Lletizasicu, obpaszvt U cuM80abl NPUPOObL USPAIOM BANCHYIO POJIb 8 €20 NO33Ul,
nepeoasas JIMOYUOHANILHOE COCHMOSIHUe NepcoHadceli U UX 6HYmMpeHHUe
nepexicu8aHus.

Knioueewle cnosa: cumsonuxa, npupooa, nosm

Muxaun FOpbeBud JIepMOHTOB, BBIIAIOUIMNCA PYCCKHUWA MOAT W MUCATEIb
XIX Beka, CIaBUTCS CBOUMH JTUPUUYECKUMH ITPOU3BEICHUSIMH, B KOTOPBIX TPUPOAA
3aHMMaeT BaxkHOe MecTo. lleil3axu, mpupojHble 00pa3bl U CHUMBOJIBI WUTPAIOT
3HAYMMYIO POJIb B €ro IMO033UH, MOMOras MNepenaTh AMOLMOHAJIBHOE COCTOSHUE
MEepPCOHAXEMN, BHIPA3UTh UX BHYTPEHHUE NIEPEKUBAHUS U MBICITH.

B nanHo#i cTaThe OyJIeT paccCMOTpEHa CUMBOJIMKA MPUpPO ikl B 1o33un M. O.
JlepmonTOBa Ha mpumepe cTuxoTBopeHust “Bce Tuxo — monnas nyHa...” (1830).
Crpoka “Bce THXO — moJIHAs JIyHA” SIBISIETCSI OTKPBIBAIOIIEH B CTUXOTBOPEHUU U
yCTaHaBJIMBaeT atMoc(epy CIOKOWCTBHUS M yEIUHECHMs. YTIOMUHAHHUE O TOJHOU
JyHE CHMBOJM3HPYET HOYHOE BpeMs, KOTOpPOE€ B CBOK OYEpenb 4YacTo
acCOMUPYETCS C TaWHCTBEHHOCTbIO W MHUCTHKOM. JlyHa Kak CBeTHIIO,
OCBEIIAONIEE HOYHOW MHpP, MOXKET CHUMBOJIM3UPOBATh B II033MM MHOXECTBO
BEILICH, TaKWe KaK MEUThl, POMAHTHUKA, HEKHOCTb, a TAaKXKE pPa3MbILIUICHUA U
BHYTPEHHHU MUD T€POEB.

Jlanee aBTOp ONMUCHIBAET, KaK JiyHa OJECTUT MEXAY BETBAMU HaJa MPYAOM.
DTOT 00pa3 co3/aeT KapTUHY MPHUPOJIbI, B KOTOPOM JYHHBIM CBET OTpakaeTcs B
BOJIC M CO3/1aeT 0coOyr0 arMocdepy, HalOJTHEHHYIO 3arajJkoi u TaiitHamu. Bona,
Oyqyuyd CUMBOJIOM >KM3HM M CHOBUJECHUN, TOXKE UIPAaeT BAXHYI pOJb B
MeTadopuueckoM o0pasze BCero mpou3BeICHMUS.

3areM MO3T OMUCHIBAET BOJIHY, KOTOpasi, UTpas C JIy4OM XOJIOJHBIM, CO3/1a€T
oOpa3 ABWKeHUs U JUHAMUKHA. BoJiHa, Kak CHMBOJI IPUPOJIBI, MOKET YKa3bIBAaTh Ha
TO, YTO MHP TOCTOSIHHO MEHSIETCS M Pa3BUBAETCSA, UYTO MPOTHUBOIOCTABIISIETCS
CIIOKOMCTBUIO W HEMOJBM)KHOCTH, KOTOPYKO B TII€pBOM CTPOKE IEpenacT
ynoMmuHanue “Bce tuxo”.

B nenom, ctuxoTBopeHue co3naer oopa3 COKOWCTBUS U MUCTUKH HOYHOTO
ne3axa, UCMoIb3ysl CUMBOJIMKY MPUPOJIBI — JIYHBI, BOJbI, BETBE U BOJIH. ABTOP
UTpaeT ¢ KOHTpACTaMU — TUILIHUHBI U JBUKEHUSI, XOJ0/a U TEIja, YTO YCUJIUBAET
AMOIIMOHAJILHYIO U 00pa3HyI0 rIyOUHY MPOU3BEICHUS.
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B npyrux ctuxorBopenusix JIEpMOHTOB MCIOJIb30BAJI CUMBOJIMKY MPUPOIbI
I Tepeladyd  MHUMOJIETHOCTHM  JKM3HHM, €€ KpacoTbl M  TpParu4eckou
HEIMOCTOSIHHOCTU. BenuuecTBEeHHbIE Mei3aXu, IIyM MOps, 3BE3/JHOE HEOO U BETep
— BCE 3TH 00pa3bl CIyXaT HE MPOCTO OIMUCAHUIO OKPYXAIOIIEro MHUpa, HO U
CUMBOJIM3UPYIOT KU3HEHHBIE [IEHHOCTH, COCTOSIHUS TYIIM U BHYTPEHHEH OOpHOBI
repoeB. OHM TOMOTalOT YUTATEIIO TIIy0Xe MOTrpy3UuThCA B CYyTh IPOU3BEICHUS,
PACKPBITh CKPBITBIN CMBICI U OCO3HATh ITyOUHY UYBCTB U MBICJIEH TIEPCOHAKEN.

Taxum oOpazom, cuMBoIKKa TpUpo sl B mod3un M. 0. JlepmonToBa urpaet
3HQUMMYK0 POJIb B CO3JaHUM O0pa3oB M  Meperadye SMOLUOHAIBHOU
HaIpsHKEHHOCTH ITpousBeaeHui. [lei3axu u npupoHeie 00pas3bl B €ro CTUXaxX HE
TOJBKO OKHUBJISIFOT TEKCT, HO U TOMOTAIOT YUTATENIO TJIy0>Ke MOHSITh BHYTPEHHUMN
MHUp TEpPOEB, WX TNEPEKUBAHUS M BHYTPEHHHUE KOH(MIUKTHL. JIEpMOHTOB ymen
MCIIOJB30BaTh CUMBOJIUKY TPUPOJBI JJIsi MEpeAayd TOHKUX OTTEHKOB YYBCTB U
AOMOLIMH, Aenas CBOIO IMO33UI0 IPKOU, 3aIIOMUHAIOLIECNCS U BEYHOM.
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THE SYMBOLISM OF NATURE IN THE POETRY OF
M.YU.LERMONTOV

Abstract: The article discusses the symbolism of nature in the poetry of
M.Yu.Lermontov, a prominent Russian poet and writer of the 19" century,
renowned for his lyrical works where nature plays a significant role. Landscapes,
natural images, and symbols are crucial in his poetry, helping to convey the
emotional states of characters and express their inner thoughts and feelings.
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LINGUO-CULTURAL RESEARCH OF “LISON UT-TAIR”

Annotation: This article includes some information about linguistics with
culture, a new branch of Linguistics and its objectives. Research on the translation
of the epic “Lison ut-tair” linguistically and culturally shows that there are many
problems in literal translation of the work which was written in the XV century.

Key words: culture, linguo-cultural, the epic of “Lison ut-tair”, birds,
phenomenon.

INTRODUCTION

All nations have their own unique traditions. That is, each nation has its own
national traditions and customs, in which each person is related to a certain culture,
history, language and literature that manifests this nationality. It is known that the
language of a nation is a social phenomenon that also expresses its culture. Today,
economic-political, cultural and scientific relations between different peoples and
countries have led to the close connection of linguistics and cultural studies. We all
know that a new field - linguo-culturology - has emerged, which covers a number
of issues such as its characteristic appearance, as well as aspects of the science of
cultural studies related to linguistics.
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In the process of literary translation, the translator faces a number of issues,
including national words, expressions, cultural words, signs and gestures specific
to the language being translated. In order to translate these types of words,
national-cultural words and phrases denoting traditions, the translator must be
familiar with the culture of that language. Only then, when delivering the
information to the reader, it is possible to describe it in real terms.

A thesaurus gives a word an absolute synonym or, as the case may be,
known synonyms, but neither can be an absolute synonym. Because full equivalent
cannot participate in any category.

According to Jacobson, all poetic translations are not complete translations.
It follows that literary translation is somewhat more difficult than other types of
translation. We know that the translation of a literary work written in Turkish in
the 15th century into English in the 21st century naturally caused many difficulties.
In order to convey the cultural life of the 15th century to the Western language of
the 21st century, it is necessary not only to have a perfect knowledge of Uzbek and
English, but also to deeply study the Turkish language, customs, traditions and
cultural life of the 15th century.

Linguistics is a field that studies language and culture, and its basis is the
language that expresses culture. Alisher Navoi's epic "Lison ut-Tair" attracts every
reader as a spiritual and educational work. When we studied this valuable work of
art from a linguistic and cultural point of view, we saw that the first 13 chapters of
the work were left untranslated into English. The first chapters are written as a
dedication to Allah, the possessor of all the pure qualities, to the prophets, the
caliphs, and to Fariduddin Attar, the author of the epic "Mantiqg ut-Tayr", who was
the reason for the writing of this epic. It is very interesting that it is not reflected.
We know that our great grandfathers started their work first with "Bismillah", and
we can see this lexical unit in all examples of monuments of scientific creation.
This is a religious value, and we believe that the original text should be delivered
to the English-speaking reader as it is. There are many problems in translating the
cultural concepts of one nation into another language. To eliminate such problems,
it is necessary to convey cultural words to the reader in a transformational way or
with a lexical explanation. Let's analyze the following passage: "Hoopoe is a bird
that enjoys the light of the mind and is adorned with the bracelet of leadership,
whose breed is extremely high in honor and dignity, and its head is a crown that
guides the right path. He flies in front of the Throne (Arsh) and, like Gabriel, a
hundred different secrets are revealed to him" (Lison ut-Tayr" Chapter XV, page
9). In this passage, the lexical unit Arsh in the sentence "He flies in front of the
Throne (Arsh) and, like Gabriel, a hundred different secrets are revealed to him" is
used as a reference to Allah, and the name is copied based on metonymy. Arsh
literally means high place, sky, firmament. Arshi a'la (Arabic, arsh - throne, a'ala -
great) is used in the sense of the great throne in Turkic peoples, based on religious
beliefs, and this concept is alien to Western literature. From the point of view of
faith, a large number of examples of creativity created by representatives of
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Western literature are mainly depicted with the Christian religion and its traditions,
and the number of those who created with Islamic imagery is not very noticeable.
As a conclusion, translation is not easy that just transferring the words into
foreign language word for word. It is a recreating art of the literary work in other
language.
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Annotation: In this article, a brief theoretical basis of figurative language
and their use in the epic “Lison ut-tair” is given. Figurative language is widely
used in fiction and consists of lexical-stylistic units that ensure the effectiveness of
the artistic text, its artistic value, and its preservation in the mind of the reader. We
can see how they were used in Alisher Navoi's epic “Lison ut-tair” in this article.

Key words: Figurative language, image, metaphor, metonymy, hyperbole.

INTRODUCTION

We know that figurative language is one of the most researched and debated
topics in linguistics. Therefore, it will be difficult to imagine examples of fiction
without figures of speech. They play an important role in making the artistic work,
take a place in the reader's heart and keep it in his memory for a long time. The
means of artistic representation are one of the factors that enhance the
expressiveness and emotionality that represent the defining feature of the artistic
language.

Similarity in the transfer of a sign that characterizes one object to another
object, i.e. it is used in a figurative sense without affecting the nominative meaning
of the word, rather than a simple statement without any lexical-stylistic coloring. It
will have a much stronger range of influence. The skillful use of words, not their
literal meaning, but the possibility of imagery creates an artistic and aesthetic
purpose.

It is based on science that other forms of migration arise on the basis of
metaphors and that there are two main types of metaphors: linguistic metaphors
and private-author metaphors.

We can see that one of these two types of linguistic metaphors mainly
fulfills the function of calling and naming and does not provide any artistic
coloring or emotional expressiveness in the development of events in the epic:
“They were all disappointed that such a king could not be found. This incident left
a heavy mark on their hearts” ("Lison ut-tair" prose statement 2008; 9). The word
“heavy footprint” used in this example is a metaphor, a metaphor often used in
everyday life. “Heavy” literally means “weighty”. As a result of our analysis, the
lexical unit “trace” is semantically “a reflection of something left as a result of the
touch or pressure of something on the level (surface) of something, which
represents it.” it turned out. So, if something is more firmly embedded on the
surface of something, it leaves a heavy mark. In the given example, one of the
figurative meanings of the word “heavy” is: to touch hard, to offend, to express the
meaning of “... no matter how hard they try, the fact that they cannot find a just
king as their king is a sad event in their hearts. ” used as. "This event remained in
their hearts as a sad event" without expressing it in the original sense, but in order
to ensure artistic and stylistic coloring, the phrase “heavy mark™ is expressed by
transferring the meaning of the text, served to be simple and concise. We can find
this phrase in the universal lexicon in a portable sense.

In a conclusion, using figurative language gives artistic value to each artistic
work. We can not imagine any literacy text without figurative language. It
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decorates the text, provide the reader with fantasy, preserves the events in the story
in the memory of the reader. We researched a work of Alisher Navoi. One of
Alisher Navoi’s last works is “Lison ut-tair’(“The Language of Birds™), it is fully
consisted of figurative language such as : metaphor, metonymy, hyperbole,
personification, simile etc. These means serves to stay in the heart and memory of
a reader.
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AHAJIN3 XYJOXECTBEHHOI'O ITPOU3BEJIEHUSA (HA
MATEPHUAJIE PACCKA3A U.A. BYHUHA «B CAAY»)

Annomayuna. B cmamve paccmampusaemcsi anHaiuz Xy00dHCeCmEeHHO20
npoussedenusi Meana Anexceesuua bynuna «B cady». Aemop cmamwvu
paccmampusaem HA36aAHUE NPOU3BEOeHUs], OMAUYUMENbHbIe Yepmbl U CReYUDUKY,
Makoice BblABALEN AKMYalbHOCHb MeMbl N08EeCME08AHUAL.

Kniueevle cnosa: numepamypuulil ananus, pacckaz «B cadyy, croocem,
KOHYenm, ucmopuieckoe 3Havenue, mpakmosKa.

WBan AnexceeBud ByHMH MHOTMM H3BECTE€H KaK aBTOp LIMKIA PaccKa3zoB
«TeMHble amen», OAHAKO MHCATeNlb OCTaBWJ Mocjie ceds OoraTtoe HAcIEACTBO
IPOM3BENIEHUH, B YACTHOCTH, PacCKa30B MajoOW MPO3bI, COCTABISIONINE ITAIbI €T0
XyJIOXXeCTBeHHOT0  pa3Butus. HoBemnst  byHuHa  oTnnYaroTcss  ApKUM
M300paKEHUEM PYCCKOro ObITa, UX MOBCEIHEBHOCTH, a TAK)KE HapoJa U UX 3a00T,
BOJIHOBABIIMX WX B TPYyAHbIE BpEMEHa, B IIEJIOM, 3a YTO MHCATENIO ObLia
npucyxkaeHa B 1933 rogy HoOeneBckasi mpemus: «3a CTPOroe MacTepCTBO, C
KOTOPBIM OH Pa3BUBAET TPAIUILIUU PYCCKOM KIIACCUYECKOM MPO3bI».

Kak ocHoBHas emuHuIla JUTEpaTyphl aHAIM3  XYJ0’KECTBEHHOTO
IPOM3BENICHUSI pacCMaTPUBAET COJlEepKaHnue U POpMY XYZOKECTBEHHOTO TEKCTa U
UMEET BaXKHOE MECTO B JIMTEPATYPOBEACHUU.
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XyIOKECTBEHHBI TEKCT M €ro OCHOBHBIE COCTaBJLIIOIIME, Kak HJes,
TeMaThka W MpoOjeMaTUKa NPENCTaBISAIOT cojliepKaHue mnpousBeneHus. Wnes
XYJI0KECTBEHHOTO MPOU3BEAEHUS — 3TO IJIaBHASI MBICIIb IOBECTBOBAHMS, TEMATHKA
— OCHOBHOHM mpeaMeT H300pakeHUs MPOU3BEACHMS, a MNpodiieMaThuka — psij
MOCTABJICHHBIX  BOMPOCOB, TPEOYIOMIMX  pas3pelieHuss B MPOJOJIKEHUU
MTOBECTBOBAHUS.

Paccka3z pycckoro mosta u nwmcarens, MBana AnexceeBudya byHuna «B
caay» Obul HanucaH B 1926 roay B Ilaprke, Oyayuu yxe B SMUTPALIMM, TUCATENb
OIMKCAJI TOJbI B CBOEH CTpaHE U3 COXPAHUBILIUXCS B MAMATH COOBITHN.

IIpucrynmas x anamusy pacckaza M.A. bynuna «B caxmy», mpexnae Bcero
HEOOXO0MMO OOpaTUTh BHUMaHHE Ha 3arjaBue npousBeleHus. KoHIenT «camy,
BBICTyHAIOIlee B KAueCTBE HAa3BaHUS MPOM3BEIACHHUS OOHApy>KHMBaeTcsi B
TBOPYECTBE JPYTUX M3BECTHBIX pyCCKMX nmucartened. Hampumep, B pacckasze A.IL
UexoBa «BHIIHEBBIM caiy IOHATHE CUMBOJIM3UPYET «YXOIALLEE MOKOJIECHHUE.
Taxxe BbIpakeHHE-00pa3 «cal» UMEET pa3HOOOpa3Hble TPAKTOBKHM B MHPOBOMU
mureparype. Mccnenys CUMBOJIBI B IICUXOJIOTMHM, W3BECTHBIM Inucarenb JIKek
Tpecunnep B cBoeil kHUre «CiioBapb CHMBOJIOBY» JAET CIEIYIOLIEE ONPENEICHUE
HOHATHIO «caay: «B IpeBHUX TpaauLMsIX o0pa3 UAEeaJIbHOTO MUPA, KOCMUYECKOTO
nopsiJika U TapMOHUU — TOTEPSIHHBIA W BHOBH OOpeTeHHBIM pait» [3], obpa3
€CTECTBEHHOT0 MHpa 0e3 cyeThl U XjonoT. B anrnuiickoii nureparype odpas caja
uMeer Oosiee «apUCTOKPATUYECKUWA CMBICI», TaK KakK «caabl SBISIIOTCA
CUJIBHEHIIIMM HAIMOHAIIBHBIM YBIICUCHUEM aHTrIM4an» [2, c. 429], ropaoctsio
HapoJia, CUMBOJIOM BbICHIETO cios obmectBa. Tak u B pacckaze N.A. bynuna «B
cajy» Ha3BaHUE CUMBOJIU3UPYET CTAOMIIBHYIO KU3Hb, CaJ — 3TO CUMBOJ IPOLLION
KA3HU W TPAJWLHNN, Te TIaBHBIA Iepoll HAJAeeTCs HAWTH OYIIEBHBIA MOKOW OT
BCEM MUPCKOM CYETHI.

CroKeTHYI0 OCHOBY pacckasa «B camy» cocTaBisieT MpUE3] IIIaBHOTO repost
B cam: «Beuepom mpuexan MBan Bacuimmu YeborapeB, JIUIMEIKUA MEIIaHUH,
CHSBIIMUA B ycanp0e cam». [7aBHBIM repod — MYXYMHA TOXKUIBIX JIET,
MPOKUBAIOIIMKA B TOPOJE CO CBOEH CEMbEW HE B CTOJIb XOPOIIUX IS YKU3HU
YCIIOBUSIX: «ITO HEOOJBIION CTAPUYOK B TETUIOM TTTyOOKOM KapTy3e U B TOJIyOOi,
CIIMHSBIIECH OT BpeMeHU uyike ... Becerma ropourcst — Haurpain cebe 3Ty MaHepy B
KaKoM-TO OOJIBILIOM COOTBETCTBMM CO CBOMM Xapaktepom». C camoro Havana
noBecTBoBaHus lBaH Bacuinu xanyeTrcss Ha KW3Hb B TOPOJE€ U IOXBAJIUBACT
JIEPEBEHCKOE KUThE: «Y Bac TyT pail. A y meHs uzdasb 6or» [1, c. 505].

Ha nepswiii B3rasig pacckaz «B camy» MoxkeT mokazatbesi OOBIYHOM
KapTUHOM PYCCKOM KU3HM, TPAauIIMi W ObITa Hapoda, OJHAKO JajbIlIe CHOMXKET
pacckaza pa3BOPAYMBACTCS MO-APYroMy, PEYd TEpOEB 3aXOAAT O BOIPOCAX
MPOILLIOro, HACTOALLETO U Oyayiero ux crpanbl: «Hy, a 4To % B ropojie roBopsT?
— CIpPOCUJI OJWH W3 KapaynblukoB. — Koraa x 3Ta BoWHa xoHuutcsa? IIpaBna,
OynTo u (dpaHIry3ckuil 11aph Ha Hamiero kosebaercsa?» [1, ¢. 506]. Takum myTtem
nucaTenb JaeT nHpopMalui 00 WHTEpecax JIJIeH TOro BpEMEHHU, O MpodiieMax,
BOJIHOBABIIIMX UX B IIEPEIIOMHBIN NEPUO UX KU3HHU.
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Ouepennast peBoIIONMS U BOMHA B Poccuu oka3anu CUIbHOE BIUSHHUE KaK Ha
JIBOPSIH, TaK W HAa MPOCTBIX KPECThAH, KOTOPHIE BOCIPUHUMAIOT TEPEMEHBI B
cTpane mo-cBoeMy. M.A. ByHHUH cMOT' MacTepCcKH ONUcaTh TPYIHOE MOJIOKEHUE
JI0JIeH, KOTOpBIE Jlake HE 3HAIOT YTO CIYYUTCS C HUMHU 3aBTpa U Kakoe Oymyiee
uX KJeT. B Takue Kpu3UCHBIE MEPUONBI IJIs CTpaHbl MydaeTcsl OOJbllie BCEX,
0COOEHHO, HAapO/l, HE UMEIOIIUN MOHATHUS O TOM, YTO Mpoucxoaut. Kak HacTosumii
pycckuid nucarens WM.A. ByHUH mOOMICS >KMBONMCHO TEpEeAaTh YUTATEIIO ATY
aTMocdepy.

Kaxk U3BECTHO, MPOU3BEICHUSA H.A. bynuna HAaCBIIIEHHBI
XYyJI0)KECTBEHHBIMHU TIPUEMaMH, KaK CPAaBHCHHsI, SIIUTETHI, MeTadopbl. byHUHCKUN
TEKCT CTPOMTCS Ha OCOOBIX KOHCTPYKUMSX, U B pacckaze «B cagy» ymeno
MCIIOJIB30BaHbl HAPOHBIE MOTOBOPKU U AaBTOPCKUE BHIPAKECHUS JJISI H300PAKEHUS
atMocepbl TPaJAUIIMOHHOTO PYCCKOro ObITa: «A BepuTh He Bepro. Bepro, kak
TOBOPUTCSL 3BEplo, cobake Na €xy, a MpPoueMy IMOTOoXy», «3aduTaclibcsi — B
KapMaHE HEJOCUUTACIIBLCS».

Urak, B pacckaze «B cany» aHamu3 OpoU3BEIECHHS OTKPBIBAET MUCATENS
N.A. byHnHa nepen yuTaTeleM ¢ COBCEM JPYrod CTOPOHBI, MUCATENb, KOTOPBIN
BOCIIEBAET JIIOOOBb, TMpeoOpakaeTcs B MUCATENS-MIATPUOTA, OECTIOKOAIIUNCS
OTHOCHUTEJIBHO TMEPEJIOMHBIX IMEPUOJOB CBOEM CTpaHbl. Takke B pacckasze
BBISIBIISIETCA TPOOJIeMaTUKA BIUSHUS UCTOPUUYECKUX COOBITHM Ha >KM3Hb HApOJa,
TaK Kak JII0OOW 4YelloBEeK, Oylb OH MOAT WM MHcaTellb, B MEPBYIO OYEpPE.lb,
SBJISIETCA TPaXKTaHUHOM CBOEU CTpaHBI.
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EJIMHUIIBI IEKCUKO-CEMAHTHYECKON CUCTEMBI

Annomayusa. B  OanHoU  cmambe  paccmMampuearomcsi  JeKCUKO-
CeManmu4ecKue CUCmembvl, pacKkpbl8aiom CUCMEMHOCMb NeKCUKU U ee pa3iudHble
USMEPEHUSL.

Knioueevle cnosa. cemanmuueckue nons, eOuHUYvl JNEKCUKU, mMe3aypyc,
NOUCEMUSL.

Yro xe npeacrapisieT cOO0H JIEKCUKO-CEMaHTUYECKasi CHCTEMa S3bIKa?

CBoeoOpa3Hoit «CKIIETOYKOW JIEKCUKO-CEMaHTUYECKOHN CHUCTEMBI,
pacKpbIBaIOIIE CHUCTEMHOCTh JIGKCUKM (€€ pa3JIMYHbIE «U3MEPEHUs») U
OTPAXAIOIIEX COOTBETCTBYIOIIUM  «KYCOUEK», CEIMEHT JECUCTBUTEIBHOCTH,
ABJISIETCSI  DJIEMEH "TapHas  €IWHWIA, KOTopas MOXKeT ObITh  Ha3BaHA
MpEeABAPUTENBHO KaK «CJIOBO-MOHATHEY [1; ¢.291], T.€. c7I0BO B O "HOM M3 CBOUX
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3HaueHuid. B cioBape C.M. OxeroBa B Cy HIECTBUTEIBHOM CECTpa CIUTHI JBE
Takue eIUHUIIBL: cecTpal — «oub TeX K€ POJAUTENeH WM OJHOTO M3 HHUX IO
OTHOUIIEHUIO K JAPYTUM HX JIETAM» U CECTpa2 — «IMI0 CPEAHEro MEIUIMHCKOTO
NepCcoHasa B JIeYeOHbIX yUpexkIAeHUsAX». JIekcu—ueckasi eMHUIA CECTPaX BXOJUT B
CEMaHTUYECKOE I10J€ TEPMUHOB POJCTBA KaK HMEIOIIasi B CBOEM 3HAYCHHUU
COOTBETCTBYIOIINI MPHU3HAK, YKA3bIBAIOIIUN HA MPUHAJICKHOCTh K 3TOMY TOJIIO:
x(cectpal) € M(6par, otel, MaTh, CbIH, J04b, JICAYIIKA, Oa0yIlIKa, BHYK, BHyUKa,
TS0, TeTd U MH. 11p.). Jpyras eguHuna cectpa2 BKIIOYAETCS COOTBETCTBEHHO B
CEMaHTUYECKOE T0JIe 0003HAYCHUH JTUI] MEIUITMHCKOTO Mep—coHana: y(cectpal) €
Ml (canutap, caHuTapka, HsHA, GQenpAlmep, Bpay, TOKTOP U MH. [p.).
[IpuHIMOMaTbHAS BO3MOXKHOCThH MOCJIEIOBATEIBHOTO ONMKMCAHUS JEKCUKU IMyTEeM
pacripefiesieHus ee eIUHUIL («CIOB-TIOHSATUI) MO0 CEMaHTHU YECKUM TOJISIM — OJTHO
U3 CBUJICTEJILCTB €€ CUCTEMHON Oop-TaHu3anuu. [IpakTudyeckuM MOATBEPKIACHUEM
ATOTO SABJIAETCS OMBIT pabOThl B OOJACTH COCTaBIEHUS HACOrpaPUUec KUx
cioBapeit [1; ¢.291], wnm te3aypycoB. Tezaypyc — 3TO ciIoBapb, B KOTOPOM CIIOBa
pacroJiokKeHbl HE MO al(paBUTHOMY MOPSAKY, a TI0 OMPEIeTICHHBIM MMOHS TUHHBIM
chepam. B uzBectHoM cioBape Poxe

(P.M. Roger. Thesaurus of English Words and Phrases), Beinep—kaBiem
MHOTO W3/IaHWM, — IIeCTb OCHOBHBIX TMOHATHUHBIX cdep, WIN KIACCOB:
«a0CTpaKTHBIE OTHOUIICHUS», IIPOCTA PABEHCTBOY, «MATEPUSD), «PAZyM», «BOJIS»,
«4yBCTBa». JTHU KJaccChl AensaTcs Ha 24 noaknacca u ganee Ha 1000 tem. Kaxnas
u3 1000 Tem coaepXUT ONM3KUE MO 3HAYCHUIO €M HUIIbI, TECHO CBS3aHHBIC
OOLIMM MOHATUIHBIM coJiepkaHreM. Takue caoBapH MPeACTaBISAI0T COOOU CIIUCKU
CEMaHTHYECKH OJHOPOJHBIX B KaXIOW pyOpHKE «CJIOB — TOHSATUW» C HX
BO3MOXXHBIMM CHUHOHMMaMH M aHTOHUMaMH. PacmnosiokeHHble TakuM oOpa3oM B
napajgurmax cjioBa MOTYT OBITh JIOCTa~TOYHO CTPOTO OIMCAHBI BHYTPU 3aJaHHOU
MHUKPOCHCTEMBI C TOMOLIBIO ONPEAEIEHHOr0 Habopa UH/IEKCOB.

Enununer cectpax] u cectpa2, HaxoniCh B ONMPENEIECHHBIX OMMO3UIUAX C
COOTBETCTBYIOIIUMH  «CJIOBAaMU-TIOHSITHSIMU», BXOASAT HE TOJIBKO B  TOJS-
napajurMbl, HO ¥ BCTYNAIOT, pea—JIU3ys B A3BIKE CBOE 3HAUYCHHE, B 3aKOHOMEPHBIE
CBSI3H C BIIOJIHE OMPE/ICICHHBIMH JICKCHYECKUMU €IMHUIIAMHU, T.€. 00pa3yIoT MOJIsi-
CUHTArMbl: CECTpaxX — POJIHAsl, JBOIOPOJIHAS, CBOAHAS, MJIAJIIIasl, CTapIias cecTpa,
Opat U cecTpa, cecTpa KOrO-HUOYJb WM YbsS-HUOYIh U Jp.; cecTpa2 — MeIu-
LMHCKas cecTpa (MeacecTpa), IEKypHas cecTpa, cecTpa MU JIOCEpAMs, cecTpa-
xo3siika u Ap. MccnegoBanuss B 00JacTHM COYETAEMOCTH CJOB (B YacTHOCTHU
JIEKCUYECKOM CHUHTAarMa—THKH) TTOMOTAIOT BCKPBITH 3aKOHOMEPHOCTH JIMHEHHOTO
pac-moJIOKEHHUsT  €AMHMI]  TEKCTa, ONpEACIsIEMYI0 UX  CEeMaHTHYeC KUM
corjacoBaHue. SpKuM  TPOSBICHU €M CHCTEMHOCTH JIEKCUKH  SIBJISIETCS
BO3MOYKHOCTh SKOHOMHO MHTEPIPETUPOBATH HECBOOOJIHYIO COYETAEMOCTh CJIOB C
MO MOIIIbIO OTPAHUYEHHOTO Habopa Jekcuueckux GyHkuwmii [2; ¢.42-50].

PaccmarpuBaembie equHUIBI, KaK W JApYyrue TMOJ00HBIC, BCTYMalOT B
ONpENICJICHHbIE CBSI3U M JIPYr C ApPYyroM (Ha OCTHOBE TOXKJECTBA UX SI3BIKOBBIX
000JI0YEK 1 MOTUBUPOBAH "HOCTHU 3HAYCHUI), 00pa3ysl CTPYKTypy MHOTO3HAYHOTO
cioBa: cectpal < cecTpa «J104b T€X k€ POJAUTENECH WIM OJHOIO M3 HHUX IO
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OTHOILICHUIO K APYTUM HX JIETSIM <> JIUIO CPEIHEr0 MEJUIIMHCKOTO MepcoHala B
Je4eOHbIX yupexxaeHusx». CBsi3b, CONIMKEHNE 3HAUCHU OCHOBBIBAIOTCS 3/1€Ch HA
aCCOIIMATUBHBIX MPHU3HAKaX moja (>KeHCKUM) U OJIM30CTU: CP., C OJHON CTOPOHHBI,
Hallla, Baila, ux cectpa (T.e. Mbl, BBl U HaM (UM) MOJI0OHBIE — O JKCHIIMHAX) U, C
npy—Toil — OHa HaM Kak CecTpa, yXa)KMBaeT 3a OOJbHBIM, Kak (pOJIHAsA) CECTpa;
CJIOBO CECTpa BOOOIIE yKa3blBaeT Ha YTO-TO OJM3Koe, pojacTBeHHoe: O, mys3a!
Hama necHs crera. // [Ipuan, 3akpoit rima3a no3ta / Ha BeuHslit coH HEObITHA, //
Cectpa napona — u most! (H.A. HekpacoB. My3e). BropuuHoe 3HaueHue cioBa
cectpa (B CinoBape IIEpKOBHOCIABSIHCKOIO U pyccKoro s3pika 1847 roma u B
TonkoBOoM cllOBape KHMBOIO BeJIHKOpycckoro s3pika B.M. [lama oHO He
MPEACTAaBICHO €€ M BXOAUT B YHNOTpeOJICHHE TO3/HEE) TMPEJICTaeT B
ACCOIMATHBHBIX CBS3SX Kak crenudukanys TMepBUYHOTO: «POJCTBCHHUIIA,
OJIM3KUI 4YeNOBEK <> 3a00TiMBas, OJM3Kas >KCHIIWHA, JCBYIIKA«>KCHIIUHA,
JIEBYIIIKA, YXaKUBAIOIas 32 OOJIbHBIMU, 3a00TAIIASACS O HUXY.

MHOT03Ha4YHOCTh (MOJUCEMUSI) — OJHO W3 BAXHEHIINX «HU3MEPEHUN
JIEKCUKO-CEMAHTUYECKOM CHUCTEMBI, OJHO M3 MPOSBICHUN 3aKOHOMEPHOM CBSI3U
AJIEMEHTAPHBIX JIGKCUUE "CKUX €IMHUI], 00Pa3yIoIIuX B CTPYKTYPE MHOTO3HAYHOTO
CJIOBa  ONpPEACIICHHYI0O HMEpPapXHI0  B3aUMOOOYCIIOBJICHHBIX IEPBUYHBIX |
BTOPUYHBIX CEMAHTUUECKUX (DYHKIIHMA.

CuctemMHbI€ CBSA3U JIGKCUKUA OTPAXKAIOTCSI B TAKMX €€ BHYTPEHHE CBSI3aHHBIX
KaTerOpHsiX, KAK CHHOHUMUS W aHTO "HUMHS, OHH OXBATBHIBAIOT IIUPOKHUE TIIACTHI
JIEKCUKH, W TIPEXKJEe BCEro ClIoBa (€IMHUIIBI) CO 3HAUEHHWEM KauecTBa IMpHU3HAKa
(cBolicTBa), NEUCTBUS-COCTOSHUS, OTHOIICHUS U Jp., UTPAIOIINE UCKIIOUYUTEIBEHO
BOKHYIO POJIb B SI3bIKE, COCTABJISIIOIIME SIIPO €r0 OTBICYECHHOMN JICKCHUKHU.

Kak BuUIHO, JI€KCHKO-CEMaHTHYECKash  CHCTeMa  si3blKa,  SIBJISISCh
HEOOXOJAMMOW COCTaBHOM 4YacThIO OOIIEH CHCTEMBbI $3bIKa, OTPAKAET B HALIEM
CO3HAaHUH CYIIECTBEHHBIC CBOMCTBA BHESI3BIKOBOW JIEMCTBUTEIBHOCTU U WUIPAECT
BOKHYIO POJIb B OPTaHU3AIMU U PETYJIMPOBAHUU OTHOIICHUN MEXIYy UYEIOBEKOM
(mupe — S3BIKOBBIM OOIIECTBOM) U OKPYXKaIOII[UM MHUPOM, B TO3HAHUH
3aKOHOMEPHOCTEN 0OBEKTUBHON PEAIbHOCTH.

F.B. Kholbutaeva
(Uzbekistan, Andijan)
xabibullaevaferuz@gmail.com

UNITS OF THE LEXICAL-SEMANTIC SYSTEM

Annotation. This article examines lexical-semantic systems, reveals the
systematic nature of vocabulary and its various dimensions.
Keywords. semantic fields, lexical units, thesaurus, polysemy.
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COMPARATIVE ANALYSIS OF THE TEXT “BABURNAME” AND
ITS TRANSLATION

Abstract: This article is about translations of comparative images in the test
of “Baburname”. It is devoted to solve some problems to translate comparative
description in classical literature. We know “Baburname” is historical,
biographical, scientific and adventurous novel that’s why it has some issue to
translate them.

Key words: policy and military campaigns, traditions of peoples of different
nationalities, style of comparison continues.

We know that there are many and various forms of comparative images in
“Baburname”. More than 1560 historical figures are mentioned in the work, there
are factual evidences related to about 30 sciences, many life scenes are drawn that
amaze a person, each person is shown with his own characteristics, interesting
historical events are presented, nature, terrain , fruits, rich information about the
traditions of peoples of different nationalities is a clear proof of our opinion.

In fact, “Baburname” is a book of life from beginning to end, an
encyclopedic book describing events that happened in real life, but with very
different meanings. Its encyclopedic character is the result of the author's talent
and potential. At the same time, “Baburname” is an exemplary work that shows the
author's role in history, unique service, way of struggle, skill and perseverance. Its
central hero is, of course, Mirza Babur [3.44]. Babur, who developed a method of
description unique to “Baburname” and was able to give it with great skill, all
events, persons, and their comparative image revolve around one "axis". This is the
personality of Zahiruddin Muhammad Babur.
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There is no doubt that when Indian scholars talk about the ‘“historical
image” in “Baburname”, they are referring to the truthfulness and reality of the
artistic image characteristic of it. Indeed, “Baburname” is one of the original works
in world literary thought that revives history through artistic language. At the
moment, we can clearly see the personality of Babur in the mirror of “Baburname”
as a participant and cause of forty years of events that took place in Movarunnahr
and Khurasan, especially in India. work can be called a novel-epic. And the main
hero of the epic is Babur himself” [4.210-211], the great Babur scholar and great
writer P.Kadirov supports this opinion. Also, in the studies of A.Kayumov,
S.Hasanov, H.Kudratullaev, V.Rahmonov, H.Boltaboev, certain opinions were
expressed on this issue. Fully supporting the opinions of these scholars, below we
will consider the comparative means of expressing the personality and character of
the author in “Baburname”, and the issue of its reflection in the translation.
Because in the translations we studied, the issue of restoring the pragmatic and
linguocultural features of the original text is in the foreground. In the same respect,
these translations differ from other translations. As “Baburname” is historical,
biographical, scientific and adventurous, all the events take place within the "I" of
the author. It develops around Babur's personality, revealing his character traits.
Such images are more actively manifested in the description of Babur's
statesmanship policy, positive aspects of his military campaigns, and achievements
in state management Many scientific researchers have been conducted abroad
about Babur's state policy and military campaigns. One of them is a doctoral thesis
defended by Paul Laveren Hansen at the University of Chicago. In this research
work, the qualities of Babur as a skillful general and a just ruler of the country are
widely covered [5.185]. In particular, the author's interpersonal comparison
method is also mentioned in the dissertation. In fact, the style of comparison
continues from the beginning to the end of “Baburname”. The importance of this
method is that through comparison the author's worldview is wide open. We find
the objective nature of the social, political and state information of Babur and his
time in his comparative images of various subjects. Such comparative images are
clearly expressed in the translations of “Baburname” translators Leyden-Erskine,
A. Beveridge and V. Tekston. When we observed the translations of “Baburname”,
we noticed that the translators tried to turn the comparative images without
excessive stylistic coloring. Babur's thoughts on the management system of the
kingdom, the history of military art, and his experience in the strategy of fighting
served to reveal the important aspects of his personality and character. Because
Babur, as a representative of the tumultuous time in which martial laws prevailed,
could not be free from military activity even for a moment. As the author of
“Baburname” compares himself as a military commander and ruler with famous
merchants who lived in the past, as a result of such a comparison, the reader
believes in his great potential more deeply. At the same time, such a comparison is
clear and truthful enough not to raise objections in the reader. We will discuss
below whether the author's artistic skills in the same images, unique lines in
depicting the mental state of the characters, and his unique style defining the
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character of the person have been restored in accordance with the pragmatic
features of the original text. Babur's thoughts on the management system of the
kingdom, the history of military art, and his experience in the strategy of fighting
served to reveal the important aspects of his personality and character. Because
Babur, as a representative of the tumultuous time in which martial laws prevailed,
could not be free from military activity even for a moment. As the author of
“Baburname” compares himself as a military commander and ruler with famous
merchants who lived in the past, as a result of such a comparison, the reader
believes in his great potential more deeply. At the same time, such a comparison is
clear and truthful enough not to raise objections in the reader. We will discuss
below whether the author's artistic skills in the same images, unique lines in
depicting the mental state of the characters, and his unique style defining the
character of the person have been restored in accordance with the pragmatic
features of the original text.

As a result of his creative work, the second language - the language of
translation embraces words, concepts, terms, newly created combinations, wise
words, aphorisms, new stable combinations that were not there before". In fact, the
translator's combination of knowledge, experience and creative approach ensures
that the translation will be juicy and understandable to the reader.
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PROBLEMS OF TRANSLATING COMPARATIVE DESCRIPTION
IN CLASSICAL LITERATURE

Abstract: This article is about translations of comparative images in the text
of “Baburname”. It is devoted to solve some problems to translate comparative
description in classical literature. We know “Baburname” is historical,
biographical, scientific and adventurous novel that’s why it has some issue to
translate them.

Key words: policy and military campaigns, traditions of peoples of different
nationalities, style of comparison continues.

It is proven that “Baburname” is a scientific-historical masterpiece. It can be
researched scientifically and literally. More than 1560 historical figures are
mentioned in the work, there are factual evidences related to about 30 sciences,
many life scenes are drawn that amaze a person, each person is shown with his
own characteristics, interesting historical events are presented, nature, terrain,
fruits, rich information about the traditions of peoples of different nationalities is a
clear proof of our opinion.

17-18-year-old Babur won over Shaibani Khan and occupied the throne of
Samarkand for the second time. Details of this event are expressed in the text of
“Baburname” as follows: “Samargand poytaxti bizning xonavodada edi. Qandagi
yot yogiy ozbak kelib mutasarrif bolub edi. Ilikdin ketgan mulkni yana Tengri
berdi. Gorat va toroj topgan viloyat tasarrufimizga kirdi” [2.80]. It reflects the
author's dreamy words about the happy past, his hatred for the oilman, and his
gratitude to God. The three listed aspects are turned in the translation text as a
means of comparative images. In the Leyden-Erskin translation: “...Samarkand
had been the capital of my family. A foreign robber, one knew not whence he
came, had seized the kingdom, which dropped from our hands. Almighty God now
restored it to me, and gave me back my plundered and pillaged country” [6.422]
Babur publicly asserts that the succession to the throne of Samarkand belongs to
him, saying that Shaibani Khan, who conquered the city, was a complete stranger
to this country and described him as a “foreigner”. This combination is given in the
form: “A foreign robber”, the translation of the word “yogiy” into “robber” in
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English does not reflect the pragmatic nature of the translation. In fact, it is given
the word “yog’iy” as “enemy”. This combination is applied to Shaibani Khan, who
first conquered Samarkand. The word “robber” given in the translation in the
explanatory dictionaries of the English language: 1.There is a meaning of a person
who steals something from a person or place (invader). So, the meaning of the
word "oil" used by Z.M. Babur is not fully revealed in the translation from a
pragmatic point of view. It would be appropriate if this combination “yot yog’iy”
was translated into English in the form of “conqueror”. The meaning intended by
the author is reflected in pragmatic compatibility. Because this word in English is
“a person who conquers” and its verb form “conquer” is “to take control of a
country or city and its people by force” to control the population) have meanings.
The use of the word “conqueror” increases the effectiveness of the sentence.
Considering that this description is Babur's initial assessment of Shaibani Khan's
personality, every word in the text shows the skill of the author in creating a
portrait. At the same time, it allows to understand the sub textual comparison of the
personalities of Babur and Shaibani Khan. In the phrase “what kind of fat” appears
in the text, a negative tone (subtlety of meaning) is clearly felt in relation to
Shaibani Khan. Historically, this person is no stranger to the land of Movarunnahr,
but the reproach of Babur, the former owner of the estate, seems appropriate.
However, the combination “what enemy” used here does not fully correspond to
the truth about Shaibani Khan's historical series. Because for Abulkhairkhan and
Uzbekkhans, this country is the fatherland. From an objective perspective, this
story is about the throne passing from one Uzbek clan to another. However, Babur
used the phrase “an enemy somewhere” in relation to Shaibani Khan as a claimant
to the throne in a moment when he suffered the pain of defeat and allowed a little
subjectivity. In this combination there is an attempt to humiliate the opponent. In
the translated text, translated as “A foreign robber, one knew not whence”,
ignorance of such fine points is clearly felt. In addition, the translation adds the
phrase “one knew not whence”. In this case, the translator uses one of the main
conversion methods, the addition method. Although it does not harm the content of
the original text, it is known that it allowed creativity in the translated text. The
following: “some foreign fat Uzbek came and became a host. The sentence “Ilikdin
ketgan mulkni...”, in translation: “A foreign robber, one knew not whence he came,
had seized the kingdom, which dropped from our hands” is translated. In the
original text, this sentence is given simply and clearly, the translator added a little
to it, but turned the simple sentence into a compound sentence, making it a little
difficult for the reader to understand the text. As a result, the pragmatic features of
the text were preserved the author's simple style turns into a complex style and
pragmatic inconsistency appears. In the translation of A. Beveridge: “Samarkand
had been the capital of our dynasty. An alien, and of what stamp! An Auzbeg foe,
had taken possession of it! It had slipped from our hands; God gave it again!
plundered and ravaged, our own returned to us” [1.134] (Samarkand was the
capital of our dynasty. What a foreigner and destroyer! Uzbak (Shaybani Khan)
invaded it! It left our hands; God returned it again! It translates as “gave back our
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country, which was left under invasion and plunder” (MT). When giving
comparative images, the author cites the combination “Qaydag’i yot yog’iy”, and
in the translation this combination is separated separately: “An alien, and of what
stamp!” (It is translated as “Alien and what an exterminator!” A.Beveridge could
not recreate the translation exactly as the author expressed it. The translator
separates each of these compounds in sentences and turns them into exclamatory
sentences. In the original sentence: “An Uzbek came and became a host”, in
translation: “An Auzbeg foe, had taken possession of it!” in the form of a separate
sentence. The added word “foe” (enemy) in this sentence leads to the modulation
of the word “Uzbak” in the original text to emphasize it a little. “An alien, and of
what stamp!” (Foreigner and what an exterminator!) we can observe the same
situation in this quoted passage. “God gave it again” means “God gave it again!” is
turned into an exclamation. The original sentences have been changed to emotive
sentences.

As a result of his creative work, the second language - the language of
translation embraces words, concepts, terms, newly created combinations, wise
words, aphorisms, new stable combinations that were not there before. In fact, the
translator’s combination of knowledge, experience and creative approach ensures
that the translation will be juicy and understandable to the reader
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SEMANTIC CHARACTERISTICS OF ZOONYMIC
PHRASEOLOGICAL UNITS IN UZBEK AND ENGLISH LANGUAGES

Annotation. Phrases formed based on the image of animals are often found
in the Uzbek language (also in other languages), formed based on the
representation of one or another characteristic of animals. The behavior of
animals is determined by their specific characteristics and their role in the life and
social economy of a certain nation, the images in its national folklore and the
significance of this nation's traditional psychology. For example, it is useless to
look for expressions of animals such as gorilla, panda, pigmat, zebra in Uzbek
expressions. Because the animals that express these words have no importance in
the life, culture and lifestyle of our people. Therefore, a number of phraseology in
the Uzbek language is related to the names of animals living in this region.

Key words: zoonyms, phraseological units, zoonyms in a positive sense,
zoonyms in a negative sense, linguistic and cultural features

O’ZBEK VA INGLIZ TILLARIDA ZOONIMIK FRAZEOLOGIK
BIRLIKLARNING SEMANTIK XUSUSIYATLARI

Annotasiya. Hayvonlar obrazi asosida shakllangan iboralar o zbek tilida
ko‘p uchraydi (boshqa tillarda ham), hayvonlarning u yoki bu xususiyatlarini
timsollashtirish asosida shakllangan. Hayvonlarning yurish-turishi o ziga xoS
xususiyatlari va ma’lum xalgning hayotida, ijtimoiy xo jaligida tutgan o ‘rni uning
milliy folkloridagi obrazlar hamda shu xalgning urf-odat psixologiyasida gqanday
ahamiyatga ega ekanligi bilan belgilanadi. Masalan, o zbek iboralarida gorilla,
panda, pigmat, zebra kabi hayvonlarning iboraviy ifodasini izlash befoydadir.
Chunki mazkur so zlarni ifodalab kelgan hayvonlar bizning xalqimiz hayoti,
madaniyati va turmush tarzida hech ganday ahamiyatga ega emas. Shuning uchun
o zbek tilida qator frazeologizmlar shu hududda yashovchi hayvon nomlari bilan
bog ‘lig.

Kalit so’zlar: zoonimlar, frazeologik birliklar, ijobiy ma 'nodagi zoonimlar,
salbiy ma’nodagi zoonimlar, lingvokultural xususiyatlar
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Hayvonlarning xalg tomonidan idrok etilgan umumiy xislatlarini
timsollashtirish asosida o‘zbek tilida ham salbiy ham ijobiy ma’noli
frazeologizmlar shakllangan. Chunki hayvonlar obrazi inson tafakkurida aksariyat
hollarda salbiylik ma’no kasb etadi. Shuning uchun so‘kish-qarg‘ishni ifodalovchi
so‘z va so‘z birikmalari tarkibida hayvonga oid so‘zlar ko‘p uchraydi. Masalan,
kishi o‘zining salbiy munosabatini bildirishda "hayvon" deya xitob qiladi. Ichki
forma, ya’ni obraz ma‘noning dinamik komponenti bo‘lib bu birinchi o‘rinda
beriladi va ikkilamchi ma’no yuzaga keladi. Hayvon obrazi ham frazeologizmlar
tarkibida ~muhim dinamik  komponenti bo‘lib  frazeologik  ma’noni
shakllantiradi.[1.35] Shunga ko’ra ifodalansa, "It" sodiqlik, vafodorlik timsoli
sifatida "Itday vafodor bo‘lmoq" frazeologizmlarning shakllanishiga sabab
bo‘lgan. "Itning kunini ko‘rmoq, "Itning kunini solmoq" frazeologizmlari esa
itning hayoti tarzini inson hayoti tarzini giyoslash asosida paydo bolgan. "ltdan bir
suyak garz bo‘lib yashamoq" frazeologizmi esa o‘ta kambag‘al ahvol obrazli
ifodalash asosida shakllangan. “It hurar karvon o‘tar" frazeologizmi ham itning
salbiy bo‘lar-bo‘lmasga xurishi asosida yuzaga kelgan. Bundan tashqari "Ichini it
tirnadi", "It quvgan saqovday", "It mushuk bo‘lmoq", "It g‘ajigan suyakday", "Oq
it qora it baribir itligini giladi”, "It yotish mirza turish", "Itdek g‘ingshimoq", va
boshgalarda turli ma’no ifodalaydi. Bu o‘rinda alohida aytib o‘tish kerakki tildagi
har bir so‘z birikmasi shu tildagi mustaqil lug‘aviy birikmalarning umumiy
migdoridan kelib chigadi.

Boshga tomondan, har bir tildagi frazeologik birliklarning bir xil zooleksik
tarkibi ham milliy o‘ziga xos obraz yaratishi mumkin. [2, 156] Masalan, ingliz
tilidagi a little frog in a big pond (atrofdagi odamlarga garaganda nufuzi va
malakasi pastroq katta tashkilotning xodimi) va o‘zbekcha botgogning kengligi
qurbagaga yaxshi iborasi farovonlikni anglatadi. Yana bir ingliz frazeologik birligi
live like a fighting cock (so‘zma-so‘z: urushqoq xo‘rozdek yashamoq) dabdabali
hayotni bildirsa, o‘zbekcha urushqoq xo‘roz semirmas maqolida yaxshilik va
yomonlik haqgida so‘z boradi. Demak, taniqli daniyalik tilshunos O.Espersenning
frazeologiyani “despotik tarzda injiq va ko‘z ilg‘amas narsa” deb atashi to‘g‘riligi
tasdiglanyapti.[3.68]

Zoonim frazeologizmning o‘zak qismi bo‘lib, asosiy fikrni bildiradi.
Tadgiqgotchilarning aksariyati zoonim komponentli frazeologik birliklar asosan
insonning salbiy belgilarini namoyon qiladi, deb hisoblashadi. Frazeologik
birliklarning turli jihatlarini tematik guruhlar va bir-biriga yaqgin turuvchi va
heterostrukturali tillar materiallari asosida ko'rib chigish ko'plab mahalliy
tadgiqotchilar tomonidan amalga oshirildi.[4.89]

Biz bu qgiyosiy frazeologik birikmalarni ham ikki turga salbiy va ijobiy
guruhlarga ajratamiz:

1. Odamning salbiy xususiyatlarini bildiruvchi salbiy ma’nodagi zoonimik
komponentli frazeologik birikmalar: Blind as a bat -ko‘rshapalakdek ko‘r: butunlay
ko‘r, atrofida bo‘layotgan hodisalardan umuman bexabar; nima qilayotganini
bilmaydi. Dance like an elephant - fildek ragsga tushmog, go‘pol beso‘naqay
harakatlar bilan ragsga tushmog. As weak as a cat- (ijobiy) mushukday kuchsiz.
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Butunlay kuchsiz, holsiz, odatda biror bir uzog davom etgan kasallikdan keyingi
holatdagidek. As timed as a hare - quyondek go‘rqoq, juda ham qo‘rkoq kimsa
hagida. As proud as a peacock -- tovusdek mag’rur As gready as a wolf - bo‘ridek
ochko‘z. As silly as a goose —g’ozdek nodon. Yuqoridagi misollarda salbiy
ma’noda bat, monkey,cat,wolf va boshqga zoonimlari ishlatilgan.

2. Odamning ijobiy xususiyatlarini bildiruvchi zoonomik komponentlar
frazeologik birliklar:

Quyidagi zoonomik frazeologik birliklarda esa hayvonlarning ayrim ijobiy
tomonlari inson xususiyatlari bilan giyoslaymiz. As bold as a lion - Sherdek
jasur,mard, dovyurak. As bee as a bee - Asalaridek band. Doim biror bir foydali ish
bilan shugullanish. As wary as a cat - Mushukdek ehtiyotkor, juda ehtiyotkor. As
quite as a mouse - Sichgondek jim, sokin, yuvosh kimsa hagida.

3. Odamlarning ijobiy hamda salbiy xususiyatlarini ifodalovchi
frazeologik birliklar. Like a lamb- Qo‘zichoqga o‘xshagan yuvvosh tabiatli kimsa.
Frazeologik birikmalar tarkibidagi zoonimlar ham salbiy ham ijobiy ma’noda
kelishi mumkin. Ya’ni bir zoonimning o°‘zi insonning har turli xil kechinma va
xususiyatlarini ochib berishda go‘llanilgan. Bunday misollardan ko‘plab boshqa
zoonimlarni ham keltirish mumkin. Jonli nutqda biz zoonimlarni ijobiy yoki salbiy
obrazlarini ifodalashini o‘rgangan holda ko ‘rishimiz joiz.

Alohida ta’kidlash lozimki, zoonimik frazeologik birliklarda ham boshga
til birliklarida uchraydigan ba’zi semantik-sintaktik variantlar mavjud: let the cat
out of the bag — let the cat out (sirni oshkor gilmoq);

Xulosa. Shunday qilib, tarkibida zoonimlar mavjud bo‘lgan frazeologik
birliklarni ko‘rib chiqish va tahlil qilish orqali frazeologik birliklari bilan bog’liq
semantik-leksik jihatlarini tadqiq qilishga muvaffaq bo‘ldik. Bir tildagi o'xshash
yoki o’xshash bo'lmagan milliy va madaniy xususiyatlar lingvistik ongning etnik
jihatdan belgilangan elementlari bilan bog'ligligini xulosa gilish mumkin.

Hayvonlarni  anglatuvchi  zoofrazeologizmlar  semantik  jihatdan
insonlarning fe'l- atvori tushunchasini bildiruvchi eng muhim hisoblangan
kategoriyalar sirasiga kiradi va insonning ijtimoiy tarixiy va axloqiy tajribalarini,
holatini aks ettiradi. Bu esa ko‘pgina ilmiy tadqiqotlar obyekti bo‘lib xizmat giladi.
Tilshunoslikda asosan frazeologiyada lingvistik va ekstralingvistik omillarning
o‘zaro harakatga kirishishi natijasida hosil bo‘ladi.

Yevropa va Osiyo mamlakatlarining dunyoni idrok gilishidagi, madaniyati,
turmush tarzi, geografik o‘rni va tarixiy rivojlanishining o‘ziga xosligidagi farglar
zoonim komponentli frazeologizmlarda aks etadi. Masalan, muayyan
hayvonlarning nomlaridan hosil bo‘lgan frazeologizmlar tilning lug‘at fondida
mavjud emas. Xususan, ingliz frazeologik lug‘atida “qulon”, “turna”, “kalxat”,
“bedana” va “kaklik” zoonimlari ishtirok etgan frazeologik birliklar mavjud emas.
O‘zbek frazeologik fonida esa “kenguru”, “karkidon”, “zebra”, “leopard”,
“pantera”, “tuyaqush”, “kurka”, “kakkuqush”, ‘“qora chigirtka”, ‘“qovog‘ari”,
“suvarak”, “taxtakana”, “kana”, “kalamush”, “dengiz cho‘chqasi”, “olmaxon”,

9% <

“krot”, “kirp1”, “ko‘rshapalak”, “kaltakesak”, “krab - dengiz qisqichbaqasi”, “omar
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-katta dengiz qisqichbaqasi”, “ustritsa - dengiz molyuskasi”, “chig‘anoq” kabi
zoonim tarkibli frazeologik birliklar topilmadi.
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A3BIKOBASA JIMYHOCTD B IIEPEBO/IE

Annomayun. B cmamve packpuleaiomces cooepicanue NOHAMuUs «A3bIK08As
JUYHOCMbY, KOMNEeMeHYuu nepeeooqUKd, s3blK08ds JAUYHOCMb 6 pPA3TUYHBIX
HAYUHbIX 001acCmAX, SA3bIKO8As JUYHOCMb 6 KOHMEKCme Nepesooo8eoeHsl,
uzyyeHue cmamyca, poau, @OYHKYui U GAUAHUSA JUYHOCIU NepPeBooyuUKa 8
COBPEMEHHOM MUpPE HA KAYeCcmeo npoyecca U KOHEYHO020 pe3yibmama nepesood.

Kniouegvie cnosa: nepegodosedenue, nepegooyuK, A3bIKOBAS JTUYHOCMb,
aoanmayusi mekcma.

OnHolt W3 HEJAaBHUX TEHJCHIIMM, XapaKTEpHBIX MJISI COBPEMEHHOTO
S3BIKO3HAHUS U TIEPEBOIOBEICHNS, SBJIIETCS BCe OO0JbIlIee BHUMAHUE K POJIU JIMYH
OCTH TEePEBOAYMKA TIPU MEPEBOJIE XYA0KECTBEHHBIX TEKCTOB. YenoBeueckuit hakt
Op JOJTO€ BpeMs OCTaBajICsl B TEHU JAPYTUX, O0Jee 3HAYUMBIX, KpUTEPUEB OIICHKU
KauecTBa MepeBoia, TAKUX KakK aJleKBaTHOCTh U SKBUBaJIEHTHOCTh. KpoMe Toro, 00
BEKTUBHO OLICHUBATH BJIMSHUE S3BIKOBOM JIMYHOCTH Ha INPOAYKT IEpeBoa
3HAYUTEJIBHO TPYAHEE, Y€M OLEHUTh NEPEBOJ MO KIACCUUYECKUM KPUTEPHUSM.
SIpkuM nmpumMepoM 3TOMY CITyKaT MPOU3BEACHUS C HECKOJIBKUMHU BEPCUSIMU TIEPEBO
J1a, BBIMIOJIHEHHBIMH B PA3JIMYHBIE TPOMEKYTKH BPEMEHH U Pa3HbIMU aBTOPAMHU, TP
€JCTABUTEIISIMU PA3TUYHBIX MPO(HECCHOHATBHBIX U KYJIBTYPHBIX CJIOEB, C YHUKAIb
HBIM JKM3HEHHBIM U MIEPEBOTYECKAM OMBITOM.

AKTyanbHOCTh HCCIIEJOBAHUS 00ycaBIUBaeTCS HEJIOCTATOYHOU
V3YyYEHHOCTBIO BIMSHUS S3bIKOBOM JIMYHOCTH IEPEBOAYMKA HA MIEPEBOJ.

Uro Takoe s3bIKOBasg JUYHOCTH? DTO HE TOJBKO CIIOCOOHOCTH CBOOOIHO
oOIIaThCS W TIEepeaaBaTh MBICIM C MOMOIIBIO S3bIKa, HO U HAOOp OCOOBIX HYepT,
KOTOpBIE JIENA0T KaXJI0T0 YeJIOBEKa YHUKAIbHBIM. Korna Mbl IepeBOIMM TEKCTHI,
O0COOEHHO XYJI0’KECTBEHHBIC TTPOU3BEICHUS, CTAIKUBAEMCSI C MHTEPECHOM 3a/1aueit
- COXPAaHUTh HE TOJIBKO CMBICJI, HO U OLYILIEHUE S3bIKOBOM JUMYHOCTH aBTOPA.

Hzvikosds  niynocms — JIO00M  HOCHTEIbL TOTO WM HMHOIO S3BIKA,
OXapaKTEpU30BaHHbI HAa OCHOBE aHAIN3a MPOU3BEAEHHBIX MM TEKCTOB C TOUYKHU
3pEHUS UCIOJb30BAHUSA B ITUX TEKCTaX CUCTEMHBIX CPEACTB JAHHOTO SI3bIKA JIS
OTPKECHUS BUACHUS UM OKPYXaIOIIeH IeHCTBUTEIBLHOCTH U JJIS JOCTHXKCHUS
ONPENEIIEHHBIX LIEJEM B OTOM MHUpE. Takke HAMMEHOBAHHE KOMILIEKCHOIO
crioco0a onucaHus SI3bIKOBOM CLIOCOOHOCTH UHIUBUIA, COSAMHSIONIETO CUCTEMHOE
MPECTaBIICHUE SI3bIKA C PYHKIIMOHAIBHBIM aHAJTM30M TEKCTOB [6].

B nuHTBUCTHKE TEPMUH «SI3bIKOBas JIMYHOCTHY BIIEpBbIe ynorpedun B. B.
Bunorpanos, XoTs TpeAcTaBieHHs 00 WHANBUAYATLHOM XapakKTepe BIAJCHUS
s3pikoM 3apogaminchk B XVII - XIX BB. B Tpyaax B. ®on I'ym6onsara u WU.IT.
['epnepa, 3atem momyuwnu pasButue B Tpynax JI. Baiicrepbepa, .A. boxysna ne
Kyprenn, K. ®@occnepa u ap. B poccuiickoMm sI3bIKO3HaHUU — 3TO Tpyasl [.1.
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boruna, C.I'. BopkaueBa, B.W. Kapacuka, FO.H. Kapaynosa, K.®. CenoBa u ap. B
HIMPOKUM ~ HAy4yHBI ~ OOMXOJl  TEPMHUH «S3bIKOBAs IUYHOCTHY ObLI BBEJICH
FO.A. KapaynoBeiM. OH ompezaenser 3TOT TEPMUH CIEIYIOUIUM  00pa3om:
«S3pIKOBasi  JIMYHOCTh — BUJI  TOJIHOIEHHOTO  TPEJCTaBICHUS JIMYHOCTH,
BMEIIAIOMUNA B ce0sl U TMCUXWYECKUE, U ITUYECKHE, W COLMAJIbHBIE U JpYyrue
KOMITOHEHTBI, HO TIPEJIOMJICHHBII Yepe3 ee sA3bIK, ee TUCKYpey» [3, ¢. 86].

PaccMmoTpuM, Kak JaHHAsl TUIIOJOTHUSL MOKET ObITh MPUMEHEHA MPU aHAJIM3e
MEPEBOJIOB, U YTO OYAET ONPENENATh KaXbIi U3 TUIIOB JIMYHOCTH.

[TepBoiif TN OyJIET ONPEANOYNUTATh SKBUBAJICHTHOCTH aJIEKBATHOCTh, TAKOU
TUT OyIE€T CKJIOHEH OTXOJIUTh OT OPUTHMHAJA U BHOCUTD MPABKU C LEIBIO TIEPEIaTh
TEKCTY CBOIO COOCTBEHHYIO HWHIAMBUIAYaJbHOCTh, HAa TEPEBOJ MOXKET BIUATH
JUYHAs  OILIEHKa TEpPeBOAYMKA, a YPOBEHb JIEKCMKM  pacCUMTaH  Ha
CPEIHECTAaTUCTUYECKOTO YUTATEIS.

Btopoii Tun, HanpoTUB, TPEANOYNUTAET aJICKBATHOCTH SKBUBAJIICHTHOCTb, U3-
3a 4Yero TEKCT HMHOTAAa MOXET Ka3aTbCAd CIHUIIKOM CYXMM W HEHAaTypaJbHbBIM,
BO3MOXXHO KaJIbKHUpOBaHHE. B TakoMm ciydae MOHATb, YTO IEpPEl] YUTATEIEM
MEPEBO/I, & HE OPUTMHAIIBHOE MPOU3BENICHUE, JOBOJIBHO NpocTo. [ns 3Toro tuna
XapaKkTepHa HauOOJbIIas MPUBEPKEHHOCTh (PAKTHUUECKUM JaHHBIM U CJIOKHOM
JIEKCHUKE.

Tpetuii TUN MOAXOAUT K TMEPEBOAY C HAWOOJIbIIEH BOJIBHOCTHIO, MOMKET
npeHeodperaTh Kak OSKBUBAJICHTHOCTBIO, TaK U  aJE€KBATHOCTHIO, CKJIOHEH
yHoTpeOJIATh HE KOHBEHIIMAIbHBIE SI3bIKOBBIC ()OPMBI U HAPYIIaTh YCTOSBIIYIOCS
HOpPMY, IpUOEraTh K CHUKEHHOMN JICKCHUKE.

[loHATHE «SA3BIKOBOM JIMYHOCTU» HEOOXOJUMO YYUTHIBATh HE TOJBKO B
JIMHTBUCTUKE, HO M B JPYIMX HAY4YHBIX OOJACTSX, TAaKUX KakK ICHUXOJIOTHUs,
dbunocodus, aUTEpaTypHOE UCCIAEAOBAHUE, JIMHIBOAWAAKTUKA. PasznuuHbie
ACTMEKTHI S3BIKOBOM JIMYHOCTH TPOSBIISIOTCS B PAa3IMUHBIX cdepax deToBEHEeCKOU
nestenbHOCTH. MccaenoBarenu aHaNIM3UPYIOT PA3IUYHBIC THUIIBI «TJI00aTBHOM
A3bIKOBOM JIMYHOCTH, TAKHE KAK SI3bIKOBAsl JIMYHOCTh MOJIUTHUKA, TEJIEBEAYILETO,
MUcarTelisi, XypPHAINCTA, a TAKXKE€ MYXKCKasi M KEHCKas S3bIKOBas JIMYHOCTh U
JIpyTue.

B Hacrosiee Bpemsi CyHIECTBYIOT HECKOJIBKO HAINpaBJICHUN B H3Y4YEHUU
dbeHomeHa S3bIKOBas JINYHOCTh, W, CIEJAOBATEILHO, €T0 PAa3JIMYHbIC ONPEICICHUS,
KOTOpPBIEC BKJIFOUAIOT B c€0sI pa3HbIe aCMEeKThl aHAIN3a SI3bIKOBOM JTUYHOCTH.

B xoHTekcTe nepeBoioBeIeHUs, 0CO00€ BHUMAHUE YACNAETCS ONPEAEIICHUIO
SI3LIKOBOM JIMYHOCTH TIEPEBOTUNKA.

[TepeBoIUMKHN — 3TO CBOETO POJIa MOCTHI MEXY SI3bIKaMU U KyJbTypamu. Mx
3a/laya HE TOJIKO Tepe/aThb CMBICI BBICKA3bIBAHUS, HO U YJIOBUTh U TepeaaTh
CTUJIb, UHTOHAIIMIO U SI3BIKOBYIO MTpy aBTopa. OHU AOJKHBI ObITh TMOKUMU U
MacTepamu CJIOBa, YTOOBI HanOoJIee TOYHO TepeaaTh BCE HIOAHCHI TEKCTA.

IlepeBomuMK BCTynmaeT B MHTEPECHYIO JHAICKTUYECKYIO UIPY MEXIY
COXpaHEHHEM OpHUTHHAala W aJlanTaiueil TeKCTa [ HOBOTO SI3bIKa U ayJIUTOPHHU.
OH nmoipKeH OmIyIaTh HE TOJBKO (popMaibHBIC MpaBHIIA SI3bIKA, HO U €r0 KHBOU

180



MOTOK, €r0 HACTpOeHHEe U JyX. XOpOIIMA MNepeBOAYMK 00JamaeT TIyOOKUM
IIOHUMAaHUEM JBYX SI3BIKOB, a TAK)XKE KYJBTYP, KOTOPBIMUA OHHU OJIULETBOPSIIOTCS.

IToaTOMY SI3BIKOBast TMYHOCTBH B IIEPEBOJE CTAHOBUTCS OCHOBOIIOJIATAFOIINM
npuHUMIOM. [lepeBOMUMK [OJKEH MNPOHMKHYTHCS 3TOM JIMYHOCTBIO, YTOOBI
COXPAaHUTh U NEpeNaTh €€ B MOJHOM Mepe. DTO TpeOdyeT HE TOJIbKO OTIMYHOTO
BJIQ/ICHUS A3bIKAMU, HO U OOJIBILION CIIOCOOHOCTH K SMIIATUU U TIOHUMAaHMUIO.

[lepeBoquMKN — NETEKTUBHI A3blKa. OHU MIIYT JIy4lIUE CHOCOOBI mepeaadn
UCTOPUHM, KOTOPYK) aBTOp XOYEeT pacckKa3aTb, M JEJNAI0T 3TO € YYETOM
O0COOCHHOCTEM Kaxa0oro s3pika. OHM OYKBAJIbHO XHUBYT C TEpOSIMH, OBICTPO
alanTHpPysIChb K UX SI3bIKOBOMY CTWJIKO U TOHY, YTOOBI JlaTh YWTATEIIO
ayTEHTUYHBIN OTIBIT.

Tak 4TO SA3BIKOBAsl JIUYHOCTHh B MEPEBOAE — ITO MCKYCCTBO. JTO MpOIIECC,
KOTOpBIN TpeOyeT TBOpPUECTBA U CHJBI CJIOBA. XOPOUIMI MEPEBOJUYHK HE TOJIBKO
IIEPENAET COAEPKAHUE TEKCTA, HO M OXKUBIIET €ro, Jejiasg €ro JAOCTYIHBIM U
NOHSTHBIM JJIi HOBOW ayAuTOpUU O€3 MOTEepu XapakTepa U UHIUBUIAYaTbHOCTH
OpUTHHAaJA.

NmenHo Omarojapst s3bIKOBOM JIMYHOCTH B IEPEBOJIE MBI MOXKEM
HACJaXX1aTbCs JINTEPATypON U TEKCTaMU Pa3HbIX KYJIbTYP U SI3bIKOB, HUCIIBITHIBAs
OLIYILIIEHUE MPUCYTCTBUSA U TITyOOKOr0 MOHUMAaHUS aBTOpa.

[lepeBoquMK, MOAOOHO aKTEPY MM IICUXOJIOTY, JOJDKEH CyMETh IPOHUKHYTh
B CYTh ITPOU3BEJICHUS, IPETBOPUTHCS B aBTOPA U MPHUHSATH €r0 JUYHOCTHBIN B3TJIS
Ha MUp. JTa TpaHCPopMalUs 33Ja€T KOHKPETHBIE LIEJIM U JaleKa OT KaKHX-JM0o
MHUCTHYECKMX MaHUIysiuui. Hanpumep, cineayeT HW3y4uTh CYIIECTBYIOLIYIO
JUTEPATYPHYIO KPUTHUKY, MOCBSIICHHYIO HCTOPUHM BOMPOCA, CTAPAACHh ONMPEAEIUTh
TUIIWYHBIE MPEJCTaBICHUS, KOTOPHIMU MOT JAEJIUTHCS aBTOP, U YUUThIBas BpeMs
HAllMCaHUs  OpPUTMHAIBHOTO  TEKCTa, €ro JIMTepaTypHOE  HalpaBJICHUE,
NOJIUTUYECKHE B3IJISIIIbI, COLMANIbHOE MOJIOKEHHE M Ouorpaduueckue JaHHBIE.
[TonobHas wmHpoOpMaLKsg MOMOXKET IMEPEBOIUYUKY IOHSATh aBTOPCKUM 3aMbIced,
KOMMYHUKATHUBHBIE ~ HaMEpPEHUsT  MMcaTess,  NPEeIBUAECTb  TOHAJIBHOCTH
IIPOU3BEJECHUSA, TO €CTh AaBTOPCKOE OTHOUIEHHWE K OIHCBIBAEMOMY, W,
CJIEIOBATENIbHO, TPAMOTHO paboTaTh CO CIOBECHBIM MAaTE€pUAJIOM, YUMTHIBAsL €ro
IPSIMBIE U IEPEHOCHBIEC 3HAYECHHUSI, CTUJIMCTUYECKYIO OKPACKY.

CoBpeMeHHOE MEePEeBOAOBEICHIE AKTUBHO 00CYX/1aeT BOMPOCHI, CBA3AHHBIE
C M3yYECHHEM CTaryca, poyiv, (PYHKIHMI U BIMSHHS JIMYHOCTH IEPEBOAYMKA Ha
KAa4eCTBO MpOoIiecca U KOHEYHOTO PE3yJIbTaTa MepeBoId. DTUM BOIIPOCAM MOCBSIIE
Hbl pa0oThl Takux wucciegoarened, kak A.b. bymes, B.U. Kapacuk, JI.B.
Kymnuna, /I. POOMHCOH U apyrux.

Takum 00pa3oM, S3bIKOBas JMYHOCTh, IO HAIIEeMy MHEHUIO, SIBISETCA
CIIOXHBIM (DEHOMEHOM, KOTOPBIM BKJIIOYAET COLHUAIBHO OT(PUIBTPOBAHHBIE H
WHIUBUyAJIbHbIE 3HAHUS $3bIKa, & TAKXE €ro BJlaJeHue. XOTS COBPEMEHHAas
JUHTBUCTUKA AKTUBHO M3y4yaeT (EHOMEH S3bIKOBOTO 4YeJIOBEKa, HE BCE €ro
COCTABJISIFOIITME OMKCHIBAIOTCS BO BCEH ero GyHKIIMOHAIBHOU (hopme.

Kpowme Toro, mouru He ucciieoBana 00JacTb B3aUMOJIEHCTBUS UCKYCCTBEHH
O MaHepbl IUCKypca MucaTess C JUCKYPCUBHBIMH TNPAKTUKaMH BHE CQepsbl
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HUCKYCCTBa, HaNpUMEp, OSIUCTOJISIPHOIO CTWUIIS, JIHEBHUKOB M TakK JaJiee.
HccnenoBanue s3bIka OTIEIBHOTO aBTOpa MperosiaraeT Oe3yCIOBHBIA OXBaT
TEKCTOB PA3JIMYHOIrO >KaHpa W PA3JIMYHBIX CPEACTB CO3JaHUS XYIOKECTBEHHOTO
obpa3a.
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MEPEBOJI BE33KBUBAJIEHTHOM JIEKCUKH: PEAJIAU
Y3BEKCKOI'O A3BIKA

Annomayusn. Jlannas cmamesi Kpamko paccmampusaem o0cobeHHOCmuU
onpeoeneHusi MepMUHO8 Nnepesooq, 0e39K8UBAIEHMHOU  JIeKCUKU,  peanul,
Onucvleaem HeKOmopble npuemMbl nepeoadu peaiull Ha npumepe y30eKcKo20 A3biKda,
pAacKpwiéaem cepvbesHylo npoobiemy nepeoavu UCMOPUHEecKo2o, KYIbMypPpHO2O U
HAYUOHAbHO20 C80e00pa3Usl UCXOOHO20 S3bIKA HA S3bIK Nepesood Nnocpeocmeom

peanuii.
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Kniouegvie cnoesa: nepesoo, 6e33K6U8aNEHMHOCb, Peanuu, MPAHCKPUNYUS,
mpaucaumepayusl.

C caMoro Hayana CBOEro CYHIECTBOBAHHUSI YEJIOBEUYECTBO HYXAAJIOCh B
MEPEBOJIE C OJHOIO S3bIKA HA APYIroOil, C pa3BUTHEM OTHOILICHHUI MEXIY pa3HbIMU
CTpaHaMH W HapoJaMHu MOTPEOHOCTh B MEPEeBOJIE MOCTOSHHO pociia. OcoOeHHO
BEJIMKA OHA CTaJla B COBPEMEHHYIO AIIOXY II100amu3aiuH.

IlepeBon — D3TO CHOXHBIA W MHOTOIPAaHHBIM BHJ YEJIOBEYECKOU
JEeATEIbHOCTH. XOTsI OOBIYHO TOBOPAT O MEPEBOJE «C OAHOTO SI3bIKAa Ha JAPYroi»,
HO, B JCHCTBUTEIIBHOCTH, B MPOLECCE MEPEBOAA NMPOUCXOAUT HE MPOCTO 3aMEHA
OJIHOTO SI3bIKa APYTUM. B mepeBo/ie CTaNKUBAIOTCS Pa3IMUHbIE KYJIbTYPhl, pa3HbIE
JUYHOCTH, Pa3Hble CKJIA[bl MBINUICHUS, PAa3HbIE JINTEPATYphl, pa3HbIC 3IIOXH,
pa3HbIC YPOBHU Pa3BUTHSI, Pa3HbIC TPAIUIINU M YCTAHOBKH [2; C.4].

AHaIM3Upys TEpPEBOJIbI, BBIACHIETCA, YTO IOMHUMO SI3BIKOBBIX EIWHUIL
HCXOJHBIX $S3BIKOB, MMEIOIIMX B NEPEBOAEC C€AMHUYHBIE WM MHOTOYHCIICHHBIC
COOTBETCTBUS, B IIEPEBOJAE CYLIECTBYIOT TaKUE JIEKCUKO-TPAMMATHYECKHE U
JIEKCHUYECKHE E€OUHULBI, K KOTOPBIM B IIEPEBOJE HET IPSMOIO COOTBETCTBHS.
EquHuLBl MCXOTHOTO $3bIKA, KOTOPHIE HE HMEIOT PETYJSPHBIX COOTBETCTBUU B
SI3BIKE TIEPEBO/1A, HA3BIBAIOTCS 0€39KBUBAJICHTHBIMU.

be3sKBUBaNEHTHOCTh JIEKCUKM BO3HMKAET B OCHOBHOM B HEOJIOTM3Max, a
TaKXe€ B CJIOBAaX, HA3bIBAIOIIMX KOHKPETHOE MOHATHE M HALMOHAJIBHYIO PEaJuIo,
TaKKe MOXET OBbITh TEPMHUH, UHIAUBUIYAIbHBIM aBTOPCKUM HEOJIOTU3M, JIAKYHHBI,
CIIOHO€ CJIOBO, OTKJIOHEHUE OT OOILE HOPMBI S13bIKa, BKPAIJICHUE MHOS3BIYHBIX
BKpAIUICHUI, COKpallleHue, clioBa ¢ cypdurkcamu CyOBEKTHBHOIO OLICHHBAHUS,
JIBYCMBICIICHHBIC CJIOBA, 4 TAK)KE MMEHA COOCTBEHHOTO M 0OOPATHOI'O XapakTepa.

[lo cnoBam y30€KCKOro y4€HOIrO-NEepeBOAOBENA, OCHOBOIOJIOKHUKA
COBPEMCHHOM IIIKOJIBI TEepeBOJioBeIcHUsT Y30ekucrtana [aiOymner CanoMoBba:
«ITox HAIMOHANBEHON OCOOCHHOCTHIO MMEIOTCS BBUJY NPEICTABICHUS O YKU3HU
HapoJia, U300paKEHHOTO B XYJI0KECTBEHHOM IPOU3BE/ICHUH, TTOHATHUS, HA3BaHUS,
CBSI3aHHBIC C YCJIOBUSIMM MAaTE€pPUaIbHON >KU3HW, HPABCTBEHHBIMH YCTOSMH,
NPUPOJION, JIecaMH, TOpaMH, IOJSIMH, BOJOH, 3emiel, HeOoMm, MmudbamMu u
CKa3aHUsAMHU, WCTOPUEH U PEIIUTHUEH, TUTEPATYypOr, UICKYCCTBOM U JIPYTUMH
crenuaibHbIMKU OHATUSIMH. OEKIa, TPAIUIIUUA U 00bIYaH, JCHEKHBIC STUHUIIBI U
JIpYrUe TaKKe OTHOCATCS K KOMIIOHEHTaM HAallMOHAJbHBIX OCOOEHHOCTE» [5;
c.101] (mepeBon amT.).

Paznuuust B KyJabTypHBIX TpaIUIMSAX, B YCIOBUSX >KM3HU M ObITa Hapoja
MIPUBOJIAT K TIOSIBIICHUIO B SI3BIKE JICKCUKH, CTICIIM(PUYHOMN IS KOHKPETHOTO S3bIKA,
U HE HUMEIOIIEH aHaJOroB B S3bIKAX, OTPAXKAIOMIMX JPyrue KyJIbTypbl. OTH
cnenupUYHbIe KYJIbTYPHbBIE DIIEMEHTBI — peajuu.

[To muenuto Tomaxuna «Peamun - 3TO Ha3BaHUs MPUCYIIUX TOJBKO
OTIpEJICIICHHBIM HAIUsIM M HApOJaM MPEAMETOB MaTepUATBHONU KYJIbTYpPHhI, (haKTOB
WCTOPUHU, TOCYAAPCTBEHHBIX WHCTUTYTOB, UMEHA HAIIMOHAIBHBIX U (POJIBKIOPHBIX
repoeB, MHQOJOTHYECKUX cymecTB M T. 1. llpu comocraBneHUM S3BIKOB
0003HAYAIOIIME ATH SBJIECHUS CJIOBAa OTHOCAT K O€3 SKBMBAJEHTHOH Jekcuke. be3
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SKBUBAJICHTHBIMU SIBJIIIOTCA CJIOBA, CIY>KaIUe sl BBIPAXKEHUS MOHSITUI, KOTOPbIE
OTCYTCTBYIOT B MHOM KYyJbType€ U, KaK MPaBUIIO, HE TIEPEBOAATCS HA APYTrOu S3bIK
O]l HUM CJIOBOM, HE MMEIOT SKBUBAJICHTOB 3a MpeJieJlaMu si3bIKa, K KOTOPOMY OHU
npuHamiexar. llepeBomuumkaMm, Kak TpaBWiIO, NPUXOAUTCS Npuderatbh K
MIPOCTPAHHBIM OINKCAHUSIM WK MIpeaiaraTb COOCTBEHHBIE HEOJIOTU3MBDY [6; C.5].

[To oGnacTu mpUMEHEeHHs Pa3InYaloT CASAYIOIINE BUIbI PEATTUM:

— reorpaduueckue,

— 3THOTpaduIecKue,

— 00I11€CTBEHHO-TIOIUTUYECKUE.

PaccMmoTpuM peanuu Ha npuMepe y30€KCKOro sI3bIKa.

['eorpaduueckne peasimm BKIIOYAIOT B ceOsl Ha3BaHWs TeorpaduuecKux
oowektoB. Hammpumep, Coipdapus, Anouscan, Kapacy, Maiinu-Cail.

OTHorpaduueckue peanuu OOBEIUHSIOT CIIOBA, 0003HAYAIOLIUE TOHATHS
ObITa, MAaTEpPUATILHON U TyXOBHOW KYJIbTYpPBI, PEJIUTUU, UCKYCCTBA, (oiibkiopa. K
HUM OTHOCSATCS MAXCU, KAV, MACMABA, MAHMbL, MAHObID, MeYemb.

OO111eCTBEHHO-TIOJIMNTUYECKUE PEAIMU COCTABJSIOT 4YacTh OOIIECTBEHHO-
HOJIUTUYECKON JIEKCUKH, OTPa)KaloU[ylo crHeuuduueckue s JaHHOW CTpaHbl
SBJICHUS M TIOHATHS M3 CQepbl OOIIECTBEHHO-TIOIUTUYECKON XU3HU. JlaHHBIE
pealuu HYXXKHO pacCMaTpUBaTh B HEPA3pbIBHOW CBA3M C HCTOPUYECKUMHU H
MOJIMTUYECKUMH COOBITUSAMHM U SIBICHUSAMH ONpeneNieHHOM cTpansbl. [Ipumepamu
ciyxart cnoBa Onuti Masicauc, XoKkum, 6U3upb, O0eXKaHUH, XaH.

IlepeBon peanuil Bak€H [ COXPAHEHUSA KOJOPHUTA OPUTHHAIBHOIO
COOOIIEeHHMS], TOM aTMOC(Ephl, KOTOPYIO U3HAYAJIBHO CO3/1ajl aBTOP, HO CJIOKEH H3-
32 BEPOSATHOIO OTCYTCTBHSI CXOXKHMX pealvil B s3bIKE, Ha KOTOPBIA JE€IaeTcs
NEPEBO/I.

Bo3moxkHOCTH TiepeBoAa pealiui, KOTOpble OOBIYHO BCTPEYAIOTCS B
NEPEBOJIE, CBSI3aHbl C YETHIPbMs OCHOBHBIMHU CIIOCOOAaMHU: TPAaHCKpUIILUEH WU
TpaHCIMTEpPALMEl, CO3JaHUEM HOBBIX WM CIOXHBIX CJIIOB Ha OCHOBE
CYLIECTBYIOIIMX JJIEMEHTOB $3bIKa, YNOJIOOJEHHMEM MEpeBOJa, YTOUHEHHEM B
KOHTEKCTE, TUIOHUMUYECKUM MEPEBOJAOM 3aMEHOM BHUIOBBIX TOHSATHA Ha
pomoBbie. Bompoc BbIOOpa TpPaHCKPUIIIIMM WU TPAHCIUTEPAIMH M TMPSIMOTO
IIEPEBO/IA KacaeTcsl, NPEXKIAE BCEro, HE3HAKOMBIX C S3BIKOM IIEPEBOJAA CIIOB
HOCHUTEIIEH.
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TRANSLATION OF NON-EQUIVALENT VOCABULARY:
REALITIES OF THE UZBEK LANGUAGE

Annotation. This article briefly examines the features of the definition of

translation terms, non-equivalent vocabulary, realia, describes some techniques
for conveying realia using the example of the Uzbek language, and reveals the
serious problem of transferring the historical, cultural and national identity of the
source language into the target language through realia.

Key words: translation, non-equivalence, realia, transcription,

transliteration.
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ASARLARDA BADIIY TASVIR VOSITALARINING
IFODALANILISHI

Annotatsiya. Ushbu tezishda badiiy tasviriy vositlarning badiiy asarlardagi
o’rni va ularning funksiyalari, badiiy tasvir va ifoda vositalaring turlari va
ularning orasida ken gamrovli bo’lgan epipet turi haqgida ma’lumotlar berib
o 'tilgan.

Kalit so’zlar: epipet, portret, giperbola , allegoriya

Bizga ma’lumki, badiiy tasvir vositalari haqida so’z yuritganimizda ko’z
oldimizga o’xshatish metanomiya , metafora ,epipet va boshqa ko’plab turgagi
ifoda vositalari keladi. Ushbu yuqoridagi tasviriy ifodaviy vositalar adabiy
asarlarning badily jihatdan mukammal chiqishida muayyan vazifani o’taydi.
Yozuvchilar bunday maxsus vositalar yordamida o’zlari tasviralayotgan-ifodalab
berayotgan narsa- hodisalarni belgisini yoki ba’zi bir tomonlarini aniq va qisqa
xarakterlab berishga erishadilar. Yozuvchi har bir hodisaning aks ettirilyotganini
uning muayyan sharoitda muhim hisoblangan sifatlarni ajratib ko’rsatib beradi[].
Ushbu fikrga dalil sifatida Jek Londonning “Oq so’yloq” asaridan bir nechta
misollar berishimiz mumkin. Masalan , “Huge fore-paw”[1,b.51]asliyatda (katta
old panjara) ko’rinishida epipetdan foydalanilgan bo’lsa, Voljina tarjimasida
“moeyuenr nanou” [2, b.46] (kuchli panja) shaklida, o’zbek tilida esa “Zalvorli
panja” [3,b.55]kabi ifodalangan. Bu tarjima shakli asliyatdagi berilgan holatiga
biroz to’g’ri kelmaydi. Aasliyatda katta old panjara shalida tarjimada esa zalvorli
degan so’z bilan ifodalangan. Zalvorli so’zi izohli lug’atda quyidagi holatda
berilgan: (Zalvarli shaklida berilgan) —Salmoqli og’irligi, kuchi bo’lgan, salmoqdor
; og’ir; salobatli , juda katta.[4,b.126]

Badiiy tasvir vositalarning funksiyalaridan biri portretning chizgilarini aniq
va sodda tasvirlashidadir. Tasvir vositalarining ishlatilishi va mazmun mhiyati
o’quvchiga tasvirni to’la yetkazib berish uchun imkon yaratadi. Bundan tashqari
yozuvchilar personaj nutgiga juda ustalik bilan va meyorni saglagan holda xalq
magollarini ham Kkiritadilar.[5,b.119] Biz buni fanda allegoriya deb yuritamiz.
Allegoriya bu - asosan maqollarda uchraydi, hamda yunonchadan olingan bo’lib
qochiriq kesatiq degan ma’nolarni bildiradi. Bunga misol tariqasida Jek
Londonning “Oq so’yloq” asarida qo’llanilgan allegoriyalarni keltirishimiz
mumkin. Asliyatda ushbu ko’rinishda kelgan: “A  full stomach conduces to
inaction”[1,b.50]

Ushbu asarni rus tarjimoni Voljina tomonidan berilgan variantida. ” IToanuwii
acenydok pacnonazaem K nokoro ” tarzida tarjima qilingan. O’zbek tarjimonimiz
Olim Otaxon esa ushbu jumlani maqol ya’ni allegoriya ko’rinishida “Ochga
tegma , to’qni qo’zg’atma” shaklida tarjima qilgan. Asliyatda berilgan shaklda
tarjimasiga e’tibor qaratadigan bo’lsak, “to’q oshqozon harakatsizlikka olib keladi”
degan tarjima vujudga keladi. Ushbu yugoridagi misoldan anglashiladiki, tarjimon
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asliyatdagi holatni o’zbek maqoli orqali kitobxonga aniq va sodda tarzda yetkazib
berishga harakat gilgan.

Tarjima jarayoni juda ham murakkab hisoblanadi. Tarjima matnni gayta
yaratish, ishlashga o’xshaydi. Chunki u manba matnidan biroz farqglanishni
ko’rsatib turadi. Uning asosiy talabi shundan iboratki, asliyatdan tarjima matni
sezilarli darajada biroz farg gilishi mumkin, lekin mano mazmunini aynan saglab
qolishi kerak bo’ladi [6.].

M.Javbo’riyevning tabiricha, tarjimon ijodkorona ish ko’rishga xaqli, lekin
meyorni saqlab qolgan bo’lishi kerak [7,b.23].
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JEK LONDON ASARLARI TARJIMALARIDA BADIIY TASVIRIY
VOSITALARNING QO’LLANILISHI

Annotatsiya. Ushbu maqgolada Jek Londonning “Oq so’ylog” va “Martin
Iden” asarlarida tarjima jarayonida yuzaga keladigan badiiy tasviriy
vositalarning asliyat va tarjima variantlarida adekvatlik, ekvivalentlik badiiy
tasviriy vositalaring qollanilishi bo 'yicha tahlil olib boriladi.

Kalit so’zlar: ekvivalentlik, epipet, troplar, badiiy tasviriy vositalar,
so zlarning denotativ va konnotativ ma 'nosi

Annotation. In this article, the analysis of the adequacy and equivalence of
the use of figurative speech in the original and translation options of the artistic
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figurative language that occur in the translation process is carried out in the
works of Jack London "White Fang" and "Martin Eden".

Key words: equivalence, epithet, tropes, figurative speech, denotative and
connotative meaning of words

Annomayun. B OauHoli cmambe NpoBOOUMCS AHANU3 AOEK8AMHOCMU U
9K8UBATIEHMHOCU YNOmMpeDleHusi 00pa3HOU peyu 8 OpucuHale U nepegoouecKux
BAPUAHMOB  XYOOHCECMBEHHO20 00PA3H020 A3bIKA, BO3HUKAOWUX 8 npoyecce
nepegooa 8 npoussedenusx /{ocexa Jlonoona «benviti Knviky u « Mapmun Hoeny.

Knrouesvie cnoea: skeusanenmunocmnv, snumem, mponvl, 00pA3HAS peyb,
0eHomamueHoe U KOHHOMAmueHoe 3Ha4eHue CJos.
KIRISH

Tarjima va tarjimonlik faoliyati uzoq asrlardan beri rivojlanib kelayotgan,
xalglarning madaniyati, an’ana va urf-odatlari, milliy va madaniy meroslarini
boshga xalglarga yetkazishga ko’prik vazifasini bajarayotgan ijodiy foliyat
sohalaridan biri hisoblanadi. O’tgan asrning 30-yillaridan boshlab O’zbekistonda
bu fan tarmog’i nazariyasini yaratish ishlari boshlandi. Va hozirga gadar ushbu
sohada yangidan yangi tadqgiqotlar, izlanishlar amalga oshirib borilmogda.

O’zbek va ingliz tilidagi ko’plab so’zlarning tuzulishini qiyosiy o’rganish bir
necha sodda, yasma va qo’shma so’zlar bir biriga aksar holatlarda to’gri kelishini
ko’rsatadi. Ammo biz ingliz tildagi so’zlarni 0’zbek tiliga tarjima qilish jarayonida
ba’zi bir tafovutlarga duch kelamiz. Buni Jek Londonning “Oq so’yloq” va
“Martin Iden” asarlarida ham uchratishimiz mumkin.

ASOSIY QISM

Malumki, o’zbek tilida tasirchanlikni, ifodaviylikni kuchliroq ko’rsatib
berish uchun qo’shma yoki yasama so’zlardan ko’p foydalaniladi. O’zbek tili
yasama va qo’shma so’zlarga boy bo’lib, ingliz tilidan farq qiladi. Ingliz tilida
murakkab qo’shma so’zlardan foydalanishdan ko’ra ko’proq sodda so’zlardan
foydalaniladi. Bu holat esa bizda ko’proq nutqiy faoliyatda uchratishimiz mumkin.

Aytish lozimki, badiiy tasviriy vositalarning muxim xususiyatlaridan biri
emotsionallik va obrazlilikdir. Badiiy tasviriy vositalarga biz metafora,
metonomiya, sinekdoxa, allegoriya va boshgalarni kiritamiz. Badiiy tasvir
vositalarini ko’chimlar yoki troplar deb ham ataymiz.

Takidlash joizki, Target translation(Tarjima matni)ni Source translation(Asl
nusxa matni ) bilan giyoslaganimizda ikki matn o’rtasidagi semantik o’xshashlik
darajasining orasidagi farglarni anglab olamiz. Buni yuqorida keltirgan ikki asarda
qo’llanilgan badiiy tasviriy vositalar- epipet, metafora, metonimiya, allegoriya
misollarida yaqqol ko’rishimiz mumkin.

Bu ko’chim turlarining eng mashxuri metaforadir. Metafora yunoncha
so’zdan olingan bo’lib, ko’chirish degan manoni ifodalaydi. Bu bir narsa- buyum,
hodisa o’rtasidagi ma’lum aloqgadorlik yoki o’xshashlik asosida ma’no ko’chish
turi hisoblanadi. Uning ikki turi mavjud bo’lib, ular lingvistik metafora va badiiy
metafora( xususiy muallif metaforalari)dir.

Metaforani bundan tashqari yashirin o’xshatish deb ham yuritiladi.
Chunki,metaforada o’xshatiladigan narsa tushirib qolinadi va o’xshatilayotgan
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narsa uning ma’nosini ifodalab beradi. Bu oddiy giyosdan shu jihati bilan farg
qiladi. Oddiy qiyos har doim ikki qismdan tashkil topgan bo’ladi. Metaforada esa
faqat ikkinchi a’zo - o’xshatigan narsa qoladi, o’xshagan narsa tushirib qoldiriladi
va u konteksdan sezilib turadi. Metaforalar tilning bezagi uchun emas, balki
tushunarlilik uchun xizmat qilishi kerak deb fikr yuritadi Marita Rot. [1]

Troplarning yana bir turi metonimiya bo’lib, u grekcha so’zdan olingan va
qayta nomlash yoki boshgacha nom berish degan ma’noni bildiradi. Metonimiyada
narsa yoki tushuncha o’rtasidagi alogadorlik asosida birining nomi bilan ikkinchisi
ataladi. Badiiy adabiyotda metonimiyaga nisbatan metafora ko’p uchraydi. Chunki,
metaforada estetik funksiyalilik metonimiyaga qaraganda kuchliroq bo’ladi. Lekin
shunday bo’lishga gqaramasdan, metafora bilan yondosh holatda ishlatilsa, badiiy
asarda fikrni lo’nda va ta’sirli ifodashga xizmat qiladi.

Epitet yoki sifatlash - yunoncha so’zdan olinga bo’lib, izohlovchi degan
ma’noni bildiradi. Epitet badily izohlovchi bo’lib, u doimo sifatlovchidan
ekspressivlikni hosil qilishi va ko’chma man’noda ishlatilishi bilan farq qiladi. [2]

Badiiy tasviriy vositalardan yana biri allegoriya va mubolag’a bo’lib,
allegoriya yunoncha so’zdan olingan bo’lib qochiriq kesatiq degan ma’nolarni
bildiradi. Yozuvchi mavhum tushunchalar to’grisida aniq tasavvur hosil qilish
niyatida uni biror xususiyatiga yaginlashadigan narsa orqali ifodalaydi. Bu troplar
ham so’zlarning ko’chma ma’nosiga asoslanadi. Mubolag’a esa bo’rtirib, orttirib
ko’rsatish degan ma’noni beradi.  Allegoriya ko’chim turini biz ko’proq
magollarda uchratishimiz mumkin. Yozuvchilar va ma'ruzachilar odatda
majoziy ma'nolarni yashirin yoki murakkab ma'nolarni (yarim) yetkazish
uchun ishlatadilar. Ramziy muallif etkazishni istagan axloqiy, ma'naviy yoki
siyosiy ma'noni yaratadigan raqgamlar, harakatlar, obrazlar yoki vogealar
allegoriya hissoblanadi.[3]

— Niyating shunaga sovug bo'lsa, tamom bo'ldim deb hisoblayver, — uning
gapini cho'rt kesdi Genri. — Hae kimning niyati o'ziga yo'ldosh. Ikki gapning
birida shunday deyapsanmi, fotihangni o'qiyver.[4] «They've half got you a'ready,
a-talkin' like that,» Henry retorted sharply. «4 man's half licked when he says he
is. An' you're half eaten from the way you're goin' on about it.»[5]

- Tb1, MOXICHO cuumamy, yiHce NONAICS, eCliU CIOJILKO 2080pULb 00 2MOM, -
ompesan e2o mogapuwy.- Kmo b6oumcs nopku, mom 6ce pasHo 4mo 8bINOPOM, d
Mbl 8Ce PAGHO UMO Y 80JIKO8 Ha 3y0ax.[6]

...— Yertagida ilon qgimirlasa bilardi-ya! — dedi Genri ham bosh
chayqgab...

...«An" he was no fool dog neither,» Henry added...

...m U 6e0b cmouruunenwiii! - npubasun 'enpu...

Demak, Jek Londonning “White Fang” (“Og so’yloq”) asaridagi
misollardan shuni tushunishimiz mumkinki, so’zlarning denotativ va konnotativ
ma’nolaridan foydalangan holatda tarjima jarayonida tushunarlilik holati,
kitobxonga tasavvur qilish uchun juda katta yordam bo’lgan. So’zlarning
denotativ ma’nosi bu uning 0’z ma’nosida qo’llanilishi tushunilsa, konnotativ
holatda esa ularning ko’chma manoda qo’llanilishi nazarda tutiladi.
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BUJIbI IEPEBOJA

Annomauun. B cmamove packpvisaemcs onpeoeieHue NOHAMuUs «Nepesooy,
e2o cehepa ynompeobnenus. Jlaromcs 6onee noopobHoe ONUCAHUSL MePMUHA
«nepesooy, O MOM, HUMO OH SGNAEMC CLONCHbIM BUOOM  Uel0B8eHeCKOll
oeamenvuocmu. Kpome smozo paccmampusaemcs 6ce 6udvl nepegoda ¢
npumepamu. B yenom, nepesodosedenue aeniemcsi OUHAMUYHOU U MHO202PAHHOL
obaacmuio, coemewjaroujeti JIUHeBUCMUYECKUe, KYIbMypoaocuiecKue,
9KOHOMUYeCKUe, mexHuyecKue U UHHOBAYUOHHble acnekmbl. M3yuenue pasiuyHvlx
8U008 Nepeso00BeOeHUsl NO36osAem  Yelyoumscs 6 npoyecc nepesood,
CMPEeMUmMbCsl K €20 CO8EPULEHCMBOBANHUIO U PA36UBAMNb HOBblE MemOoobl U NOOX0ObI
6 amoti ooracmu.

Kntouesvie cnosa: nepesod, ycmuwlli U NUCLMEHHBIN  NEPeBOO,
MPAOUYUOHHBLU, MAWUHHBIU, CMEUAHHbIL Nepesood, CUHXPOHHBIU, 08YCMOPOHHULL
nepesoo, Xy00icecmeeHH bl U UHPOPMAMUBHDBLL NePesoo, Nepeso008edeHIe.

[lepeBosioBeicHUE SIBJISICTCS. MEXKIUCIHUIUIMHAPHON 00JIaCThIO 3HAHUM,
OOBEIUHSIONICH JMHTBUCTUKY, KYJIBTYPOJIOTHIO, TICUXOJIOTHIO U COILMOJIOTHIO.
OHO M3y4aeT MPOUECChl W MPUHILMIBI EPEBOJA, a TAKXKE BIUSHUE KYJIbTYpPHBIX,
COIMAJIBHBIX U TICUXOJIOTHYECKUX (PaKTOPOB Ha IMpoIiecc nmepeBoja. B aTor MomeHT
BO3HUKAET BOIPOC, 4YTO ke sBusiercs «mnepeBogom»? Ilo wmuenuro B.C.
BuHorpagoBa «mepeBoa» — OAHO U3 JIPEBHEUINX 3aHIATUN 4yenoBeka. Pazmnune
SI3BIKOB TMOOYIUJIO JIFOAIEH K 3TOMY HEJIETKOMY, HO CTOJb HEOOXOIUMOMY TPYAY,

190


http://originalbook.ru/
mailto:marvarid782@icloud.com
mailto:egamovanilufar82@gmail.com

KOTOPBIN CITYXKWJI M CITY)KHUT IEJISIM OOIICHHSI 1 OOMEHa JyXOBHBIMH IIECHHOCTSIMHU
Mexay Hapoaamu. CIOBO «IepeBOJ» MHOTO3HAYHO, M y HEro ecTh JBa
TEPMUHOJIOTHYECKUX 3HAYEHUsl, KOTOpble HAc wuHTepecyroT. IlepBoe u3 HHX
OTIPEJIEISIET MBICIHUTENBHYIO JICSITENbHOCTh, MPOIECC Mepeayd COJACpKaHUs,
BBIPAXKEHHOTO Ha OJHOM S3bIKE€ CpPEJICTBAMH APYroro sizblka. BTopoe Ha3bIBaeT
pe3yabTaT 3TOro MPOIEcca — TEKCT YCTHBIN MM MUChbMEHHBIN. XOTS 3TU MOHATUSA
pazHble, HO OHU MPEACTABISAIOT COOOW JHUANEKTUYECKOE E€IWHCTBO, OJHO HE
MBICIIATCS 0€3 JApyroro. YMECTHO TakKe 3aMeTUTh, YTO B S3BIKO3HAHUU
CYIIIECTBYET 00JIee MUPOKOE, YeM TIEPEBOJI MIOHATHE JBYSI3bIYHON KOMMYHHKAITUH.
['maBHOE MeCTO B HEW 3aHUMAET S3BIKOBOE IOCPEIHUYECTBO, K KOTOPOMY
OTHOCATCS W TEPEBOJ, U pedepupoBanue, U epeckas, u Ipyrue aaanTHPOBAHHBIE
nepenoxenuss [3, C.4]. HplHemHMe HauMEHOBaHWs NE€PEBOJA, HANpUMEp, B
pomaHCKuX s3bIKax, traduction (¢p.), traduccion (ucm.), tradugao (mopt.),
traduzione (t/m.), o3HaueHUs MOHATUN «repeBoauTh» (traduire, traducir, traduzir,
tradurre) u «nepeBomuuk» (traducteur, traductor, tradutor, traduttore), nmosiBuIKCH
mumib B XVI Beke. Jlo 3TOro 3TH 3HauYeHUs NEpelaBaIUCh APYTMMHU CIOBAMHU.
[lepeBoa Kak pedeBOe MPOU3BENCHHE, T.€. KaK TEKCT, UHTEPECEH I TEOPUU
nepeBoia MMEHHO KaK BeJMYMHA OTHocHuTeNbHas. OJIHAKO OTHOCUTEIbHBIN
XapakTep TEKCTa TEpeBOJia COCTOMT HE TOJBKO B TOM, YTO OH JOJDKEH
paccMaTpuBaThCA B COOTHOIICHUH C OpuruHanoM. Pazymeercs, TekcT nepeBoga —
ATO €IMHCTBEHHAs! MaTepUaAIN30BaHHAS CYIITHOCTh, KOTOpAs MPH COMOCTABICHUH C
WCXOJIHBIM PEUEBBIM MPOM3BEICHNEM IT0O3BOJIACT MPUOTKPHITH 3aBECY HaJ TAWHOU
MEPEBOTUECKON JEATEIHPHOCTH, BBIIBUTH €€ MEXaHHM3MbI, CMOJCIHPOBATH €e.
JIroOo¥i mepeBoj Bcerjaa mpeanojaraeT opuruHan [6, c.6]. M3ydas mepeBoa Kak
TIPOIIECC MEXKBA3BIKOBON M MEKKYJIBTYPHONH KOMMYHHKAITUN, KAK KOMMYHUKAITHIO
C UCTIOJIb30BAaHUEM JIBYX SI3BIKOB, KaK KOHTAKT SI3BIKOB, MBI CO BCEH OYECBUIHOCTHIO
OOHapy>KMBaeM MEXBbA3BIKOBYI0O M MEKKYJIbTypHYIO acuMmmeTpuro. Cerojus,
MOXKaJTyl, HUKTO HE COMHEBAETCs B TOM, YTO JIFOOOW M3 COBPEMEHHBIX S3BIKOB
CIocOO€H BBIPa3uTh, OMHUCATh JIO00W (PparMeHT peaibHOU NEeHCTBUTENBHOCTHU. P.
SAxoOCoH paccmaTpuBai 3asBICHUS O «HEMEPEBOJAUMOCTH», KOTOPbIE BpEMs OT
BPEMEHHU MPOBO3MIIANIAIOTCS CKENTHUKAMU KaK MOMBITKH Pa3pyOuTh TOPIUEB y3el
MHOKECTBA 3allyTaHHBIX TMpPOOJEM TEOPUHM U TPAKTUKH mepeBoga. «Bech
MO3HABATENIbHBIN OMBIT U €ro KiIacCHU(UKAIMIO, — YTBEPXKAal OH, — MOXKHO
BBIPA3UTh Ha JIIOOOM CYILIECTBYIOIIEM sI3bIKe» [0, C.8].

Ilens mepeBogUMKa — TMEpeaaTh CMBICT U COJEPKAaHHE HMCXOHOTO TEKCTa
Ha JIPYro#l s3bIK TaK, YTOOBI OH OBLI IMOHSATEH WM IOJIb30BATEIISIM 3TOTO SI3BIKA.
OpHako TEPEBOMYUK CTATKUBACTCS C MHOXKECTBOM CIIO)KHOCTEH, TaKMX Kak
SI3BIKOBAs HEOJHO3HAYHOCTh, KYJIBTYPHBIC pa3Idyusl W CICHHUATU3HPOBAHHAS
tepmuHosiorus. OIHUM W3 OCHOBHBIX IPHUHITUIIOB IEPEBOJA SBISICTCS TOYHOCTH
nepeadyd  CoJepKaHWsl HMCXOAHOTO Tekcra. llepeBomumk  joimkeH  OBITh
BHUMATEJIEH K HIOAHCAM $3bIKa, YTOOBI M30eXaTh MOTepH HHGPOPMAIMHA WA
UCKaKEeHUI cMbIcia. [Ipu 3TOM mepeBOMUMK MOJDKEH YUYUTHIBATh KOHTEKCT, CTUIIh
U IIeJIEBYI0 aynuTopuio. JIpyruM BakKHBIM TPUHIIMIIOM TIEPEBOJIA SIBISETCS
COXpaHEHHUE CTHJIA U TOHA opuruHaia. Hampumep, npu nepeBojie Xy10)KeCTBEHHOM
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JUTEPATYPhl HEOOXOIUMO COXPAHUTh ABTOPCKYIO HMHTOHAIIMIO M CTUJIb, YTOOBI
nepeaarb atmocdepy U 3Moluu npousBenaeHus. [Ipu nepeBoje 10pUINIECKUX UITU
HAyYHBIX TEKCTOB, BAYKHO COOJIIOJIaTh TOYHOCTh U SICHOCTb M3JN0KeHUus. OaHUM U3
KJIFOUEBBIX aCIIEKTOB NEPEBOJOBEACHNUS SABISIETCS aanTalus TEKCTa K KyJIbType H
MEHTAJIUTETY LEeNeBOM ayauTopuu. Kaxmas KyJbTypa UMEET CBOM YCTOSBIIMECS
o0Opa3sbl, TPagulUU, UAUOMBI W MOCJIOBHIIBI, KOTOPHIE MOTYT OBbITh HEMOHSTHBI
HOCHUTENIIM Jpyroro s3bika. [lepeBoguuMk JoJKEH OBITh XOPOILIO 3HAKOM C
KYJbTYpPO W UCTOPHUEH CTpaHbl, HA SI3bIK KOTOPOH MEPEBOAMTCA TEKCT, YTOOBI
BBIOpaTh MOAXOSAIIME SKBUBAICHTHI U U30€KaTh HEIOMTOHUMAHHS.

[Ipn moctpoeHnn kiaaccuuUKaMii BUJOB TIEPEBOJIa MOTYT YUHUTHIBATHCS
pa3uyHble KpuTepur. MBI paCCMOTPUM HEKOTOPBIE M3 HHUX, MPEACTABIISIONINECS
HanOoJIee UHTEPECHBIMH JJI TIEPEBOTINKA TEXHUICCKUX U €CTECTBEHHOHAYYHBIX
nucuumuinH. Knaccudukaius BUIOB MEpeBOja MO CYOBEKTY NEpPEeBOTYECKON
JEATEIIbHOCTH,  TO3BOJISIFOIIMM  pa3srpaHUYUTh  TPAAMIMOHHBIA  MHEPEBOJ,
BBITIOJTHSIEMbII YE€JIIOBEKOM, MAIIMHHBIN, WU TOYHEE, KOMIIbIOTEPHBIN MEPEBOM U
CMEIIaHHbIA TiepeBoJ. Kak Mbl OTMETWIH, TPaAULMOHHBIA TEPEBOJ  — 3TO
NEPEBOJI, BBIMNOJIHSAEMBIA YEIOBEKOM. MaAIIMHHBIA TEpEeBOM, WA TOYHEE,
KOMIIBIOTEPHBIA TEPEBOJI — OTO TNEPEBOJ, BBINOJIHEHHBI KOMIBIOTEPHON
nporpamMmoii. COBpeMEHHBIE KOMITBIOTEPHBIE MPOTPaMMBbI IIEPEBOAA JOCTATOUYHO
COBEPIICHHBI, HO OHU JI0 CHUX IOP HE MOTYT Pa3pelInTh CAMYIO CIIOKHYIO 3a7ady
mpoliecca IMepeBojia: BHIOOP KOHTEKCTYaJlbHOIO BapUaHTa, KOTOPHIM B KaKIOM
TeKCTe OOYCJIOBJIEH MHOTMMU npuyuHamu [1, c.69]. CMemanHbIil iepeBoa — 3TO
MEPEBOJ], BBIMOJIHEHHBIM C KCIOJIB30BAHUEM TPAIUIMOHHOM W KOMIIBIOTEPHOU
nepepaboTKu TekcTa. B gaHHOM cliydae peub HAET 00 HCMOJIb30BaHUU
KOMIIBIOTEPA KaK €Ile OJHOTO MHCTPYMEHTa, 00ECIEeUnBAIOLIETO0 OCYIIECTBICHUE
mpoiiecca neperoja ¢ MoMOoIIbl0 MHOOPMALIMOHHBIX M CIIPABOYHBIX MATEPUAJIOB,
pasmemnieHubix B Wutepnere [1, c¢.70]. @yHKUMOHUpOBaHHE OOIIEHUS B JABYX
dbopmax, yCTHOM M NMUCHMEHHOHN, W HANPABJICHHOCTb OCYIIECTBJICHHUS IMpoIecca
nepeBo/ia OT OpHUruHajga (MCXOJHOTO TEKCTa) K TEKCTy MepeBojaa OO0YCIOBUIU
pa3paboTKy KiaccH(HUKAIMK BHUJIOB TIEpPEeBOAA IO CIOCOOY BOCHPHATHS TEKCTa
OpUTMHAJIa U TMPE3EHTAlUH TEKCTa MEepPeBOJa, WIM MO KaHaily cBsi3u. COrJIacHO
Kiaccu(ukanuyM BHJIOB TepeBOoJa IO CIMOco0y BOCIPHUSTHS OpHWTMHAIa |
MPE3EHTAIlMY TIEPEBO/IA BBIJEISIOTCS MMCbMEHHAS M YCTHasE (DOPMBI ITepeBoia.

[lucbmeHHbId  (3pUTENBHO-NIUCBMEHHBIA)  TEepeBoJ  —  HaubOojee
pacripocTpaH€HHbI  BUA  NpPOdECCHOHATIBHOTO  TEpeBojJia, TMPU  KOTOPOM
BOCIIPUATHE HCXOTHOTO (MEPEeBOJMMOr0) TEKCTa OCYIIECTBISETCS 3PUTEIBHO, a
opopMmIICHHME TEKCTa IMepeBojia — MHChbMEHHO. B oTiuuWe OT NHUCHMEHHOTO
nepeBojia MO TOHSATUEM YCTHBIM TepeBoj] OOBEAMHSIOT BCE BHUIBLI IEpPEBOJA,
MIpeIoJIaraoIire BOCIpUITHE U 0popMIIeHUE TEKCTa B YCTHOU opme.

[Ipu ycTHOM mepeBoje MEPEBOAUYMK OTPAHUYEH BO BPEMEHHU, MOITOMY Ha
MEpBOE€ MECTO  BBICTYMAeT XOpollass peakius IEepeBOJYMKa, YyMEHUE
MEPEKITIOYaThCA C OJIHOTO sI3bIKa Ha JIPYTrOMl M €ro YMEHHE OBICTPO OTHICKMBATh
HEO0OXOMMbIC SKBUBAJICHTHI M OOBEUHATH UX B COOTBETCTBYIOIINE CTPYKTYpPHI Ha
OCHOBE MMOBEPXHOCTHBIX CHHTAKCUYECKUX CBSA3EH, OOYCIOBIEHHBIX aKTyalu3alnen
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nonoOpaHHbIX enuHull. [lpu MOATOTOBKE K YCTHOMY IE€PEBOJY MEPEBOAUUKY
HEOOXOJMMO IIOJyYHUTh OT 3aKa3yuka HHPOpPMALUI0 O TeMEe BCTPEUYH, O
IPEIbICTOPUN OOCYX AAEMbIX Ha BCTPEUE BOMPOCAX, BOZMOXKHBIX BBICTYHAIOLIHX.
[Tpu nocienoBaTeIbHOM YCTHOM IEPEBOE, OCOOEHHO €CJIM OH BBIIIOJHAETCS HE I10
¢pasam unu abzanaM, a Iocie BCEro TEKcTa, OoJsiblllas Harpys3ka IaJacT Ha
namATh. [laMATh NepeBoqUrKa, €€ pa3BUTHE U TPEHUPOBAHHOCTh B 3HAYMTEIIBHON
CTEIIEHU OTIPEIEIISIIOT Ka4eCTBO MOCIEA0BATEILHOIO IIEPEBOAA.

K Buaam ycTHOro nepeBoja MPUHAIJIEKHUT TAKKE CHHXPOHHBIA MEPEBOJ.
[lepBblil ONBIT MPUMEHEHHsSI CHHXPOHHOIO IepeBoda OTHocuTca K 1928 rony.
Onnako 10 KoHIIa BTOpoii MUpOBOIi BOWHBI OH TaK M HE CTall MpodeccnoHaIbHBIM
BUJIOM  JI€ATEJIbHOCTH. JlaToil pOXIEHHS CHHXPOHHOIO IIEpPEeBOJA  Kak
npo(hecCHOHANBFHOTO BHUAA JACSITENbHOCTH TNPUHATO cunuTaTth HropHOeprekuit
npouecc. «llocnegoBaTenbHbIE  MEPEBOJ  COXPAHWICS KAaK  MHCTPYMEHT
oOCIIy’)KMBaHHUsl  JIBYyCTOPOHHEH JMIUIOMATUH, JABYCTOPOHHHMX  OTHOILEHUH.
CUHXpOHHBIN MEepeBO OOCITYKMBAET MHOTOCTOPOHHIOI TUIUIOMATHIO U IIUPE —
MHOTOCTOPOHHHE OTHOIICHU» [5, ¢.13]. «OCoOEHHOCTh CHHXPOHHOI'O TIepPEBO/Ia,
OTIIMYAIOLIasl €ro OT BCEX OCTAJbHBIX BUIOB IEPEBOJA, 3aKJIFOYAECTCSI UMEHHO B
TOM, YTO €r0 OCHOBHAas WU, B CYUIHOCTH, €IMHCTBEHHas Lelb — OOECIEUYUTbH
OOIIEHNE MEXIY PA3HOS3BIYHBIMU YYAaCTHHKAMH aKTa KOMMYHUKAIIUd B MOMEHT
COBEpILICHUS 3TOr0 aKkTa» [35, ¢.46].

JIBYCTOPOHHHMI YCTHBIM MEPEBOJI MPEJACTABISACT COO0M MOCIeI0BATEIbHBIM
epeBol MIEPErOBOPOB, oecenpl, OCYLIECTBIISIEMbII B YCIIOBUSAX
HEIOCPEICTBEHHOIO0 KOHTAaKTa ¢ 000MMH KOMMYHUKAaHTaMH, KOT/1a Pa3HOS3bIYHbIC
KOMMYHUKAHTbl OOMEHHBAIOTCS PEIUIMKAMH, IOOYEPEAHO BBICTYNAass B POJHU
aapecaHTa (aBTopa BbICKa3bIBaHMS) M aApecaTta (peuunueHta). B stom ciydae
NEPEeBOUMK OCYLIECTBISIET IEPEBOJ IMONEPEMEHHO B JIBYX HaIpaBICHUAX, a
MMEHHO: C HCXOJIHOTO S3bIKA Ha A3BIK NIEPEBOJA U C SI3bIKA MEPEBOJIA HA UCXOIHBIN
a3bIK [1, ¢.82].

BrruenpuBenaeHHas — kiaccupuKalus —OTpakaeT JIMUIb  (POpMasIbHYIO
CTOPOHY (YHKIIMOHUPOBAHMUSI TEKCTOB IEpPEBOAA, a HMEHHO: YCTHYIO WIH
nucbMeHHyI0 (hopMy. OTOOp M cuUcTeMaTH3alusl TEKCTOB IEePEBOJIa MOXKET OBIThH
IOCTPOEHA U C YYETOM TUIIOJIOTUYECKOTO U (PYHKIIMOHAIIBHOTO KPUTEPUEB, TO €CTh
C y4eToM KAHPOBO-CTUIMCTUYECKOTO CBOEOOpa3usl 17} OCHOBHOM
KOMMYHUKATUBHOW (yHKIMH TekcTa. COrjacHO OCHOBHOW (YHKUMH TEKCTa
(pyHkuum cooOleHusi, BO3ACUCTBUS W OOILEHMS) BBIIEIAIOT CIEIYIOLIUE
(GyHKUMOHATIBHBIE BUIBI TEPEBOJA: XYAOKECTBEHHBIH IEpPEBOJ, IMEPEBO]
PEIUTHO3HBIX COYMHEHUN M WMH(OPMATUBHBIN (CHEUUaIbHBIN, MparMaTuyecKuii,
HEXYJI0’)KeCTBEHHBIN) nepeBon [2]. XyI0KeCTBEHHBIN MEpEeBOJ] OXBAaTHIBAET BCE
XKAHPOBOE pa3zHOOOpa3ue XyAOKECTBEHHOW JHTepaTypbl (Mpo3a, MO33Hus,
(GoONBKIIOp), JUTEPATYpHOW KPUTHKH W IYOJMLUUCTUKUA. Y XYAO0KECTBEHHBIX
TEKCTOB [JIBE€ OCHOBHBIE B3aMMOCBSI3aHHBIE TEKCTOOOpasyrolmue (QyHKIUU:
BO3JIEMCTBHSL M AcTeTHYecKass. «OT XyJO0XKECTBEHHOIO IEPEeBOJA OKHUIAETCS
aHajorust GOpMbI U AICTETUIECKOTO BO3AeHCTBUS [4, c. 225].
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B kauectBe IMpuMEpa XyA0KCCTBCHHOI'O IMEPCBOJAa MBI B34AJIM OTPBIBOK M3
kauru lapnorrsl bponte «Jlxein Diipy»:

It was the month of January. | arrived at Lowood School at night. A servant
took me up some stairs and into a big bedroom. There were many beds in the
room. The girls in the beds were asleep. The servant took me to an empty bed. 1
put on my nightclothes and I got into bed. Soon, 1 was asleep too.

| woke up very early. A loud bell was ringing. The bedroom was dark and
cold. I watched the other girls. They washed in cold water and they dressed
quickly.

There was a plain brown dress next to my bed. And there was a pair of ugly,
heavy shoes. | washed quickly. Then I put on my new clothes. | was very hungry. |
followed the other girls down the stairs. We sat down at long tables in a large
dining-room. Our food was terrible.

‘The food is bad again, one of the girls said.

‘Stand up!" a teacher shouted. 'Don't talk!'

bein sHBapp Mecsn. A npuexana B JIoByAcCkyr Mmikoily Houbto. Ciyra
IIPpOBCJI MCHA BBCPX IIO JICCTHUIIC B 6OJIBI]1y}O cnajJibHI0. B xoMHaTe OBLJIO MHOTO
KpoBareil. JleBouku cnanu Ha KpoBaTsax. Ciayra oTBeN MEHs K MyCTOW KpoBaTu. S
HaJeJia HOYHYI0 pyOaIliky u 3a0panach B octelib. Bekope st Toxke 3acHyda.

S mpocHynack oueHb paHo. Pazgancs rpomkuii 3BOHOK. B cranmpHe ObLIO
TEMHO W XoJionHo. S HaOmomana 3a ApyruMH JAeBouykamMu. OHU  yMBUIUCH
XO0JIOJTHOM BOAOM U OBICTPO OJIETUCH.

Pspom ¢ Moell KpoBaThiO JIEKAIO MPOCTOE KOpUUYHEBOE Iuiarke. M mapa
YPOIUIMBBIX TSKENbIX OOTHHOK. S OBICTpO yMbUIACh. 3aTeM Hajella HOBYIO
onexnay. S Opu1a oueHb royioAHa. S mociegoBana 3a IPyruMu I€BOYKAMHU BHU3 110
snecTHUIle. MBI celli 3a JJIMHHBIE CTOJBI B OO0JbINION cTosoBOM. Hamia ena ObLia
YKaCHOM.

"Ena cHOBa mioxas', - cka3ajga ogHa U3 JICBOYEK.

"Bcranbre!" - kpukHysa yuntensHuna. "He pasroBapusaiite!"

JleneHne Ha  XYJOXKECTBEHHBIM MEPEBOM, IIEPEBOJ  PEIUTHO3HBIX
COUMHEHUN U MH(POPMATHUBHBIN MEPEBOJ] YKa3bIBAET JUIIIH HA OCHOBHYIO (DYHKITHIO
OpUTHHANa, KOTOpas JOJDKHAa OBITh BOCIPOM3BENEHA B IepeBoae. Tak, K
UHOOPMATUBHOMY (HEXYJIO0KECTBEHHOMY, CHEIHAIBHOMY, MpParMaTuiecKoMy)
NnepeBoay MOXKHO OTHECTH HayIIHBIfI IIEpeBOJa, INMEPCBOA 0(1)I/II_[I/IaJ'IBHO-I[€J'IOBBIX nu
OOLIECTBEHHO-MH(OPMATUBHBIX TEKCTOB, a TakXke He(opManbHBIM MNEpeBOJ —
MepPEBO/I Pa3rOBOPHBIX OBITOBBIX TEKCTOB. OCOOEHHOCTHIO PAa3rOBOPHBIX TEKCTOB
SBJISIETCS TO, YTO OHHM PEAIM3YIOTCS B YCTHOM Juajgorudeckoil ¢dopme u
OPHUCHTHUPOBAHLI, KaK IIPaBHUJIO, HAa JIMYHBIC OTHOIICHMA. HepeBogl O(l)I/ILII/IaJ'IBHO-
ACJIOBBIX TCKCTOB OXBATBLIBACT MCPEBOA IrOCYAapCTBCHHBIX, A AIMUHHUCTPATHBHBLIX U
HPUANICCKUX JOKYMCHTOB, HGHOBOﬁ IICPCIIUCKHU.

B kadectBe mpumepa oQUITMATBHO-IEIOBBIX TEKCTOB MBI B3SUIH TEPEBOJ
CITPAaBKH, MOATBEPKIAOUIEH CTAaTyC CTYACHTA:

This is to confirm that Ivanov lvan Ivanovich, born on Month XX, 200 , is a
x-year student of academic group XXX of the Institute of _ of Federal State
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Autonomous Educational Institution of Higher Education “Kazan (Volga Region)
Federal University” (main educational program, full-time, tuition fee-based//state-
funded education, major: , Specialization: )

Hacrosimium noareepkaaercs, yto MBanoB MBan MBanoBuu, 200 roxa
POXKIIEHHUS, SIBISIETCS CTyAeHTOM X Kypca XXX akaJeMU4YecKOW TpyIIIbI

WHCTUTYTA OI'AOY BO «Kazanckuit ([IpuBomxkckuit) denepanbHbIN
yHHBepcUTeT» ( OCHOBHas oOpa3oBaTelnbHas TMporpamMma, odYHas ¢dopmMma,
m1aTHOe//Or0KeTHOE 00pa3oBaHue, CHCIHATBHOCTD: , CIICIUaTN3aIN:

Hay‘—IHBIM MNEpEeBOAOM HA3bIBACTCA IICPCBOA TCKCTOB CIICHHUAJIBHBIX
oTpaciieil 3HaHMM W Ha3HaueHUs cdep MeATEIHHOCTH YelIOBEKa, HalpuMmep, B
cepe PKOHOMHUKH, HKOJOTMH M T.1. B mepeBoje HaydHBIX TEKCTOB Ba)XHO B
ICPBYIO OYCPCIAb, XOTA W HC HCKIIOYMUTCIBHO, OPHMCHTUPOBATHLCA Ha IICpCaady
«I/IH(l)OpMaTI/IBHOFO COOCPKaAHUA, «o0ecreueHue HMHBAPHUAHTHOCTH Ha YPOBHC
IIaHa COACPIKAHUI. «...3aJl0’)KEHHasT B TEKCTE I/IH(bopMaL[I/IH JOJIKHa OBITH
nepcaada B ICpeBOAC B IIOJIHOM BHUJAC U B COOTBCTCTBHUHU C 3dKOHaAaMM W HOPMaMH
SA3bIKaA IICPCBOAA». «SI3BIK IIepeBoaa JIOMHUHUPYCT, IIOCKOJIbKY... I/IH(l)OpMaHI/IOHHOG
COACPKAHUC... YHUTATCIIb OOJDKCH IIOJIYUYHUTH B IICPBYIO OYUYCPCAbL B HpHBBIHHOﬁ
s3pik0BOM (hopme» [4, c.214, 218].B kadecTBe mpumMepa HAyYHBIX TEKCTOB MbI
B35JIM aHHOTAIHUIO K HayT{HOﬁ CTaThe:

The article offers a general overview of the history of managerial and
economic thought in Russia at the end of the 19th - beginning of the 20th century
in the context of the main problems of the development of personal management,
sociocultural aspects of human resource management and quality management.
Particular attention is paid to the characteristics of frugality in the interpretation of
the famous Russian scientist I.1. Yanzhula from the point of view of analyzing the
socio-cultural, socio-economic and socio-psychological foundations of personal
management.

B crarbe mnpennaraercs oOmmit  0030p HMCTOpUM  YIPaBICHUYECKOM
1 3KoHOMHUYeCKOM MbIciu Poccun B koHIle XIX — Havame XX BeKa B KOHTEKCTE
OCHOBHBIX TMPOOJIEM Pa3BUTHS MEPCOHAIBHOTO MEHEPKMEHTA, COIMOKYIbTYPHBIX
ACIICKTOB VYIIPABJICHHUA YCIOBCUYHCCKHMMH pCECypCaMH MW MCHCI)KMCHTA KadCCTBA.
Ocoboe BHUMaHUE YJIESETCS XapaKTePUCTUKE OEPEKIUBOCTH B MHTEPIIPETAIIUU
M3BECTHOro poccuiickoro yuénoro W.U. Swxkyna ¢ TOYku 3peHHs aHanu3a
COOMOKYJIbTYPHBIX, COLOMAJIBHO-O3KOHOMHUYCCKHUX MW COLOUAJIIBHO-TICUXOJOTNYCCKHUX
OCHOB IIEPCOHAJILHOI'O MCHC/[PKMCHTA.

Cornacuo Muenuto K.Paiic, mpu mnepeBojae paauoaokiaga HEOOXO0IUMO
COXpaHsATb HEC TOJBKO HWHBAPWMAHTHOCTL Ha YPOBHC COACPKAHHA, HO H
MpUCIIOCca0IMBaTh PEYEBOM CHHTAKCUC K TMOTPEOHOCTSIM si3blka nepeBoaa [4, c.
224].

B PE3YJIbTATC U3YUCHUA PA3JIMIHBIX UCTOYHUKOB MBI IIPUIIJIA K BBIBOJAY, O
TOM, 4TO IICPCBOA —OTO ACATCIIBHOCTH IIO HMHTCPIIPETAIMHN CMBICIIA TCKCTAa Ha
OOHOM A3BIKE ( HUCXOOJHOM SA3BIKE H}I) U CO3JaHUIO HOBOI'O 3KBHMBAJICHTHOI'O €MY
TEeKCTa Ha ApyroM sa3bike [15.UemoBek KOTOpBINM 3aHMMAETCS NMEPEBOJIOM JIOJKEH
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UMETh BbIclIee (umomorndeckpoit oopasoBanue. llepeBoa 3T0 AOATUN TSHKETBIN

MPOIIECC,KPOME TOr0 MEPEBOAYMK B mpouecce nepeoga ¢ M na I8 momxen

ObITh OCBEJIOMJIEH KYJIbTYpOH, OBITOM , OOBbYaeM TOTrO HapoJ]a,TOTO s3bIKa

nepeBoja. M torma oH CMOXKET NPaBUJIIBHO MEPEBECTH TEKCT, BEPHO TOHECTHU

uHdopmanuio Ha uyntareneil. [lepeBogoBeieHre — 3TO CIOXKHAsE U MHOTOTpaHHAas

HayKa, TpeOyrolasi OT NePeBOIUMKA 3HAHUS HE TOJBKO S3bIKOB, HO U KYJIBTYPHBIX

O0COOEHHOCTEW CTpaH. YCHENIHbIM TEepeBOJl BO3MOXKEH TOJBKO C IOMOIIBIO

CUCTEMATUYECKOTO W BCECTOPOHHErO0 HW3YyYECHHUSl TNPUHIMUIIOB TepeBojia U

NPUMEHEHUSI UX B MOpakTUKe. VICKyccTBO mepeBoma SBISETCS HENPEPHIBHBIM

MPOIIECCOM CaMOCOBEPILICHCTBOBAHUSI M PACIIMPEHUS 3HAHUW B Pa3IUYHBIX

00JacTsX.
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